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Štítky:

Literatura světová, Detektivky Darby McCormicková z bostonského policejního vyšetřovacího týmu pátrá po pohřešované dívce a jejím únosci. Řetězec stop, který sleduje za pomoci zvláštního agenta FBI Evana Manninga, a rovněž náhodné nalezení ženy, již se podařilo únosci uniknout, ji vedou ke zjištění, že má co do činění se sériovým zločincem, který uvrhuje unesené ženy do temných cel a tam je podrobuje hrůznému mučení. Darby se s podobným případem nesetkává poprvé, bolestná připomínka minulosti ji však dodává o to víc sil a důvodů najít pachatele a především osvobodit jeho oběti. Sběh událostí ji nakonec přinutí pátrat na vlastní pěst a odhalit i to, co by si raději přála nikdy nevědět. Děsuplný a zároveň strhujícím způsobem podaný thriller, v němž proti sobě stanou psychopatický sériový únosce a vrah žen a policejní vyšetřovatelka či jedna z jeho uniknuvších obětí, má už (především zásluhou Mlčení jehňátek a Sběratele polibků) své čtenářské i filmové příznivce. Po bok těchto stěží zapomenutelných příběhů, které postupně odkrývají na jedné straně detaily, metody a motivy činů masových vrahů, na straně druhé pak osobní důvody, jež ženou vpřed jejich pronásledovatelky, vřazuje se Pohřešovaná Chrise Mooneyho, ne však jako pouhá variace na oblíbené a žádané téma, ale jako jeho osobité a do paměti se rovněž hluboko vrývající zpracování.
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Věnováno Jen,

která mi ukázala jak,

a Jacksonovi,

který mi ukázal proč.

 

Člověk má v srdci místa, která dosud neexistují, a do nich vstupuje utrpení, aby existovat mohla.

– LÉON BLOY

 

Opravdovou tragédií nejsou konflikty mezi dobrem a zlem. Jsou jí konflikty mezi dvěma dobry.

– G. W. F. HEGEL





 I

Muž z lesa

(1984)
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Darby McCormicková popadla Melanii za paži a táhla ji do lesa, v němž nebyly žádné vyšlapané cesty. Nikdo sem nechodil. Jediná zdejší atrakce byla za nimi, na opačné straně silnice číslo 86 – pěší trasy a cyklostezky vinoucí se kolem jezírka na Lososím potoce.

„Co tady budeme dělat?“ chtěla vědět Melanie.

„Už jsem ti přece říkala,“ odpověděla Darby, „že je to překvapení.“

„Neboj se,“ přidala se Stacey Stephensová. „Než se naděješ, dovedeme tě zpátky do kláštera.“

O dvacet minut později si Darby shodila ze zad batoh na místě, kam spolu se Stacey často chodívaly posedět a zakouřit si – u šikmě se svažující hliněné stráně, poseté prázdnými pivními plechovkami a cigaretovými oharky.

Než se Darby posadila, opatrně ohmatala půdu pod sebou, aby se ujistila, že je suchá a že jí nezničí nové značkové džínsy Calvin Klein. Stacey sebou samozřejmě bez rozmýšlení rovnou plácla na zem. Měla v sobě něco, díky čemu působila jako rozená špindíra, přispívalo k tomu její silné nalíčení, obnošené džínsy i trička, která si zásadně kupovala o číslo menší – nijak se jí nedařilo zamaskovat atmosféru beznaděje, která se kolem ní vznášela jako oblak špíny ve vepříně.

S Melanií se Darby znala už dávno, vlastně odjakživa, protože obě vyrůstaly ve stejné ulici. A zatímco si byla schopná vybavit všechny příhody a zážitky, které v minulosti spolu s Mel sdílely, při nejlepší vůli si nedokázala vzpomenout, jak se vlastně seznámila se Stacey a proč se z nich třech staly tak dobré kamarádky. Měla pocit, jako by se Stacey prostě jednoho dne zčistajasna objevila. Nehnula se od nich ve škole, na fotbale ani na večírcích. Byla s ní legrace. Vyprávěla neslušné vtipy, znala se se všemi oblíbenými kluky a dostala se s nimi až na třetí metu, zatímco Mel v mnohém připomínala porcelánové figurky, které sbírala Darbyina matka – cenné a křehké sošky, které je třeba uchovávat na bezpečném místě.

Darby povolila zip batohu a podala kamarádkám po plechovce piva.

„Co to děláš?“ podivila se Mel.

„Seznamuju tě s panem Budweiserem,“ odpověděla Darby.

Mel si pohrávala s přívěsky na náramku, který nosila na zápěstí. Dělala to vždycky, když byla nervózní nebo měla strach.

„No tak, Mel, jen si to vezmi. Nekousne tě to.“

„Totiž, vlastně jsem se chtěla zeptat, proč to děláš.“

„Chce oslavit tvoje narozeniny, troubo,“ ozvala se Stacey a otevřela svoje pivo.

„A taky to, že máš řidičák,“ dodala Darby. „Konečně máme někoho, kdo nás bude vozit na nákupy.“

„Nepřijde táta na to, že se mu to pivo ztratilo?“ otočila se Mel ke Stacey.

„Má jich v přízemí v lednici šest beden, takže šest mizernejch plechovek určitě postrádat nebude.“ Stacey si zapálila cigaretu a hodila balíček Darby. „Kdyby ale přišli s mámou domů a nachytali mě, že piju, tejden bych se neposadila.“

Darby zvedla plechovku. „Všechno nejlepší k narozeninám, Mel – a blahopřeju.“

Stacey vypila polovinu plechovky a také Darby se pořádně napila. Melanie k pivu nejprve přičichla. Měla ve zvyku všechno nové před ochutnáním očichat.

„Chutná to jako zvlhlá topinka,“ poznamenala.

„Jen pij dál a bude to chutnat líp – a sama se taky budeš cítit líp.“

Stacey ukázala na auto – zřejmě mercedes –, které projíždělo zatáčkami silnice číslo 86. „V takovýmhle bouráku budu jednou jezdit,“ prohlásila.

„Už tě vidím, jak sedíš za volantem,“ ušklíbla se Darby.

Stacey jí odpověděla zdviženým prstem. „Tak jsem to nemyslela, pitomečku, někdo mě bude v takový káře vozit. Provdám se totiž za pracháče.“

„Hrozně nerada ti to říkám,“ ušklíbla se Darby, „ale v Belhamu žádný pracháče nemáme.“

„Proto se taky hodlám přestěhovat do New Yorku. A ten chlap, kterýho si vezmu, nejen že bude úžasnej krasavec, ale taky se ke mně bude chovat jako k dámě. Budu chodit na večeře do fajnovejch restaurací, nosit fajnový šaty, jezdit si autem, jakým budu chtít – bude mít dokonce i vlastní letadlo, kterým budeme lítat do pohádkovýho plážovýho domečku v Karibiku. A co ty, Mel? Za jakýho chlapa by ses chtěla provdat? Nebo máš pořád ještě v plánu stát se jeptiškou?“

„Jeptiškou se určitě nestanu,“ ujistila ji Mel, a jako by chtěla svoje tvrzení podtrhnout, pořádně se napila.

„Mám tomu rozumět tak, že sis to konečně rozdala s Michaelem Ankou?“

Darby se málem udávila vlastním pivem. „Cože? Ty chodíš s holubářem?“

„Toho nechal už ve třetí třídě,“ ujišťovala ji Mel. „Vážně už si holuby dávno nedloube.“

„Tak to máš kliku,“ odtušila Darby a Stacey se hlasitě rozchechtala.

„No tak,“ bránila se Mel. „Je to fajn kluk.“

„Samozřejmě že je to fajn kluk,“ přikývla Stacey. „Všichni kluci jsou ze začátku fajn. Jakmile od tebe ale dostane to, o co mu jde, bude s tebou zacházet jako s odpadkama od včerejška.“

„To není pravda,“ namítla Darby a vzpomněla si přitom na otce – přezdívalo se mu Velký Red, stejně jako známé žvýkačce. Dokud byl otec naživu, vždy matce přidržoval otevřené dveře. Každý pátek se rodiče vrátili domů z večeře v restauraci, Velký Red pustil jednu ze svých desek s Frankem Sinatrou a někdy dokonce s matkou tancoval, tiskl k ní tvář a zpíval, jaké to bývaly zlaté časy.

„Věř mi, Mel, je to všechno jen divadýlko,“ stála si na svém Stacey. „Proto se taky musíš přestat chovat jako taková myš. Když se nezměníš, každej z nich tě jenom využije; dej si říct.“

Pak Stacey nastartovala k další ze svých přednášek o klucích a o tom, jakých podrazů jsou schopní, aby děvče přiměli k tomu, co od něj chtějí. Darby protočila oči v sloup, opřela se o strom a zadívala se do dáli na velký zářící neonový kříž nad dálnicí číslo 1.

Upíjela pivo, pozorovala auta uhánějící v obou dálničních jízdních pruzích a přemýšlela o lidech, kteří v nich sedí, o zajímavých lidech se zajímavými životy, kteří právě jedou dělat něco zajímavého na zajímavých místech. Jak se vlastně člověk stane zajímavým? Je to něco, s čím se narodí a co je dáno stejně jako barva vlasů nebo výška? Nebo o tom za něj rozhoduje bůh? Možná že bůh vybírá, kdo bude zajímavý a kdo ne, a každý se prostě musí naučit žít s tím, co je mu dáno do vínku.

Čím víc toho ale Darby vypila, tím silněji a zřetelněji slyšela svůj vnitřní hlas, ten hlas, který jí poměrně autoritativně říkal, že právě ona, Darby Alexandra McCormicková, je předurčena pro něco většího – možná ne pro život filmové hvězdy, ale určitě pro něco lepšího a mnohem významnějšího, než byl matčin Palmolive svět uklízení, vaření a sbírání supermarketových kuponů. Pro Sheilu McCormickovou bylo největším dobrodružstvím dychtivé vyhledávání výhodné koupě na regálech se zbožím ve slevě.

„Slyšíte to?“ šeptla Stacey.

Křup-křup-křup – praskot suchých větviček a klacíků pod něčíma nohama.

„To bude nejspíš mýval nebo něco,“ odpověděla také šeptem Darby.

„Nemyslím ty větve,“ zavrtěla hlavou Stacey. „Myslím ten brekot.“

Darby odložila pivo a vystrčila hlavu nad vrcholek svahu. Slunce už před chvílí zapadlo, takže neviděla nic než matné obrysy stromů. Ten suchý praskot zesílil. Doopravdy tam někdo byl?

Praskání a křupání ustalo a pak všechny tři zaslechly tlumený, ale zřetelný ženský hlas.

„Pusťte mě, prosím, přísahám, že nikomu nepovím, co jste udělal.“
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„Vezměte si moji peněženku,“ prosila žena v lese. „Mám v ní tři sta dolarů. Jestli vám jde o peníze, můžu vám jich sehnat i víc.“

Darby popadla Stacey za paži a stáhla ji zpět pod úroveň svahu. Melanie se k nim přimáčkla.

„Nejspíš jde jen o přepadení, mohl by ale mít nůž, dokonce třeba i pistoli,“ zašeptala Darby. „Odevzdá mu peněženku, on ji popadne a uteče a bude po všem. Stačí, když prostě budeme zticha.“

Mel i Stacey přikývly.

„Tohle přece nemusíte,“ ozvala se žena.

Ačkoli měla hrozný strach, bylo Darby jasné, že se bude muset podívat ještě jednou. Chtěla si být jistá, že až přijede policie a bude se vyptávat, vybaví si všechno, co viděla a slyšela – každé slovo a každičký zvuk.

Srdce se jí rozbušilo, když vystrčila hlavu nad okraj svahu a rozhlédla se po temném lese. O špičku nosu se jí otřela stébla trávy a spadané suché listí.

Žena se rozplakala. „Prosím. Ne, prosím.“

Lupič zašeptal něco, čemu Darby nerozuměla. Jsou hrozně blízko, pomyslela si.

Stacey se rozhodla, že se také musí podívat. Přitlačila se blíž k Darby.

„Co se tam děje?“ zašeptala.

„Nevím,“ odpověděla Darby.

Po silnici číslo 86 k nim přijíždělo nějaké auto. Záře jeho reflektorů vytvářela dva přízračné bílé kruhy, které nyní klouzaly a poskakovaly po kmenech stromů a po strmém svahu plném kamení, listí, velkých ulámaných větví i menších haluzí. Darby zaslechla hudbu – Van Halen hráli „ Jump“. David Lee Roth zpíval stále hlasitěji a připojoval se k tomu úzkostlivému hlásku v její hlavě, který ji nabádal, aby se raději dívala někam jinam, aby se okamžitě podívala někam jinam. Bůh ví, že ho chtěla poslechnout, jenže vlády nad jejím tělem se ujala nějaká jiná část mozku, takže se Darby neodvrátila, když ji zalila světla reflektorů a David Lee Roth ji dunivým hlasem vyzýval, aby se nebála a skočila. Spatřila ženu v džínsech a šedivém tričku, která klečela u stromu; obličej měla sytě tmavorudý, oči vyvalené a prsty se zoufale snažila uvolnit provaz, který měla utažený kolem krku.

Stacey vyskočila a vrazila do Darby tak prudce, že ji svalila na záda do hlíny. Spánkem narazila na nějaký kámen, až jí před očima vyskočil roj jiskřiček. Slyšela, jak se Stacey prodírá mezi větvemi stromů, a když se převalila na bok, viděla, že Mel také utíká pryč.

V příštím okamžiku se ozvalo praskání lámajících se suchých větviček a klacíků – lupič zamířil k nim. Darby se vyškrábala na nohy a dala se na útěk.

Stacey a Mel dohonila až na rohu East Dunstable Road. Nejbližší telefonní automaty byly za rohem kousek od Buzzyho, což byl oblíbený belhamský obchod se zbožím každodenní potřeby, spojený s pizzerií a lahůdkářstvím. Zbytek cesty všechny tři běžely beze slova.

Darby měla pocit, že to trvá celou věčnost. Zpocená a udýchaná zvedla sluchátko a začala vytáčet 911, Stacey ale prudce udeřila do vidlice.

„Nikam volat nebudeme,“ prohlásila.

„Zatraceně, ty ses snad zbláznila!“ zaječela na ni Darby. Strach, který cítila v zádech, se změnil v divoký a narůstající vztek, obrácený proti Stacey. Nemělo ji nijak překvapit, že ji Stacey odstrčila a utekla. Stacey vždycky myslela především na sebe – jako minulý měsíc, kdy se všechny tři dohodly, že půjdou do kina, pak to ale Stacey na poslední chvíli odvolala, protože jí zavolala Christina Patricková a pozvala ji na nějaký večírek. Stacey pořád prováděla podobné kousky.

„Pily jsme, Darby.“

„To jim nemusíme říkat.“

„Ucítěj nám pivo z dechu – a nemá smysl zkoušet to přerazit peprmintovou žvejkačkou, čistit si zuby nebo kloktat ústní vodou, protože ani jedno nefunguje.“

„Já to risknu,“ odsekla Darby a pokoušela se shodit Staceyinu ruku z vidlice.

Stacey nepovolila. „Ta ženská je mrtvá, Darby.“

„To nemůžeš vědět.“

„Viděla jsem totéž, co ty…“

„Ne, to jsi tedy neviděla, Stacey, nemohla jsi vidět totéž, co já, protože jsi utekla. Povalila jsi mě na zem, vzpomínáš?“

„To byla nehoda. Přísahám, že jsem nechtěla…“

„Jasně. Jako obvykle, Stacey, jedinej, na kom ti záleží, jsi jen ty sama.“ Darby odtrhla Staceyinu ruku od telefonu a vytočila 911.

„Jenom si to sama odneseš, Darby. Možná že nebudete mít s Mel takovej průšvih jako já, ale tvůj táta taky nebude…“ Nedořekla a rozplakala se. „Ty nevíš, jak to u nás doma chodí. Nikdo z vás to neví.“

Na lince se ozvala telefonistka. „Tísňová linka devět set jedenáct. Jaký máte problém?“

Darby uvedla jméno a vylíčila, co se právě stalo. Stacey utekla a schovala se za kontejnerem s odpadky. Mel upřeně hleděla na stráň, na kterou kdysi jako malé chodívaly sáňkovat, a dotýkala se prsty postupně všech přívěsků na svém náramku.

*

O hodinu později procházela Darby lesem v doprovodu jednoho z detektivů.

Jmenoval se Paul Riggers. Seznámila se s ním na otcově pohřbu. Měl velké bílé zuby a připomínal jí Larryho, slizkého souseda z televizního seriálu Tři jsou společnost.

„Nic tu není,“ konstatoval Riggers. „Nejspíš jste ho vyplašily.“

Zastavil se a posvítil baterkou na modrý batoh značky L. L. Bean. Zip byl rozepnutý dokořán a Darby zahlédla tři plechovky Budweiseru ležící na dně batohu.

„To bude nejspíš vaše.“

Darby přikývla, žaludek se jí při tom ale zvedl, stáhl a znovu zvedl, jako by se jí snažil vytrhnout z těla a najít si nějakou bezpečnou skrýš.

Náprsní tašku, kterou měla v batohu zastrčenou, někdo vytáhl. Teď ležela na zemi a vedle ní se válela její legitimace z knihovny. Peníze zmizely a chyběla také její průkazka z autoškoly, na níž bylo jméno i adresa.
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Na policejní stanici už čekala Darbyina matka. Když Darby skončila s výpovědí do policejního protokolu, Sheila asi půl hodiny mluvila mezi čtyřma očima s detektivem Riggersem a pak dceru odvezla domů.

Cestou nemluvila, Darby ale neměla pocit, že se na ni matka zlobí. Když byla takhle tichá a nemluvná, obvykle to jen znamenalo, že je ztracená v myšlenkách. Nebo byla možná prostě unavená; od té doby, co Velký Red loňského roku zemřel, musela v nemocnici sloužit dvojité směny.

„Detektiv Riggers mi řekl, co se stalo,“ promluvila konečně Sheila suchým a chraplavým hlasem. „Zavolala jsi na devět set jedenáct – to byla správná věc.“

„Je mi líto, že ti museli zavolat do práce,“ omlouvala se Darby. „A taky je mi líto, že jsem pila.“

Sheila položila ruku na Darbyinu nohu a krátce ji stiskla – to byl z její strany obvyklý signál, jímž dávala dceři na vědomí, že je mezi nimi všechno OK.

„Smím ti dát jednu radu ohledně Stacey?“

„Jistě,“ přisvědčila Darby. Měla pocit, že ví, co se jí matka chystá říct.

„Lidé jako Stacey nebývají dobří přátelé. A když se v jejich společnosti pohybuješ dostatečně dlouho, dřív nebo později tě s sebou stáhnou dolů.“

Matka měla pravdu. Stacey nebyla opravdová kamarádka, byla to jen přítěž. Darby za to zjištění tvrdě zaplatila, vzala si je ale k srdci. Se Stacey už prostě skončila.

„Mami, ta ženská, kterou jsem viděla… Myslíš, že vstala a utekla?“

„Detektiv Riggers si myslí, že ano.“

Prosím, bože, prosím, ať je to pravda, modlila se v duchu Darby.

„Jsem ráda, že se ti nic nestalo.“ Sheila znovu zmáčkla Darbyinu nohu, tentokrát se ale její stisk zdál pevnější, jako když se něčeho chytíte, abyste nespadli.

O dva dny později, v pondělí odpoledne, se Darby vrátila ze školy domů a zjistila, že na jejich příjezdové cestě parkuje černý sedan se zabarvenými skly.

Dveře auta se otevřely a vystoupil vysoký muž v černém obleku s elegantní červenou kravatou. Darby si všimla nenápadné boule pod sakem, kde měl nepochybně zbraň.

„Vy jste určitě Darby. Jmenuju se Evan Manning a jsem zvláštní agent Federálního úřadu pro vyšetřování.“ Ukázal jí odznak. Byl opálený a pohledný, jako policista z nějakého televizního seriálu. „Detektiv Riggers mi řekl, co jste s kamarádkami viděly tam v lese.“

Darby ze sebe stěží dokázala vypravit otázku: „Vy jste tu ženu našli?“

„Ne, ještě ne. Pořád ještě nevíme, co byla zač. To je jeden z důvodů, proč jsem tady. Doufám, že byste mi mohla pomoct s její identifikací. Podívala byste se laskavě na pár fotografií?“

Vzala si od něj složku a s pocitem, jako by se propadala do země, ji rozevřela na první straně.

V záhlaví horního listu bylo velkými písmeny vytištěno slovo POHŘEŠOVANÁ. Darby se zahleděla na fotokopii portrétu ženy v růžové pletené vestě s elegantním perlovým náhrdelníkem. Jmenovala se Tara Hardyová a bydlela v Peabody. Podle informací uvedených pod snímkem byla naposledy viděna v jednom bostonském nočním podniku večer pětadvacátého února.

Žena na druhé fotografii, Samantha Kentová, pocházela z Chelsea. Patnáctého března nepřišla do práce v motorestu IHOP na dálnici číslo 1. Samantha Kentová se vyčerpaně usmívala s vyceněnými zuby a byla přibližně stejně stará jako Tara Hardyová. Lišila se od ní ale tím, že byla po celém těle tetovaná. Měla celkem šest tetování, a přestože Darby ani jedno z nich na fotografii neviděla, pod snímkem byl popis a umístění každého z nich.

Darby cítila, že z obou žen čiší stejná beznaděj jako ze Stacey. Zračila se jim v očích – ta bezedná potřeba pozornosti a lásky. Obě byly blondýny – přesně jako ta žena z lesa.

„Mohla by to být Samantha Kentová,“ uvažovala Darby. „Ne, počkejte, nemůže to být ona.“

„Proč ne?“

„Protože se tady píše, že se pohřešuje už přes měsíc.“

„Prohlédněte si její obličej.“

Darby fotografii chvíli pozorně studovala. „Ta žena, kterou jsem viděla, měla oválný obličej a hodně dlouhé vlasy,“ řekla pak. „Samantha Kentová má obličej kulatý a vlasy ostříhané nakrátko.“

„Ale podobá se jí.“

„Tak trochu.“ Darby vrátila složku a otřela si dlaně o džínsy. „Co se jí stalo?“

„To nevíme.“ Manning jí podal navštívenku. „Kdybyste si ještě na něco vzpomněla, třeba jen na nějakou nepodstatnou maličkost, můžete mi zavolat na tohle číslo,“ prohlásil. „Rád jsem vás poznal, Darby.“

Noční můry ji přestaly pronásledovat až asi po dalším měsíci. Během dne Darby na to, co se v lese stalo, myslela jen zřídkakdy, pokud ovšem někde nenarazila na Stacey. Vyhýbat se jí bylo ale docela snadné – vlastně až příliš snadné. To byl jen další důkaz toho, že nikdy nebyly opravdové kamarádky.

„Stacey říkala, že je jí to líto,“ informovala ji Mel. „Proč se zase nemůžeme začít kamarádit?“

Darby zavřela dvířka své skříňky. „Jestli s ní chceš kamarádit, je to tvoje věc. Já jsem s ní ale skoncovala.“

Jednou z věcí, které měla Darby společné s matkou, byla láska ke čtení. Občas se k Sheile připojila na objíždění sobotních dopoledních výprodejů, a zatímco matka úporně smlouvala o ceně další hloupé tretky, sama pátrala po laciných brožovaných knížkách.

Posledním jejím objevem byl román nazvaný Carrie. Upoutal ji obrázek na obalu: dívčí hlava vznášející se nad městem zachváceným plameny požáru. Působilo to naprosto úžasně. Darby ležela na posteli, ponořená do četby partie, v níž se Carrie chystá na maturitní ples (netuší ale, že oblíbenější studenti na její účet přichystali ošklivý a krutý žert), když se probudila k životu stereoaparatura v obývacím pokoji a dunivý hlas Franka Sinatry začal zpívat „Come Fly with Me“. Sheila dorazila domů.

Darby se podívala na budík na nočním stolku. Bylo těsně před půl devátou. Matka se měla z práce vrátit až někdy kolem jedenácté. Z nějakého důvodu zřejmě odešla dřív.

Co když to není matka? napadlo Darby. Co když je dole ten chlap z lesa?

Ne. Tyhle myšlenky měl na svědomí autor; ten pitomý Stephen King takhle rozjitřil její představivost. Dole v přízemí byla její matka, ne muž z lesa, a Darby se o tom mohla sama přesvědčit. Stačilo prostě vyjít na chodbu, dojít do matčiny ložnice a podívat se z okna na příjezdovou cestu, kde nepochybně stojí zaparkované Sheilino auto.

Darby přeložila růžek stránky, kterou právě četla, a vyšla na chodbu. Naklonila se přes zábradlí a pohlédla do vstupní haly.

Spatřila tlumené světlo, přicházející jen z jedné strany – z obývacího pokoje, pravděpodobně ze stolní lampy stojící vedle sterea. V kuchyni se nesvítilo. Zhasla tam snad sama, než vyšla zpátky do prvního patra? Už si nevzpomínala. Sheilu popuzovalo, když nechala rozsvíceno v prázdné místnosti, nikdy jí neopomněla připomenout, že nedělá všechny ty dlouhé přesčasy jen proto, aby mohl jít na vysokou studovat pan Lester Žárovka…

Pak se v přízemí kolem lišty zábradlí sevřela ruka v černé rukavici.
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Darby uskočila od zábradlí; srdce se jí rozbušilo tak rychle a prudce, že se jí zatočila hlava.

Vlády nad jejím počínáním se ujaly instinkty a s nimi přišel i nápad. Přenosné rádio měla postavené na prádelníku hned vedle dveří. Pustila zvuk, zaklapla dveře svého pokoje a tiše vklouzla do ložnice pro hosty na protější straně chodby v okamžiku, kdy se stín na schodišti začal zvětšovat.

Muž z lesa stoupal po schodech nahoru.

Darby zalezla pod postel za krabice s botami a štosy starých dekoratérských časopisů. Deseticentimetrovou štěrbinou mezi ochranným povlakem a kobercem viděla pár pracovních bot, které se zastavily přede dveřmi jejího pokoje.

Prosím, pane bože, ať si myslí, že jsem tam a poslouchám hudbu. Kdyby vešel dovnitř, mohla by se rozběhnout ke schodům – vlastně ne, ke schodům ne, raději do matčiny ložnice. Nejbližší telefon byl v matčině ložnici. Mohla by se tam zamknout a zavolat policii.

Muž z lesa zůstal stát na chodbě a rozhodoval se, co udělá.

Dělej, běž do mého pokoje.

Muž z lesa místo toho vešel do ložnice pro hosty. Darby s hrůzou pozorovala, jak se k ní boty přibližují… blíž a ještě blíž… kristepane, to ne, teď už jí stál jen pár centimetrů od obličeje, boty měl tak blízko, že na nich viděla a cítila mastné skvrny.

Roztřásla se. On o mně ví. Ví, že jsem schovaná pod postelí…

Na podlahu spadla primitivní maska z neuměle nastříhaných a sešitých rychloobvazů barvy lidské pleti.

Muž z lesa masku sebral. O chviličku později vyšel z ložnice a vrátil se na chodbu. Dveře jejího pokoje se rozlétly dokořán, vytrysklo z nich jasné světlo a zazněla hlasitá taneční hudba.

Darby se vyškrábala zpod postele a rozběhla se chodbou. Muž z lesa stál uprostřed jejího pokoje a rozhlížel se po ní. Vběhla do matčiny ložnice a zabouchla za sebou dveře; ještě než se zavřely, spatřila na okamžik muže, který ji pronásledoval – Michaela Myerse přeneseného do reálného světa, oblečeného v umaštěných modrých montérkách, s obličejem zakrytým maskou z rychloobvazů, s očima a s ústy schovanými za pruhy černé látky.

Zamkla dveře a popadla telefon, který stál na nočním stolku. Muž z lesa kopl do dveří, až ve veřejích hlasitě zadrnčely. Třesoucí se rukou vytáčela 911.

Ve sluchátku neslyšela oznamovací tón.

Prásk, zaznělo další kopnutí do dveří. Darby znovu zaťukala do vidlice telefonu. Pořád nic.

Prásk! Telefon přece musí fungovat, neviděla jediný důvod, proč by fungovat neměl. Prásk! Otočila aparát a v matně bílém světle, jímž ložnici oknem ozařovaly venkovní pouliční lampy, viděla šňůru, správně a důkladně zastrčenou do zdířky v jeho zadní straně. Prásk!

Znovu a znovu ťukala prstem do vidlice, oznamovací tón se ale stále neozýval. PRÁSK a pak KŘUP, když jeden z dveřních panelů povolil.

V panelu se asi třicet centimetrů nad klikou objevila nepravidelná zubatá prasklina. PRÁSK, KŘUP, třísky se rozlétly na všechny strany a v proraženém otvoru se objevila ruka v černé rukavici.

Na okraji televizního stolku stála Sheilina modrá plastová skříňka s nářadím, které jí sloužilo při různých drobných kutilských pracích v domácnosti. Ve skříňce plné starých plastových lékovek s připínáčky, hřebíčky a skobičkami našla Darby otcovo kladivo, velký a těžký nástroj určený pro hrubou práci.

Ruka už byla na klice. Darby se rozmáchla kladivem a udeřila vetřelce do paže.

Muž z lesa zaječel – bylo to nelidské bolestné zavřeštění, jaké Darby do té doby nikdy z úst žádného člověka neslyšela. Rozmáchla se znovu a tentokrát minula, protože vetřelec ruku z díry stáhl.

Zazvonil domovní zvonek.

Darby upustila kladivo a otevřela okno. Vnější okenní tabule byla stále stažená. Když se ji pracně snažila otevřít, vzpomněla si, co jí radila matka pro případ, že by jí někdy hrozilo nebezpečí: nikdy nevolat o pomoc. Když někdo volá o pomoc, nikdo mu ji nepřiběhne poskytnout, zato když někdo zavolá, že hoří, seběhnou se všichni.

Další zaječení se ozvalo zevnitř domu. Píseň dohrála a Darby slyšela hysterický ženský křik.

„DARBY!“

Melaniin hlas, ozývající se ze vstupní haly.

Darby pohlédla na díru ve dveřích a do očí jí stékal pot, když začal Frank Sinatra zpívat „Luck Be a Lady Tonight“.

„Chce si jen promluvit,“ volala Melanie. „Slíbil, že když sejdeš dolů, pustí mě.“

Darby se nepohnula.

„Chci domů,“ zakňourala Melanie. „Chci jít za mámou.“

Darby nedokázala zmáčknout kliku.

„Prosím,“ vzlykala Mel. „Má nůž.“

Darby pomalu otevřela dveře, přikrčila se k podlaze a mezi příčkami zábradlí pohlédla do vstupní haly.

Melanie měla k tváři přimáčknutý nůž. Muže z lesa Darby neviděla; schovával se za rohem, kde stál přitisknutý ke stěně. Viděla ale Melaniin vyděšený obličej i její třesoucí se tělo – Mel vzlykala a lapala po dechu, v němž jí bránila paže pevně obtočená kolem jejího krku.

Muž z lesa postrčil Mel blíž ke spodnímu schodu. Něco jí zašeptal do ucha.

„Chce si jen promluvit.“ Melanii stékaly po tvářích slzy, začerněné barvou řasenky. „Když sejdeš dolů a promluvíš si s ním, neublíží mi.“

Darby se nepohnula, ani nemohla.

Muž z lesa řízl Melanii do tváře. Zaječela a Darby zamířila po schodech dolů.

Po stěně nedaleko kuchyňských dveří stékaly pramínky jasně rudé krve. Darby ztuhla.

„On mě řeže!“ zakvílela Melanie.

Darby s očima upřenýma na zeď sestoupila o další schod níž a spatřila Stacey Stephensovou – ležela na kuchyňské podlaze a mezi prsty, které si tiskla k hrdlu, jí tryskaly proudy krve.

Darby se rozběhla po schodech zpátky nahoru. Melanie znovu zaječela, protože ji muž z lesa opět řízl.

Darby za sebou přibouchla dveře ložnice a otevřela okno, z něhož byl výhled na příjezdovou cestu. Větve živého plotu jí ošklivě poškrábaly a potrhaly holé nohy i chodidla. Kulhavě doběhla k domu nejbližších sousedů. Když jí paní Obermanová konečně otevřela, stačil jí jediný pohled, okamžitě vběhla do kuchyně a zavolala policii.

Z toho, co slyšela, se Darby dozvěděla dvě věci: telefonní linku vedoucí k domu někdo přeřízl a náhradní klíč, který její matka schovávala pod kamenem na zahrádce, zmizel. Ještě přibližně před dvěma týdny tam klíč byl. Darby ho naposledy použila, když si vlastní klíč zabouchla v domě, a zřetelně si vybavila, že ho vrátila na místo.

Ze skutečnosti, že muž z lesa o skrytém klíči věděl, vyplývalo, že musel nějakou dobu dům pozorovat. Nikomu se nechtělo říct to naplno, Darby ale bylo jasné, že je to pravda.

Seděla vzadu v sanitce, zaparkované na příjezdové cestě paní Obermanové. Zadní dveře byly otevřené, takže v rotujícím modrém a bílém světle policejních hlídkových vozů viděla ohromené a zvědavé tváře sousedů. Policisté vybavení kapesními svítilnami prohledávali jejich zadní dvorek a zalesněný trakt, který odděloval Richardson Road od luxusnějších domů na Boynton Avenue.

Všechna světla v jejím domě byla rozsvícená. Přízemními okny viděla Darby část vstupní haly i krev na světle žlutě vymalovaných stěnách. Staceyinu krev. Stacey sama dosud ležela v domě, protože byla mrtvá. Policie pořizovala fotografie jejího těla. Stacey Stephensová byla mrtvá a Melanie zmizela.

„Neboj se, Darbie, máma tady bude každou chvíli.“ Hluboký, přitom ale konejšivý hlas patřil uniformovanému policistovi, který stál u dveří sanitky. Ten obrovitý chlap, připomínající hrozivého medvěda, byl blízkým přítelem jejího otce a jmenoval se George Dazkevich, všichni mu ale říkali Buster. Poté, co otec zemřel, chodil jim Buster občas domů vypomáhat, bral ji do kina a do nákupního střediska. Jeho přítomnost ji pomohla uklidnit.

„Už jste našli Mel?“

„Pracujeme na tom, děvenko. A ty se snaž uvolnit, ano? Nechceš něco přinést? Trochu vody? Kolu?“

Darby zavrtěla hlavou a zadívala se na auto zaparkované u obrubníku, starý otřískaný plymouth Valiant. Patřil Melanii.

Melanie bude v pořádku. Ten muž z lesa měl velké bolesti. Jsem si skoro jistá, že jsem mu zlomila ruku. Melanie si toho určitě byla vědomá, ubránila se mu a utekla. Nejspíš se schovává někde v lese. Najdou ji.

Sheila dorazila právě v okamžiku, kdy pohotovostní lékař skončil se zašíváním obzvlášť ošklivé tržné rány na vnitřní straně Darbyina stehna. Když se podívala na frankensteinovskou změť stehů, kterou měla Darby na nohou od boků až po chodidla, vytratila se jí z tváří všechna krev.

„Pověz mi, co se stalo.“

Darby se musela bránit slzám. Potřebovala zůstat silná. Statečná. Nabrala vzduch do plic a pak propukla v pláč; sama sebe nenáviděla za to, že je tak malá, vystrašená a slabá.
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Druhý den ráno se Melanie stále ještě nenašla. Protože se dům nyní proměnil v místo činu, policie Darby a Sheilu přestěhovala do motelu Sunset na dálnici číslo 1 v Saugusu. V pokoji, v němž je obě ubytovali, byl plyšový koberec a tvrdé matrace s hrubými prostěradly. Všechno tam páchlo cigaretovým kouřem a beznadějí.

Celý následující týden Darby procházela alba plná policejních fotografií. Policie doufala, že některý z obličejů na snímcích jí bude připadat přinejmenším povědomý, ale nestalo se tak. Několikrát dokonce vyzkoušeli hypnózu, nakonec to ale vzdali, když hypnotizér detektivům sdělil, že není „ochotně spolupracujícím subjektem“.

Každý večer si Darby chodila lehnout s hlavou přecpanou snímky z policejních zločineckých alb a nezodpovězenými otázkami. Policie jí odmítala říct cokoliv kromě různě obměňovaného ujištění, že „všichni na případu usilovně pracují“.

Noviny i televize věnovaly rozsáhlou pozornost Stacey Stephensové, kterou vrah brutálně pobodal nožem, i horečnému pátrání po Melanii Cruzové, která byla unesena z domu své přítelkyně. Zmíněná přítelkyně byla ještě mladistvá, a její jméno proto nemohlo být zveřejněno, jistý „nejmenovaný zdroj s dobrými informacemi o vyšetřování“ však uvedl, že policie „přítelkyni“ považuje za zamýšlený terč útoku. Jediným doličným předmětem, o němž se média zmínila, byl hadr nasáklý chloroformem, který policie našla v lese za domem.

Když se v případu až do konce týdne neobjevily žádné nové informace, začali zpravodajové soustřeďovat pozornost na Staceyiny a Melaniiny rodiče. Darby zjistila, že není schopna číst jejich uslzené prosby, nedokáže se dívat na jejich žalem ztrhané tváře zachycené na fotografiích a v televizních záběrech.

Jednoho dne večer, když Sheila odešla do práce, se za ní na chvíli zastavil agent FBI Evan Manning s pizzou a dvěma plechovkami koly. Najedli se u rozvrzaného stolku kousek od bazénu, odkud měli báječný výhled na obchod s lihovinami a parkoviště obytných přívěsů.

„Tak jak to jde?“ zeptal se.

Darby pokrčila rameny. Teplý vzduch byl plný monotónního hukotu projíždějících aut a pachu výfukových plynů.

„Jestli nechcete mluvit, nevadí mi to,“ ujistil ji Manning. „Nepřišel jsem vás zahrnout otázkami.“

Darby napadlo, že by mu mohla říct, jaké je to ve škole, kde se na ni všichni včetně převážné části učitelského sboru dívají, jako by právě vystoupila z létajícího talíře. Dokonce i kamarádi a kamarádky se k ní chovali jinak, mluvili s ní obezřetným tónem, jakým se obvykle mluví s člověkem, který ochořel nějakou exotickou nevyléčitelnou chorobou. Najednou byla zajímavá.

Jenže ona zajímavá být nechtěla. Chtěla se vrátit ke své někdejší nudné existenci, být zase normálním teenagerem, který se těší na dlouhé léto strávené čtením, mejdany u bazénu a bezcílnými toulkami po Cape Codu spolu s Mel.

„Ráda bych vám pomohla najít Mel,“ prohlásila. Říkala si v duchu, že kdyby pomohla najít Mel, všechno by bylo odpuštěno a lidé by se na ni přestali dívat, jako by to, co se stalo Mel a Stacey, byla její vina.

Manning jí položil ruku na paži a lehce ji stiskl. „Udělám všechno, co je v mých silách, abych pomohl Melanii najít. A najdu taky toho chlapa, který vám to všechno způsobil. Berte to jako slib.“

Když Manning odešel, zamířila Darby k prodejnímu automatu pro další kolu. Zadívala se na telefonní budku přede dveřmi kanceláře. Slova, která si znovu a znovu nacvičovala celý uplynulý týden, ji pálila na jazyku a chtěla ven.

Vhodila do zdířky telefonu čtvrťák.

„Haló?“ ozvala se paní Cruzová.

Omlouvám se za všechno, co se stalo. Je mi líto Mel a je mi líto toho, co teď prožíváte. Omlouvám se, omlouvám se, omlouvám se.

Ať se sebevíc snažila, nedokázala ze sebe ta slova vypravit. Zadrhla se jí v hrdle, vězela tam jako rozžhavené kameny.

„To jsi ty, Mel?“ vyhrkla paní Cruzová. „Jsi v pořádku? Pověz, že jsi v pořádku.“

Konfrontována s nadějí paní Cruzové, tak vřelou a tak živou, Darby zavěsila; chtělo se jí utéct někam daleko, někam, kde by ji nikdo, ani vlastní matka, nikdy nenašel.

Sheila už si bydlení v motelu nemohla dovolit. Policie dům stále ještě neuvolnila a bylo jasné, že až to udělá, bude potřebovat pořádný úklid a opravy. Darby měla léto strávit v tetině a strýcově plážovém domku v Maine. Sheila si ubytování zařídila u jedné kolegyně v městě a do Maine hodlala jezdit o volných dnech.

Darby zašla s matkou do jednoho potravinářství v Saugusu, aby se zásobila jídlem na dlouhou cestu. Ve výloze prodejny, hned u vstupních dveří, aby byla všem na očích, byla zevnitř ke sklu lepicí páskou připevněná cedule se zvětšeným Melaniiným portrétem, teď už celým zažloutlým od slunce. Nad jejím usměvavým obličejem stálo velkými tlustými červenými písmeny slovo POHŘEŠOVANÁ. Cedule slibovala odměnu 25 000 dolarů a uváděla telefonní číslo, na něž bylo možno zdarma volat.

Sheila se přehrabovala v pouzdru s kupony, když Darby vyšla z uličky poblíž pokladny a spatřila paní Cruzovou, která rozmlouvala s majitelem obchodu. Ten si právě od Melaniiny matky vzal novou srolovanou ceduli a zamířil s ní k přední výloze.

Paní Cruzová si jí všimla. Jejich oči se setkaly a Darby pocítila plnou váhu pohledu Heleny Cruzové; v tom pohledu bylo ale něco, co v ní vyvolalo touhu přikrčit se a utéct: nenávist, chladná a nesmlouvavá nenávist zaměřená proti ní. Bylo jí naprosto jasné, že kdyby paní Cruzová měla tu možnost, bez sebemenšího zaváhání by vyměnila Darbyin život za Melaniin.

Sheila ovinula paži kolem dceřiných ramenou a pohled paní Cruzové povadl a zhasl.

Majitel obchodu podal paní Cruzové starou ceduli s vyběleným portrétem její dcery. Melaniina matka odešla; dělala drobné opatrné krůčky, jako by podlaha obchodu byla tenkou ledovou deskou, která se může každým okamžikem prolomit. Darby ten krok poznávala – přesně stejným způsobem se pohybovala její matka, když přistupovala k rakvi Velkého Reda, aby mu dala poslední sbohem.

Možná stále ještě je čas, pomyslela si. Možná Evan Manning ještě najde Melanii živou. Možná najde i toho muže z lesa a zabije ho. Na konci každého filmu přece hrdina nestvůru zabije. Kdyby zvláštní agent Manning Mel našel a přivedl ji domů, život by byl zase snesitelný – určitě ne stejný, jaký byl před tím, než se nestvůra objevila, a určitě ne normální, ale snesitelný.

V sobotu, kdy začínal víkend Svátku práce, se Darby probudila brzy po ránu a šla strýčkovi pomáhat s vykopáním ohniště na každoroční pečení humrů. V poledne už se oba potili. Strýček Ron zarazil rýč do písku a oznámil, že zajde do domu a přinese pár limonád.

Darby pokračovala v kopání. Nadechovala se chladného slaného vzduchu, který k nim od vody přinášel vítr, a myslela na Melanii, přemýšlela o tom, jaký vzduch asi teď právě dýchá ona, pokud totiž ještě vůbec dýchá.

Doma v Bostonu zatím zmizely další tři ženy. Darby se o tom dozvěděla před dvěma týdny, když ji strýček Ron a teta Barb vzali na snídani do restaurace. Zatímco čekali, až se uvolní stůl, všimla si Darby výtisku deníku Boston Globe, který ležel na jiném stole. „Léto strachu“, hlásal velký titulek přes celou první stranu a pod titulkem byly usměvavé tváře pěti žen a dospívajícího děvčete s rovnátky na zubech.

Melaniinu fotografii Darby okamžitě poznala a poznala i obličeje prvních dvou žen, Tary Hardyové a Samanthy Kentové. Nebylo to tak dlouho, co přesně tytéž fotografie držela ve vlastních rukou.

Informace o Hardyové a Kentové byly prakticky pouze opětovným přemíláním všeho, co už věděla. Článek se ale zjevně soustředil především na tři ženy, které zmizely po Melanii – na třiadvacetiletou Pamelu Driscolovou z Charlestownu, která studovala na večerní škole a chtěla se stát zdravotní sestrou a která byla naposledy viděna na školním parkovišti, na jednadvacetiletou Lucindu Billinghamovou z Lynnu, svobodnou matku, která si šla koupit cigarety a od té doby ji nikdo neviděl, a na rovněž jednadvacetiletou Debbie Kesslerovou, sekretářku z Bostonu, která si jednoho večera po práci vyrazila někam na skleničku a domů už nedošla.

Policisté, kteří měli na starosti vyšetřování všech tří případů, se odmítali vyjádřit k tomu, jaké důkazy ženy spojují, potvrdili ale ustavení nové specializované skupiny vedené zvláštním agentem, členem právě vytvořené jednotky FBI nazvané útvar behaviorálních věd. Agenti pracující v této jednotce byli podle článku specialisté orientovaní na studium zločinecké mysli, zejména pak mysli sériových vrahů.

„Ahoj, Darby.“

Nebyl to strýček Ron, ale Evan Manning, který k ní natahoval ruku s plechovkou koly. Postřehla smutný, téměř prázdný pohled jeho očí a okamžitě pochopila, co jí přišel říct.

Upustila rýč a rozběhla se pryč.

„Darby!“

Běžela dál. Když ho ta slova neuslyší říct nahlas, nepromění se v realitu.

Manning ji dohnal skoro až u břehu. Když ji chytil poprvé, vytrhla se mu. Napodruhé ji popadl za paži a prudce ji k sobě otočil.

„Chytili jsme ho, Darby. Je po všem. Už vám neublíží.“

„Kde je Melanie?“

„Pojďte zpátky do domu.“

„Povězte mi, co se stalo!“ Darby byla sama otřesená náhlým vztekem ve vlastním hlase. Pokusila se ho utlumit, strach jí už ale bzučel v údech a poroučel jí, aby se nerozpakovala a dala se do křiku. „Nechci už čekat, mám čekání po krk.“

„Jmenoval se Victor Grady,“ sdělil jí Manning. „Byl to automechanik a unášel ženy.“

„Proč?“

„To nevím. Zemřel, aniž bychom měli příležitost si s ním promluvit.“

„Zabili jste ho?“

„Zabil se sám. Nevím, co se stalo Mel ani žádné z těch ostatních žen. A nejspíš se to nedozvíme nikdy. Rád bych vám dál lepší odpověď. Je mi líto.“

Darby otevřela ústa a chtěla něco říct, nevypravila ze sebe ale ani hlásek.

„Pojďte,“ vyzval ji Evan Manning. „Vrátíme se do domu.“

„Chtěla se stát zpěvačkou,“ hlesla Darby. „Dědeček jí k narozeninám koupil magnetofon a jednou za mnou Mel přiběhla celá ubrečená, protože poprvé v životě slyšela vlastní hlas ze záznamu a měla dojem, že to zní příšerně. Přišla za mnou, protože jen já jsem věděla, že chce být zpěvačkou. Nikdo jiný to nevěděl, jen já. Měli jsme spoustu takových tajemství.“

Agent FBI přikývl a svým osobitým klidným a sebevědomým způsobem ji pobídl k další chůzi.

„Milovala ovocné vločky, ale citronové ráda neměla, takže je vždycky vybírala a vyhazovala. Odjakživa si na jídle dávala hrozně záležet, nesnášela, když bylo na talíři naházené na jednu hromadu, považovala to za odpornost. A měla báječný smysl pro humor. Většinou byla docela nenápadná, ale dokázala… někdy řekla něco, čemu jsem se musela tak strašně smát, až mě rozbolelo břicho. Byla… Mel byla prostě doopravdy báječná.“

Darby chtěla mluvit dál, chtěla najít způsob, jak použít slov ke stavbě mostu, který by zvláštního agenta Manninga přepravil časem zpátky do minulosti a ukázal mu, že Melanie byla víc než jen noticka v novinách a dvouminutová televizní zprávička. Chtěla mluvit tak dlouho, dokud nebude mít Melaniino jméno v okolním vzduchu stejnou váhu jako v jejím srdci.

„Neměla jsem ji tam nechat samotnou,“ zamumlala a pak jí znovu z očí vytryskly slzy, jen tentokrát ještě větším proudem, a přála si, aby tady s ní v tuhle chvíli stál otec – aby tehdy nebyl zastavil a nabídl pomoc tomu řidiči, schizofrenikovi, kterého právě podmínečně propustili poté, co si odseděl tři roky za pokus o vraždu policisty. Přála si, aby se k ní otec vrátil jen na minutu, na jednu jedinou mizernou minutu, aby mu mohla říct, jak hrozně se jí po něm pořád stýská a jak moc ho má ráda. Kdyby tady otec byl, dokázala by mu Darby vypovědět všechno, co si myslela a co cítila. Rozuměl by jí. A možná… možná by dokonce její slova odnesl s sebou zpátky a podělil by se o ně se Stacey a s Melanií, ať byly nyní kdekoli.
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Carol Cranmoreová zadýchaně padla zpátky na svou postel a Tony se zhroutil přes ni.

„Ježíši,“ vydechl.

„Jo, já vím.“

Oběma rukama mu přejížděla po zádech nahoru a dolů až ke kříži. Z jeho potu cítila kolínskou, pivo a nezřetelný, ale sladký a příjemný pach marihuany, kterou předtím kouřili na verandě za domem. Tony měl pravdu. Milovat se v rauši bylo neuvěřitelné. Tiše se zachichotala.

Tony zvedl hlavu. „Co je?“

„Nic. Miluju tě.“

Políbil ji na tvář a užuž se chtěl zvednout, omotala kolem něj ale nohy a zadržela ho. „Ne, ještě ne,“ šeptla. „Chci jen takhle chvilku ležet, ano?“

„Jasně.“

Ještě jednou ji políbil, tentokrát důkladněji, a znovu se na ni položil. Carol se v duchu vybavily všechny směšně sentimentální písničky o lásce, které poslouchala na Americkém idolu. Možná že ty přihlouplé cajdáky zpívají o tomhle pocitu, který teď má v Tonyho objetí; připadalo jí, že spolu splynuli a vytvořili jedinou dokonalou osobu, která by dokázala zvládnout cokoli na světě. Možná že všechna ta ponížení a zklamání, která člověk denně zažívá – zejména když žije tady, v největší řiti celého vesmíru zvané Belham, Massachusetts –, vedou k tomu, že je pak chvíle, jakou právě sdílí s Tonym, o to výjimečnější.

S úsměvem se zaposlouchala do deště, který bubnoval na střechu, a nechala se unést spánkem.

Carol Cranmoreová se probudila ze snu, v němž byla zvolena královnou maturitního plesu – což bylo naprosto směšné, protože na plesy zásadně nechodila. Letošní juniorský ples oba s Tonym bojkotovali a zašli si místo něj na večeři a do kina.

Jedna věc se jí ale na tom snu líbila, konkrétně ten okamžik, kdy se všichni nahrnuli k pódiu, tleskali jí a ona měla pocit, že je jednou z nich. A byla by možná zůstala ležet a vychutnávala si tu hřejivou vzpomínku, nebýt té hlasité rány, která připomínala zpětný zážeh do karburátoru. Natáhla ruku a hledala ve tmě Tonyho.

Druhá strana postele byla teplá, ale prázdná. Že by už odjel domů?

Carol mu říkala, že může zůstat přes noc. Matka se rozhodla zajet po směně v papírně ke svému novému příteli do Walpolu. Pracovala v Needhamu, takže to do Walpolu měla blíž než domů, a to znamenalo, že měla Carol celý dům jen pro sebe a mohla si v něm dělat, co chtěla. A Carol chtěla, aby s ní Tony zůstal přes noc. Zavolal tedy domů a oznámil matce, že přespí u kamaráda.

Svíčky na jejím nočním stolku ještě hořely. Carol se posadila; byly skoro dvě hodiny ráno.

Tonyho šaty se pořád válely na podlaze. Pravděpodobně šel do koupelny.

Carol měla po vykouřené trávě strašlivou chuť na něco malého k jídlu. Nejlépe na sáček lupínků a láhev Mountain Dew.

Odhrnula prostěradlo, jímž byla přikrytá, a nahá vstala z postele. Na svůj věk to byla vysoká dívka s dlouhým a štíhlým tělem a s rašícími oblinami na správných místech. Neobtěžovala se oblékáním, nevadilo jí být nahá v přítomnosti Tonyho, který ji neustále ujišťoval, jak je krásná. Nemohl se jí nabažit a neustále se jí dotýkal. Otevřela dveře ložnice a vyšla na chodbu, jejíž temnotu rozptylovala záře noční lampičky z koupelny.

„Tony, nevadilo by ti zajet do krámu?“

Neodpověděl. Nakoukla do koupelny a zjistila, že tam Tony není.

Možná chtěl trochu soukromí a sešel proto do koupelny v přízemí.

Ve skříňce kuchyňské linky bylo pár sušenek Ritz. Pomyslela si, že s nimi vystačí, než se Tony z koupelny vrátí.

Z chodby čišel do ložnice studený průvan. Oblékla si spodní prádlo a Tonyho bílou košili. Při chůzi se jí trochu motala hlava; několikrát musela natáhnout ruku a zachytit se stěny.

Kuchyňské dveře byly otevřené dokořán a dveře na zadní verandu také. Tony neodjel, klíčky od auta i peněženku měl hozené do baseballové čepice Red Sox, která se válela na kuchyňské lince. Nejspíš si šel ven zakouřit, napadlo ji. Matka ji neomezovala příliš mnoha pravidly, kouření v domě ale zásadně netolerovala, vadilo jí, jak cigaretový dým nasákne do nábytku.

Carol vystrčila hlavu do malé předsíňky a viděla, že ulici venku bičuje déšť; prudké a nemilosrdné pleskání dopadajících kapek se jí v uších měnilo ve stálý pulzující hukot. Před Tonyho autem parkovala černá dodávka, která měla nejlepší dny dávno za sebou. Jedno křídlo zadních dveří bylo otevřené a komíhalo se sem a tam v náporech větru, který hnal po ulici záclony deště. Carol měla dojem, že slyší skřípot dveřních závěsů, věděla ale, že si to jen představuje. Bože, že ale byla sjetá.

Dodávka pravděpodobně patřila synovi sousedů od vedle, Petru Lombardovi, který měl ve zvyku na celé měsíce někam zmizet, pokaždé se ale jak spráskaný pes a úplně na mizině vrátil domů, kde zůstal jen tak dlouho, dokud si nenašetřil dost peněz na to, aby mohl znovu zmizet. Peter nejspíš zapomněl auto zavřít a zamknout, měl asi naspěch, aby se schoval v domě před deštěm.

Carol přemýšlela, jestli nemá vyjít ven a dveře dodávky přibouchnout – ve skříni u domovních dveří visel plášť do deště –, vtom ale zaslechla, jak k ní zezadu přistoupil Tony. Pevně ji popadl kolem pasu a zvedl ji z podlahy. Zachichotala se a otočila se, aby ho políbila.

Ze tmy se vynořila ruka a přimáčkla jí k ústům ohavně páchnoucí kus hadru.

Carol se odvrátila a zaryla nehty do zápěstí muže, který se ji snažil odnést zpátky do kuchyně. Narazila nohou do zdi, pevně se o ni zapřela, vykopla a narazila muže zády na zárubeň. Pustil ji. Spadla na podlahu.

Hlava, točila se jí hlava, protože ten hadr byl něčím napuštěný. Sotva se dokázala pohnout, hadr ale viděla ležet na podlaze. Muž sáhl do kapsy a vytáhl z ní malou obálku a plastovou lahvičku.

Upustil na podlahu nedaleko kuchyňských dveří maličký kousek provázku nebo něčeho podobného, pak vzal lahvičku a nastříkal jí na prsty nějakou chladnou červenou tekutinu. Vypadá to jako krev, pomyslela si, když ji popadl za ruku a nadělal jí po stěně předsíně rudé šmouhy.

Muž sebral z podlahy hadr. Carol se nadechla k výkřiku, nasála do plic chloroform a zaslechla dunivý úder hromu, který v okamžení odezněl.
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Darby McCormicková stála na zadní verandě domku Cranmoreových a přejížděla paprskem kapesní svítilny po dveřích – byl to model vyztužený ocelovými tyčemi se dvěma západkami. Bouře už ustala, ale déšť zatím nezeslábl, lilo pořád stejně silně a hustě.

Detektiv Mathew Banville z belhamské policie musel hulákat, aby hluk deště překřičel, a tón jeho hlasu nenechával nikoho na pochybách, že mu dochází trpělivost.

„Matka, Dianne Cranmoreová, přijela domů asi ve tři čtvrtě na pět, protože si tady zapomněla šekovou knížku a potřebovala ji, aby se dnes později mohla stavit v bance a složit splátku na hypotéku. Když dojela k domu, obojí dveře byly otevřené, a pak uviděla tohle…“ Banville rozsvítil malou tužkovou kapesní svítilnu a namířil ji na krvavý otisk ruky na stěně předsíně. „Dceru nikde nenašla, zato našla jejího přítele, Tonyho Marceilla, který ležel nehybně na schodech, a okamžitě zavolala na devět set jedenáctku.“

„Kdo všechno byl kromě matky uvnitř?“

„První policista, který dorazil na místo, Garrett, a zdravotníci z ambulance. Všichni vešli hlavními dveřmi, aby se dostali k tomu klukovi. Matka dala Garrettovi klíče.“

„Tudy zadem Garrett nešel?“

„Nechtěl zničit žádné důkazy, takže to tady zapečetil. Vyhlásili jsme druhý stupeň poplachu, ale zatím nic nemáme.“

Darby pohlédla na hodinky. Bylo už skoro šest ráno. Carol Cranmoreová byla nezvěstná několik hodin, takže bylo docela dobře možné, že už je mimo hranice státu Massachusetts.

Na šedém koberci leželo jediné béžové vlákno. Darby k němu postavila kuželovitou značku doličného předmětu.

„Nic nenasvědčuje násilnému vniknutí. Kdo všechno má klíče od domu?“

„Prošetřujeme její bývalé manžely,“ oznámil jí Banville.

„Kolik jich má?“

„Dva, a to nepočítám biologického otce její dcery. Za toho se v jedenadevadesátém provdala asi tak na čtvrt hodiny.“

„A má ten vážený džentlmen nějaké jméno?“ Darby kontrolovala pohledem kuchyňskou podlahu a s uspokojením konstatovala, že je na ní položené linoleum. Linoleum je ideální povrch na snímání otisků bot.

„Matka o něm mluvila jako o ‚dárci spermatu‘. Jakmile se prý dozvěděl, že bude otcem, okamžitě se vrátil do Irska. Od té doby se jí neozval.“

„A to se říká, že všichni správní chlapi jsou zadaní,“ zahučela Darby a přehrabovala se v brašně s pracovními pomůckami.

„Jeden ze zbývajících dvou exmanželů bydlí v Chicagu a druhý kousek odtud, v úžasném městě Lynn,“ pokračoval Banville. „Ten kretén z Lynnu je z celé té party nejzajímavější. Na ulici je známý pod přezdívkou NMF – to je zkratka pro ‚náš malej frajer‘ – a neptejte se mě, co to má znamenat. Vlastním jménem je to Trenton Andrews a odseděl si pět let ve Walpolu za pokus o znásilnění nezletilé – byla to patnáctiletá holčička. Lynnská policie už našeho pana An-drewse hledá. My zase prověřujeme všechny známé sexuální provinilce, kteří bydlí v okolí.“

„To bude asi dost dlouhý seznam.“

„Potřebujete ještě něco, nebo už můžu jít?“

„Vydržte ještě chvilku.“

„Tak si ale pospěšte.“

Darby si Banvilleho strohý tón nebrala osobně, detektiv takhle mluvil s každým. Spolupracovala s ním už na dvou předchozích místech činu a přesvědčila se, že je to důsledný a pečlivý vyšetřovatel. Měl ale sklon k mírně řečeno mrzoutskému chování a lidem, s nimiž mluvil, se obvykle odmítal dívat do očí. Navíc si od každého důsledně udržoval pořádný odstup – jako teď, opíral se o terasu verandy přinejmenším půl druhého metru od ní.

Vzala další baterku, tentokrát velkou a těžkou Mag-Lite, položila ji na podlahu kuchyně a otáčela paprskem světla tak dlouho, až našla, co hledala – řadu vlhkých latentních otisků bot.

„Vzorek na podrážce vypadá jako z vysoké mužské boty, přibližná velikost čtyřiačtyřicet,“ konstatovala. „Vypadá to, že náš pachatel tudy vešel a zase odešel. Asi by stálo za to podívat se, jaké boty ten NMF nosí.“

„Ještě něco?“

„Můžete jít.“

Banville okamžitě seběhl po schodech dolů. Darby se dala do práce a ohradila otisky bot nataženou policejní páskou. Když byla hotová, postavila k nejvýraznějším otiskům kuželovité značky, pak sebrala brašnu a deštník a vyšla ven do deště.

Na protější straně příjezdové cesty viděla kuchyňským oknem sousedního domu sedět u stolu Carolinu matku. Dianne Cranmoreová si tiskla k očím zmuchlaný papírový kapesníček a vykládala něco detektivovi, který si její výpověď zapisoval do notesu. Darby odtrhla oči od matčina zlomeného výrazu a spěšně zamířila k přednímu vchodu.

Ulice plná lidí byla ozářená blikajícími modrobílými světly. Policisté stáli venku na dešti, odkláněli provoz projíždějících aut a drželi zástup reportérů za bariérami, jimiž byla ulice zatarasená. Celá okolní čtvrť už byla vzhůru. Lidé stáli na verandách před svými domy nebo vyhlíželi ven okny a všichni chtěli vědět, co se děje.

Darby si přes boty natáhla pár návleků na jednorázové použití a vešla do předsíně. Její partner, Jackson Cooper, jemuž nikdo neřekl jinak než prostě Coop, se skláněl nad tělem urostlého a svalnatého mladíka, který na sobě měl jen přiléhavé černé slipy. Tělo bylo zkroucené v nepřirozeném úhlu u stěny na kobercem pokrytém odpočívadle v polovině schodiště. Pod mrtvým se rozlila kaluž krve a vsakovala do koberce. Darby napočítala tři výstřely – jeden ho zasáhl do čela a dva těsně vedle sebe do vytetovaného kuguára, kterého měl nad srdcem.

Coop ukázal na oba sousedící vstřely na mladíkově hrudi. „Dvojitá rána.“

„Vypadá to, že náš člověk je školený střelec,“ přikývla Darby.

„Kdybych měl hádat, řekl bych, že tady šamstr něco slyšel a rozhodl se sejít dolů a podívat se, co se děje. Seběhne po těchhle schodech, zkontroluje hlavní dveře, zjistí, že je zamčeno, a cestou zpátky nahoru koupí dvě rány do prsou. Spadne, zůstane ležet tady a vrah mu přidá ještě jednu do čela, aby se ujistil, že už nevstane.“

„Což znamená, že je náš člověk zvyklý střílet potmě.“

„Na rukou ani na pažích nemá žádné škrábance,“ přikývl Coop. „Neměl šanci se bránit.“

„Zato to jeho děvče ano,“ opáčila Darby a pověděla mu o krvavém otisku ruky.

„Co tomu říká Banville?“

„Začíná od bývalých manželů.“

„Proč k únosu přidávat vraždu?“

„Vím já?“

„Ten doktorát z krimipsychologie se ti vážně vyplatí,“ poznamenal Coop. „Už jsou tu z identifikačního?“

„Ještě ne.“ Darby mu řekla o otiscích bot v kuchyni. „Půjdu se trochu porozhlédnout okolo a pak můžeme provést předběžné ohledání místa činu.“

Schody byly pokryté světle šedým kobercem, který ležel i na podlaze malé chodbičky vedoucí k prostornému televiznímu pokoji s mátově zelenými stěnami, hnědou pohovkou a stejně tapetovaným křeslem, vyspravovaným kousky lepicí pásky. Matka se snažila místnost oživit dekorativními polštářky, kvalitním kobercem a několika různými tretkami.

Z televizního pokoje vedl klenutý průchod do jídelny. Na stole leželo pár brožovaných romantických příběhů od Nory Robertsové a několik hromádek kuponů. Obě místnosti byly naplněné zatuchlým pachem mastných obalů od přílišného množství kupovaných hotových jídel a pomalu se vytrácející vůní marihuany.

Po celé délce stěny v prvním patře byly rozvěšené tucty fotografií Carol a jejích dosavadních úspěchů. Na jednom snímku byla Carol jako batole s malířským štětcem v ruce. Na dalším pózovala v Disney Worldu s nasazenýma ušima myšáka Mickeyho. V draze vyhlížejícím rámu byl zasazený diplom z belhamské střední školy, který Carol obdržela jako studentka se samými jedničkami. Následoval další zarámovaný diplom, tentokrát za prokázané vůdčí schopnosti při práci ve studentské radě. Vedle visel zarámovaný akvarel moře s připnutou stužkou. Carol získala první cenu v malířské soutěži.

Všechny nejvýznamnější ceny a diplomy vyvěsila Carolina matka v úrovni očí přímo před dceřiným pokojem. Každé ráno, když Carol z pokoje vyšla, a každý večer, když se do něj vracela, měla tak před očima připomínky svého neobyčejného nadání.

Ozvalo se bouchnutí automobilových dveří. Dorazili lidé z identifikačního, jejichž výhradním úkolem bylo pořizování fotografií na místě činu. Darby popadla deštník a vyšla z domu.

Seznámila Mary Beth Pallisovou s polohou těla a s otisky bot v kuchyni. Když Mary Beth odešla, přistoupila k prohlídce schodů vedoucích na verandu.

Jedinou zajímavou věcí, kterou našla, byl odhozený kartonek zápalek pod schody. Postavila k němu další malý kužel, pak o několik kroků poodstoupila a zadívala se na verandu. Nad úrovní země ji drželo několik sloupků a celý obvod lemovalo dřevěné mřížoví, také natřené na bílo. Vlevo od schodů byla malá dvířka, za nimiž stálo několik plastových nádob na odpadky a kontejnerů na recyklova-telný odpad.

Jedna z nádob na odpadky se převrátila a spadla. Uvnitř byl nejspíš mýval, oči mu zářily ve světle baterky…

„Ach, můj bože.“

Darby popadla dvířka a otevřela je. Žena schovaná pod verandou se rozječela.
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Darby upustila baterku. Nechala ji ležet na zemi. Stála absolutně nehybně a široce rozevřenýma očima hleděla na ženu, která teď tlačila nádobu na odpadky ke dveřím, aby za ní nikdo nemohl dovnitř.

Přiběhlo několik uniformovaných policistů. Jeden z nich nešetrně popadl Darby za paži a odtáhl ji ode dveří. Pak sáhl dovnitř a chtěl odstrčit nádoby s odpadky.

Ženiny zuby, alespoň těch několik málo, které jí ještě zbývaly, se zabořily hluboko do nechráněné kůže jeho zápěstí. Žena zuřivě zatřásla hlavou ze strany na stranu, jako když se hladový pes snaží odervat od kosti poslední kousek masa.

„Moje ruka! Ta zatracená mrcha mi prokousla ruku!“

Ke dveřím přiskočil další pochůzkář s aerosolovým slzným plynem v ruce. Když ho žena uviděla, uvolnila stisk zubů, s hlasitým zavřískáním převrhla několik nádob a kontejnerů, přikrčila se a znovu zmizela pod verandou.

Darby odstrčila pochůzkáře stranou a rázně dveře pod verandou přibouchla.

„Co to sakra provádíte?“ vyjel na ni policista se slzným plynem v ruce.

„Musíme té ženě dát trochu prostoru na to, aby se uklidnila,“ vysvětlovala Darby. První pochůzkář si s očima zalitýma slzami roztřesenou rukou tiskl rozšklebenou ránu na krvácejícím zápěstí. „Běžte mu pomoct.“

„Nechci se vás dotknout, zlato, ale vy jste tady od toho, abyste…“

„Vyžeňte všechny z příjezdové cesty – a když už budete u toho, postarejte se, aby tam nezajela sanitka se spuštěnou sirénou.“

Darby se otočila a oslovila skupinku mužů, kteří se kolem ní shromáždili. „Ustupte. Chci, abyste se odtud všichni stáhli.“

Nikdo se nehnul.

„Udělejte, co vám říká.“ To promluvil Banville. Vynořil se z davu, černé vlasy měl deštěm přilepené k hlavě.

Pochůzkáři uvolnili příjezdovou cestu. Banville došel až k Darby a ta mu vysvětlila, co viděla.

„Nejspíš je zkouřená crackem,“ komentoval to Banville. „Kousek odtud je jeden opuštěný barák, kde se všichni tihle feťáci usadili.“

„Zkusím s ní promluvit a dostat ji odtamtud.“

Banville se upřeně díval na dveře pod verandou a po neforemném obličeji mu stékaly pramínky vody. Výrazem spráskaného psa pozoruhodně připomínal postavičku z kreslených grotesek, zvanou Droopy Dog.

„Dobrá,“ přikývl. „Za žádných okolností ale nesmíte vlézt až pod verandu.“

Darby odložila deštník a pomalu otevřela dvířka pod verandou. Neozvalo se žádné zaječení. Klekla si do louže studené vody. Baterka byla stále rozsvícená a poskytovala jí dostatek světla k orientaci.

Když byla Darby na vysoké škole, na jednom z kurzů historie viděla zrnitý černobílý film, na němž byli zachyceni vězni v Hitlerových koncentračních táborech. Žena pod verandou byla zjevně na pokraji vyhladovění. Většina vlasů jí vypadala, takže jí na hlavě zbývalo jen pár řídkých slepených pramínků. V obličeji byla neuvěřitelně vyzáblá, tváře měla propadlé a kůži voskově bílou. Jedinou viditelnou barvou byla krev kolem jejích rtů.

„Neublížím vám,“ uklidňovala ji Darby. „Chci si jen promluvit.“

Žena se spíš než na ni dívala skrz ni. Tomuhle se říká prázdné oči, pomyslela si Darby.

Náhle ale ten prázdný pohled téměř neuvěřitelně zmizel. Ženiny oči se zaostřily, zúžily se v náhlém poznání a pak se rozšířily překvapením a ještě něčím, co to ale bylo? Že by úleva?

„Terry? Jsi to ty, Terry?“

Využij to. Ať je to cokoli, využij to.

„Ano, já.“ Darby měla sucho v ústech. „Přišla jsem…“

„Ne tak nahlas, dívá se na nás.“ Žena kývla bradou k podlaze verandy nad sebou.

Pod podlahou nebylo nic kromě pavučin a vyschlé slupky starého sršního hnízda.

„Zhasnu tu baterku,“ navrhla Darby. „Pak nás neuvidí.“

„Jasně, fajn. Dobrý nápad. Tys byla vždycky chytrá, Terry.“

Darby zhasla baterku. Otvory mezi dřevěným mřížovím je ozařovala blikající modrá a bílá světla. Žena se stále držela jednoho z kontejnerů a užívala ho jako bariéru.

Zeptat se, jak se jmenuje? Ne. Myslí si přece, že ji znám. Darby nechtěla riskovat přerušení navázaného kontaktu. Lepší bude přizpůsobit se jejímu sebeklamu.

„Myslela jsem, že jsi mrtvá,“ zahučela žena.

„Proč sis to myslela?“

„Křičela jsi. Volala jsi na mě, abych ti přišla pomoct, ale nedostala jsem se k tobě včas.“ Lítostivě svraštila obličej. „Nehýbala ses a krvácela jsi. Zkoušela jsem tě probudit, ale ty ses ani nehnula.“

„Převezla jsem ho.“

„To já taky. Tentokrát jsem na něj doopravdy vyzrála, Terry.“ Ušklíbla se a Darby od ní musela odvrátit oči. „Věděla jsem, co chystá, když mě strčil do té dodávky, a byla jsem připravená.“

„Jakou barvu měla ta dodávka?“

„Černou. Pořád tam venku čeká, Terry.“

„Všimla sis poznávací značky?“

„Hledá mě – obě nás hledá.“

„Kdo nás hledá? Jak se jmenuje?“

„Musíme se schovat, dokud nepřestane ten křik.“

„Znám cestu ven,“ zkusila to Darby. „Pojď, ukážu ti ji.“

Žena se nepohnula a neodpověděla, jen dál soustředěně hleděla na podlahu verandy nad sebou. Krčila se za převrženým kontejnerem a přidržovala ho tak, aby se k ní nemohl nikdo přiblížit.

Dvě možnosti: mohla vlézt dovnitř a pokusit se nějak ženu vyvést ven, nebo to mohla nechat na policistech.

Odstrčila kontejner, který blokoval dveře. Když žena nezačala křičet, vklouzla Darby pod verandu.
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„Půjdu k tobě kousek blíž, abychom si mohly promluvit,“ oznámila Darby. „Můžu?“

Po čtyřech lezla po rozblácené zemi plné rozházených odpadků, prázdných plechovek a novin. Zasáhl ji závan toho nejohavnějšího tělesného zápachu, jaký kdy cítila. Zvedl se jí žaludek a rozkašlala se.

„Jsi v pořádku, Terry? Prosím, řekni, že jsi v pořádku.“

„Nic mi není.“ Darby teď dýchala ústy. Opřela se zády o zeď. Seděla sotva půl metru od ženy, na opačné straně kontejneru. Žena neměla kalhoty ani boty. Pod holou kůží jí ostře vyčnívaly kosti.

„Viděla jsi Jimmyho?“ zeptala se žena.

Darby dostala nápad. „Ano, viděla, ale nejdřív jsem ho vůbec nepoznala.“

„Byla jsi dlouho pryč. Vsadím se, že se hodně změnil.“

„To ano, ale… dělá mi problémy vzpomenout si na různé věci. Na maličkosti, jako je moje vlastní příjmení.“

„Mastrangelová. Terry Mastrangelová. Představíš mě Jim-mymu? Po tom všem, co jsi mi o něm vyprávěla, mám dojem, jako bych ho znala stejně dobře jako ty.“

„Určitě by tě taky rád poznal. Nejdřív ze všeho se ale musíme dostat odtud.“

„Žádná cesta ven nevede, jsou tu jen skrýše.“

„Já jsem cestu ven našla.“

„Na takové pošetilé nápady musíš zapomenout. Zkoušela jsem to, vzpomínáš? Obě jsme to zkoušely.“

„Vrátila jsem se pro tebe, ne?“ Darby si svlékla větrovku a podala ji přes kontejner ženě. „Oblékni si to, trochu tě to zahřeje.“

Žena po bundě sáhla, pak ale stáhla ruku zpět.

„Co je?“

„Bojím se, že zase zmizíš,“ postěžovala si žena. „Nechci, abys mi zase zmizela.“

„Tak dělej, vezmi si to. Slibuju, že nezmizím.“

Trvalo to několik minut úporného rozmýšlení, konečně se však žena bundy dotkla. Hrůza, bolest i strach – to všechno jako by se rázem rozplynulo. Přitiskla si bundu k hrudi, zabořila obličej do látky a kolébala se ze strany na stranu.

K domu mezitím dorazila sanitka. Zajela na spodní úsek příjezdové cesty bez zapnuté sirény a otáčejících se červených světel. Díky bohu i za drobné laskavosti.

„Vážně jsi našla cestu ven?“ zeptala se žena.

„Vážně. A odvedu tě s sebou.“

Každý nerv v Darbyině těle na ni křičel, ať to nedělá, nevšímala si ale jejich varování a natáhla ruku.

Žena se jí pevně chytila. Dva prsty na ruce měla nedávno zlomené a kosti jí srostly v ostrém a bolestivém úhlu. Paže měla plné třísek.

Znovu se zadívala na podlahu verandy nad sebou.

„Nemusíš se ničeho bát,“ uklidňovala ji Darby. „Budeš se mě pěkně držet za ruku a společně vyjdeme těmi dveřmi ven. Jsi v bezpečí.“
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K Darbyinu značnému překvapení (a k její obrovské úlevě) žena nespustila žádný povyk a nezačala se vzpouzet, když vyšla na příjezdovou cestu ozářenou blikajícími světly. Jen jí pevně stiskla ruku.

„Nikdo z těch lidí tady ti neublíží,“ ujišťovala ji Darby a sáhla po deštníku. Nehodlala riskovat, že déšť smyje nějaké potenciální důkazy. „Slibuju, že ti nikdo z nich neublíží.“

Žena si přimáčkla bundu k obličeji a rozvzlykala se. Darby ji objala kolem pasu. Její kosti jí připadaly drobné a křehké jako ptačí.

Pomalu, opatrně vykročila a vedla ženu k čekající sanitce. U domovních dveří už stáli připravení dva pohotovostní zdravotníci. Jeden držel v ruce injekční stříkačku.

Následujícímu úkonu se nijak nebylo možno vyhnout, žena musela dostat sedativum. Lepší bylo provést to tady venku – pro případ, že by zase začala dělat potíže. Zvládnout ji ve stísněném prostoru sanitky by bylo obtížnější.

Oba zdravotníci ženu obloukem obešli, takže se jí ocitli v zádech. V těsné blízkosti postávali i policisté, připravení v případě potřeby zasáhnout.

„Už tam skoro jsme,“ zašeptala Darby. „Jen se mě drž a všechno bude fajn.“

Zdravotník zapíchl jehlu do ženiny hýždě. Darby ztuhla a připravovala se na nejhorší. Žena vůbec nezareagovala.

Když zamrkala a zavřely se jí oči, zdravotníci ji od Darby převzali.

„Ještě ji nekurtujte k lůžku,“ požádala Darby. „Budu potřebovat její tričko a taky si chci udělat pár fotografií.“

Coop už stál před domem a v ruce držel brašnu s nářadím. V sanitce nebylo na práci příliš mnoho místa. Darby, malá a útlá, vlezla dovnitř a Coop zůstal stát u zadních dveří. Oba si nasadili masky proti pachu. Ženino nepravidelné chraptivé oddechování bylo slyšet i přes hluk deště, bubnujícího na střechu sanitky.

Mary Beth podala Darby fotoaparát. Darby udělala několik snímků ženy ležící na zádech a pokračovala detailními záběry trhlin v černém tričku.

Vzala nůžky a rovnou čarou tričko rozpůlila až ke krku, pak rozstřihla oba rukávy až do podpaží. Stáhla tričko z ženina těla a obnažila jí hruď. Bledá kůže, posetá tlustými jizvami, boláky a nezahojenými řeznými ranami, se propadala hluboko pod žebra.

„Je zázrak, že dávno nezemřela na srdeční arytmii,“ poznamenala Mary Beth.

Darby ženu převrátila na bok. Složila tričko a zasunula je do sáčku na důkazní předměty, který držel Coop připravený.

„Vyškrábej jí špínu zpod nehtů,“ požádala ho Darby.

Sama popadla tampon a provedla ženě výtěr ústní dutiny. Coop zajel pod nehet palce dřevěným párátkem. Nehet praskl a začal krvácet.

„Co se jí to sakra stalo?“ zavrčel Coop.

To bych taky moc ráda věděla. „Sejmeme jí otisky,“ zavelela Darby.
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Sérologická laboratoř je dlouhá a vzdušná obdélníková místnost plná plochých černých pultů, kterým se běžně říká lavice. Vysoká okna poskytují výhled na zelené pahorky v dáli, dvě basketbalová hřiště a hned pod nimi na betonovou promenádu s piknikovými stolky, u nichž lidé za hezkého počasí s oblibou obědvají.

Ředitel laboratoře, Leland Pratt, čekal na Darby u dveří. Byl z něj cítit šampon a nějaká kolínská voda s citrusovou vůní – po tom příšerném tělesném pachu, který jí dosud lpěl v nose i na oblečení, to byla vítaná změna.

„Jsou toho plné zprávy,“ oznámil a šel za ní k lavici v zadním koutě, kde měla svoje nádobíčko rozložené Erin Walshová, vedoucí oddělení DNA. „Kdo vede vyšetřování?“

„Mathew Banville.“

„Pak je to děvče v dobrých rukou,“ přikývl Leland. „A co ta neznámá, kterou jste našla pod verandou?“

„To bylo taky ve zprávách?“

„Ukazují záběry, na kterých jí pomáháte do sanitky. Neřekli ale, jak se jmenuje.“

„Nevíme, co je zač – nevíme o ní vůbec nic.“

Darby podala Erin čtyři označené obálky. „Krev z kuchyňských dveří. Ústní výtěr té neznámé. V těchhle dvou dalších obálkách jsou srovnávací vzorky, kartáček na zuby Carol Cranmoreové a její hřeben. Kdybyste mě potřebovala, budu naproti.“

„O všem mě průběžně informujte,“ požádal Leland.

„To dělám vždycky,“ opáčila Darby a opustila sérologii. Obálku s béžovým vláknem odnesla do oddělení identifikace stop a pak se vydala na pomoc Coopovi.

Protože bylo tričko biologicky kontaminované krví a dalšími tělesnými tekutinami, oblékla si Darby kombinézu. Pak si nasadila masku, ochranné brýle a natáhla si neoprenové rukavice.

Malá tmavá místnost byla plná tlumeného šumu deště. Tričko už leželo pod odsávací digestoří.

„Podívej se na tohle,“ vyzval ji Coop a ustoupil od světelné lupy.

V látce byla zachycená jakási bílá šupinka, poskvrněná zaschlou krví. Darby ji s pomocí pinzety vytáhla a přidržela ji pod zesíleným světlem.

„Vypadá to na odloupnutou barvu. A tahle skvrna tady je pravděpodobně rez.“

Coop přikývl. „To tričko je hrozně zřízené,“ poznamenal. „Budeme tu celý den, než sebereme všechny vzorky.“

O půl hodiny později měli další dvě šupinky.

„Darby,“ ozval se z reproduktoru sekretářčin hlas, „na dvojce máte Mary Beth.“

Darby posbírala obálky z průsvitného papíru. „Zanesu to dolů Pappymu.“

Mary Beth seděla u počítače, ťukala do klávesnice a klikala myší. Dříve plavé vlasy teď měla tmavě rudé.

Na monitoru byly černé otisky dvou bot. Darby rozeznávala vzorek na podrážkách i všemožné rýhy a vrypy způsobené tím, že majitel bot šlápl na nejrůznější věci od připínáčků a hřebíků až po skleněné střepy. Díky všem těmto individuálním znamením je v kombinaci s charakteristikami chůze otisk boty stejně unikátní jako otisk prstu.

„Kdy sis nabarvila vlasy?“ zeptala se Darby, když si sedala.

„Včera. Potřebovala jsem změnu.“

„Nemá to náhodou nic společného s Coopem, že ne?“

„Proč se ptáš?“

„Protože jsi s námi byla na obědě, když říkal, že se mu líbí zrzky.“

„Vydrž chviličku. Už jsem skoro hotová.“

Darby se naklonila blíž. „Coop randí jen s ženskými, které nedokážou dát dohromady víc než čtyři slova naráz. Je to pro něj otázka principu.“

Mary Beth ukázala na monitor. V malém kroužku tam bylo několik čar symbolizujících horský štít a pod nimi něco, co vypadalo jako písmeno R.

„To je značka výrobce,“ prohlásila Mary Beth. „Některé firmy vyrážejí do podrážek vyráběných bot jméno a logo. Jsem si prakticky jistá, že tohle je firemní logo společnosti Ryzer Footwear.“

„O té jsem v životě neslyšela.“

„Určitě jsi ale slyšela o Ryzer Gear.“

„To je ta firma, co vyrábí ty neuvěřitelně drahé zimní bundy?“

„Je to jedna a ta samá firma,“ vysvětlovala Mary Beth. „Když Ryzer začínal – mám dojem, že to bylo už někdy v padesátých letech –, vyráběl především vysoké boty pro armádu. Pak rozšířil sortiment i na turistickou obuv. Řadu let nevyráběli nic jiného a boty prodávali výhradně prostřednictvím vlastního katalogu. Byly ohromně luxusní a strašlivě drahé. V osmdesátých letech je spolkla nějaká nadnárodní korporace a Ryzer Footwear se proměnila v Ryzer Gear. Pořád ještě vyrábějí turistickou obuv, prodávají ale taky další věci, například nepromokavé pláště, náprsní tašky a opasky – uvedli na trh dokonce značkové dětské oblečení a doplňky. Je to něco jako mnohem výlučnější Timberland pro zákazníky z nejvyšší společnosti.“

„Jak to všechno víš? Vlastníš snad jejich akcie?“

„Když mi bylo tak osmnáct let, byla jsem blázen do turistiky. Rodiče mi jednou k Vánocům koupili boty od Ryzera. Ty, co se prodávají dnes, už jsou ze sériové výroby a nestojí za nic, ale ty původní? Když se o ně pořádně staráš, vydrží ti celý život. Já ty svoje mám dodnes. Jsou to, a to nepřeháním, ty nejpohodlnější boty, jaké jsem kdy měla. Proto jsem taky poznala to logo – je to staré logo z tehdejší doby. Tyhle boty, na které se díváme, se už dnes nevyrábějí.“

„Uvidím, jestli se mi je podaří najít. Díky, Mary Beth.“

„A s Coopem nemáš pravdu. Líbí se mu chytré ženské. Například ty.“

„Jsme jen partneři.“

„Když to říkáš,“ ušklíbla se Mary Beth. „Mimochodem, vážně by sis měla dát sprchu. A pár peprmintových bonbonů na osvěžení dechu by taky nezaškodilo.“





12

Laboratorní databázi obuvi tvořila sbírka několika kroužkových šanonů.

Zbytek dopoledne strávila Darby tím, že pečlivě procházela vzorky otisků mužských bot, nashromážděné při vyšetřování různých bostonských případů. Otisky, které sejmula Mary Beth, ani jednomu místnímu případu neodpovídaly.

V polední přestávce si Darby sedla k počítači a prošla si dvě kriminologické zpravodajské webové stránky věnované výhradně obuvi jako důkazním předmětům. Při hledání narazila na jméno bývalého agenta FBI, který se specializoval na identifikaci otisků obuvi. Vystupoval jako soudní znalec v několika široce sledovaných kriminálních případech.

Protože se jí hlady začínala točit hlava – na snídani neměla čas –, seběhla dolů do kantýny a přinesla si k práci salát s tuňákem a kolu. Stavila se v Lelandově kanceláři, aby mu sdělila poslední novinky. Leland tam nebyl.

Blikající světélko na telefonu v její kanceláři oznamovalo, že někdo volal. Na záznamníku měla zprávu od matky. Sheila viděla dopolední zprávy a chtěla se ujistit, že je všechno v pořádku.

Do kanceláře strčil hlavu Sturgis „Pappy“ Papagotis. „Máš chviličku?“ zeptal se.

„Pojď dál.“

Pappy si přitáhl Coopovu židli. Jeho životním prokletím bylo, že vypadal jako nejmladší chlap na světě. Měřil jen něco málo přes sto padesát centimetrů a měl chlapecký obličej, na který se hospodští vyhazovači jen podívali a ihned chtěli vidět doklady.

„Projel jsem ty tvoje bílé šupiny pod spektroskopem,“ oznámil. „Aluminium a alkydomelamin.“

„Autolak,“ přikývla Darby. „Co styren?“

„Ne, tohle byl původní tovární lak. Nestříkali ho v žádné karosárně někde v servisu. Kolik toho o autolacích víš?“

„Melamin je pryskyřice, která se k laku přidává pro zvýšení trvanlivosti.“

„Správně. Akrylový melamin a polyesterový melamin jsou hlavní polymery, které laky obsahují. Alkydomelamin je jednou z nejkvalitnějších alkydových emailových barev, které se začaly používat v šedesátých letech. Hodně dnešních automobilek dává přednost polyuretanovým krycím barvám. Jednak si déle udržují vysoký lesk, ale hlavním důvodem je cena. Polyuretan je rychleschnoucí krycí barva, zatímco melaminové laky je třeba vypalovat. Ty šupinky laku, které jste našli, jsou z původního továrního nástřiku.“

„A co barva?“

„S barvou jsem narazil,“ přiznal Pappy. „Projel jsem barvu těch šupinek spektroskopickou databází, ale nenašel jsem ji tam.“

„To ale ještě nic neznamená.“

„Jistě, vím, co chceš říct – Fourierova transformační infračervená spektroskopie odhalí jen ty barvy, které máme v naší počítačové knihovně, a když jsem tam tuhle barvu nenašel, znamená to jen, že tu šupinu laku nemůžeme dát do souvislosti s žádným místním případem. Takže jsem vyzkoušel vyhledávací databázi barev, kterou si vedou naši kolegové v Kanadě. Nic. Pošlu ještě vzorek federálům. Jejich laboratoř má vlastní národní databázi autolaků a v té se najdou vzorky některých méně známých a hůř identifikovatelných barev.“

„Už jsi někdy federály zkoušel?“

„Zatím jsem se na ně nikdy nemusel obracet, protože v té kanadské VDB se obvykle všechno najde. Když nám nepomůžou ani oni, mohli bychom vyzkoušet tu databázi, co mají Němci – Farfegnugen nebo jak jí říkají. Údajně je to největší známá databáze se vzorky laků z celého světa.“

„Znáš někoho v té federální laboratoři?“

„Byl jsem kdysi na semináři barev a laků, kde přednášel šéf jejich laboratoře elementární analýzy, nějaký Bob Gray. Mohl bych mu zavolat.“

„Pověz mu, že máme případ únosu a že potřebujeme, aby tomu dal maximální prioritu.“

„Zkusit to můžu,“ zazubil se Pappy.

„Já vím, rozhodně nebudu se zatajeným dechem čekat u telefonu,“ povzdechla si Darby.

Leland stále ještě nebyl v kanceláři, Darby proto sešla dolů do přízemí.

Oddělení pohřešovaných osob bylo zastrčené na konci dlouhé chodby. Za přepážkou stála štíhlá žena v tmavošedém kostýmu barvy dřevěného uhlí. Podle identifikační karty se jmenovala Mabel Wantucková. Na fotografii se Mabel neusmívala a neusmívala se ani teď.

„Dobrý den,“ pozdravila Darby. „Přišla jsem se zeptat, jestli byste mi nepomohla s jednou věcí.“

To sotva, říkal výraz v obličeji Mabel Wantuckové.

„Narazila jsem na jisté skutečnosti, které by mohly souviset s případem jedné pohřešované,“ pokračovala Darby.

„Víte přece, že vám nemůžu ukázat…“

„Nemůžete mi ukázat vyšetřovací spis, to vím, do toho smějí nahlížet jen detektivové. Potřebuju si jen ověřit, jestli se ta osoba skutečně pohřešuje.“

Mabel Wantucková se posadila ke stolu plnému papírů, na němž stálo několik malých zarámovaných fotografií dvou čokoládově hnědých labradorů. Přitáhla k sobě klávesnici.

„Jak se jmenuje?“

„Nejsem si jistá, jak se to píše, takže možná budeme muset vyzkoušet několik alternativ. Jaké jsou vyhledávací parametry?“

„Nejdřív příjmení.“

„Příjmení je Mastrangelová,“ odpověděla Darby. „Pokusím se vám to hláskovat…“
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Coop si mezi prsty obou rukou pohrával s kuličkou z plastelíny Play-Doh, zatímco ho Darby seznamovala s výsledky hledání na oddělení pohřešovaných osob. Právě s ním procházela nejnovější zjištění týkající se důkazních předmětů, když do kanceláře strčila hlavu sekretářka laboratoře.

„Leland vzkazuje, abys za ním zašla do kanceláře, Darby.“

Leland zrovna telefonoval. Spatřil Darby, která stála ve dveřích, a ukázal na jediné křeslo před svým pracovním stolem.

Stěna za jeho zády byla přeplněná fotografiemi, pořízenými na nejprestižnějších dobročinných akcích a shromážděních. Támhle byl Leland jako hrdý republikán, stojící bok po boku s Georgem Bushem mladším i starším. Tady zase Leland jako angažovaný republikán, rozdávající spolu s guvernérem na Den díkůvzdání krocana chudým. A aby bylo vidět, že pod všemi těmi obleky od Brooks Brothers se skrývá i smysl pro humor, byl tady i snímek Lelanda jako zábavného republikána s výtiskem Sebraných kreslených karikatur z New Yorkeru, který dostal darem na nějakém knižním veletrhu.

Než Leland zavěsil, přemýšlela Darby o fotografiích na stěně u Carol Cranmoreové.

„To byl komisař, chtěl aktuální informace. Trochu ho překvapilo, když jsem mu sdělil, že mu zatím nemám co říct.“

„Už jsem tu byla dvakrát,“ poznamenala Darby. „Nebyl jste tady.“

„Od toho máme hlasovou schránku.“

„Myslela jsem, že budete chtít osobní hlášení pro případ, že byste měl nějaké otázky.“

„Teď máte moji plnou pozornost,“ ujistil ji Leland a pohodlně se rozvalil v křesle.

Darby mu nejprve pověděla o šupinkách autolaku a pak i o otiscích bot.

„Jsou to mužské boty velikosti čtyřiačtyřicet a logo dokonale odpovídá obuvi vyráběné firmou Ryzer. Značka, kterou jsme našli na podrážce toho otisku, byla jejich druhým a posledním logem před tím, než je v třiaosmdesátém roce koupili a přejmenovali na Ryzer Gear. Podle toho, co jsem zjistila, vyráběli jen čtyři modely a prodávali je přes katalogy a v několika specializovaných obchodech na severovýchodě. Zaměřovali se jen na vybranou skupinu zákazníků. Prošla jsem naše případy, ale nic jsem nenašla.“

„Tak pošlete kopii federálům a požádejte je, aby ji projeli svou databází obuvi.“

„I když je požádáme, aby to udělali co nejrychleji, bude trvat přinejmenším měsíc, než se k tomu dostanou.“

„S tím já nic nenadělám.“

„Něco by možná udělat šlo,“ zkusila to Darby. „Mluvila jsem dnes odpoledne s chlapíkem jménem Larry Emmerich. Pracoval kdysi pro laboratoř FBI a je to náš nejlepší odborník na otisky obuvi. Emmerich je už v důchodu a nabízí svoje služby jako konzultant. Nejen že má všechny Ryzerovy staré katalogy, má také informace o prodejcích a kontakty na ně. Navíc by byl ochoten se na to podívat hned teď. Podaří-li se mu přesně určit model a vzor, bude pak stačit, když federálové projedou ten otisk zúženou databází. Emmerich má v laboratoři konexe. Zkontrolovat databázi a zjistit, jestli ty boty nefigurují v nějakém celonárodním případu, by trvalo maximálně jeden den.“

„A kolik si za takovou službu účtuje?“

Darby mu sdělila cenu.

Leland vyvalil oči.

„Co na to Banville?“

„Ještě jsem s ním nemluvila,“ odpověděla Darby.

„Tak to vám přeju hodně štěstí.“

„Když to nebude chtít zaplatit, myslím, že bychom to měli udělat my. Ten člověk, který Carol Cranmoreovou unesl, to neudělal poprvé – má za sebou přinejmenším dva předchozí únosy.“

Ještě nedomluvila a Leland už vrtěl hlavou. „V žádném případě nedostanu povolení k platbě…“

„Dovolte, abych vám to vysvětlila. Ta žena pod verandou, kterou jsme zatím neidentifikovali, si mě spletla s nějakou Terry Mastrangelovou. Požádala jsem oddělení pohřešovaných osob, aby to jméno zadali do počítače. Terry Mastrangelové je dvaadvacet let a bydlela v New Brunswicku v Connecticutu. Její spolubydlící uvedla, že si Terry šla koupit zmrzlinu. Neměla auto, takže šla pěšky. Domů už se nevrátila.“

„Jak dlouho se pohřešuje?“

„Přes dva roky.“

Leland se v křesle napřímil.

„Terry Mastrangelová měla navíc syna jménem Jimmy,“ pokračovala Darby. „Tomu je dnes osm a bydlí u babičky. To je všechno, co vím. K vyšetřovacímu spisu nemám přístup, ten si bude muset vyžádat Banville.“

„Nezaškodilo by taky, kdyby se podíval do PPNZ, jestli tam něco nenajde, třeba ten váš otisk boty.“

Darby si byla jistá, že Banville už do Programu pátrání po násilných zločincích nepochybně nahlédl. „Tady je kopie fotografie Terry Mastrangelová.“

Leland si papír s podobenkou pozorně prohlédl.

„Ano,“ přikývl, „rozhodně jste si podobné. Obě máte světlou pleť a kaštanově hnědé vlasy.“ Odložil papír na psací mapu, kterou měl na stole. „Co ta žena, kterou jste našla pod verandou, máme nějaké zprávy o jejím stavu?“

„Zatím ne,“ zavrtěla hlavou Darby. „A pokud jde o její otisky, ještě nemáme výsledky z identifikační databáze.“

„To znamená, že ta osoba, která Carol Cranmoreovou unesla, ji s největší pravděpodobností někde drží – nejspíš na stejném místě, kde věznila Terry Mastrangelovou a tu ženu zpod verandy.“

„Takže už je vám jasné, proč tak pospíchám na identifikaci toho otisku boty, co jsme našli.“

„Mluvil jsem s Erin,“ oznámil Leland. „Krev, kterou jste našli na stěně, je AB negativní. Carol má skupinu 0 pozitivní. Erin také našla zaschlou krev na tom béžovém vláknu a v několika skvrnách na tričku. Krev z toho vlákna se shoduje s krví na stěně.“

Darby si nedělala přílišné naděje, že by pachatele našli prostřednictvím nalezené krve. Kombinovaný systém identifikace DNA, zvaný CODIS, byl sice moderní a spolehlivý, také ale byl relativně nový. Vzhledem k nedostatku financí – každý srovnávací test DNA přišel na několik set dolarů – zůstávala většina vzorků krve a DNA z případů znásilnění a jiných trestných činů ležet ve skladech doličných předmětů po celé zemi.

„V identifikačním mi řekli, že to vlákno se používá v běžně prodávaných kobercích. Nic víc nemám.“ Darby vstala.

„Počkejte ještě, chci si s vámi o něčem promluvit.“

Darby měla tušení, co přijde.

„Případy únosů jsou jako papiňáky. Jakmile se média dopátrají souvislosti mezi Carol Cranmoreovou a naší neznámou – a oba dobře víme, že se jí dopátrají –, utáboří se nám přede dveřmi a lidé jako Nancy Graceová nám budou každý večer v televizi odpočítávat čas, dokud se nenajde Carolino tělo.

Vím, že momentálně bydlíte u matky, abyste pomohla zmírnit dopady její… její situace,“ pokračoval Leland. „Případ tohoto typu klade obrovské nároky na čas všech, kdo na něm pracují. Mohlo by se stát, že s matkou nebudete moci trávit tolik času, kolik byste chtěla. Máte spoustu dovolené – a navíc si můžete vzít i mimořádné volno z rodinných důvodů.“

„Máte s mou pracovní výkonností nějaké problémy?“

„Ne.“

„V tom případě máte vůči mně nejspíš výhrady z toho důvodu, že mého bývalého partnera v Nelsonově případu znásilnění usvědčili z podstrčení falešných důkazů.“

Leland si sepjal ruce za hlavou.

„Nejen že jsem vám řekla – dokonce několikrát –, že jsem nevinná, ale osvobodila mě i velká porota,“ připomněla Darby. „Nebyla to moje vina, že Steva Nelsona propustili a že znásilnil další ženu. A nemohla jsem ani za to, jak se to prezentovalo v médiích.“

„Toho jsem si vědom.“

„Tak proč se o tom znovu bavíme?“

„Protože když vás na tenhle případ nasadím, mohlo by to přitáhnout další pozornost médií. Už jste byla v televizi. Bojím se, že se média pokusí znovu vytáhnout Nelsonův případ na světlo a rozvířit ho.“

„Případ, jako je tenhle, přitáhne pozornost médií, ať na něm budu pracovat nebo ne.“

Leland na to nic neřekl, Darby ale měla dojem – a nebylo to poprvé –, jako by ohledně ní dospěl k nějakému osobnímu závěru. Leland Pratt patřil k lidem, kteří druhé nejraději pozorují ve chvílích, kdy si toho nejsou vědomi, zapamatovávají si jejich slova a gesta a katalogizují je v tom uzamčeném koutku své mysli, kam si ukládají skutečné názory na ně. Darby si nebyla jistá, jestli je to dobře nebo špatně, často se ale přistihla, že pracuje s dvojnásobným úsilím, jen aby na něj udělala dojem. Doufala, že na něj zapůsobí i teď.

„Já ten případ zvládnu, Lelande. Pokud ale pořád ještě máte nějaké pochyby, pokud mi nedůvěřujete, tak to otevřeně řekněte a popovídáme si o tom. Přestaňte mi upírat přístup k případům, na kterých pracujeme, jen proto, že se bojíte, abych laboratoř nezkompromitovala. To není fér.“

Leland upíral oči na zarámované certifikáty a diplomy na stěně za ní. Konečně, po dlouhé chvíli, jí znovu pohlédl do očí.

„Chci průběžné informace o každém vašem kroku. Když nebudu v kanceláři, nechte mi vzkaz nebo mi zavolejte na mobil.“

„To není problém,“ ujistila ho Darby. „Ještě něco?“

„Pokud nebude Banville toho specialistu na boty chtít zaplatit, dejte mi vědět a uvidíme, co se s tím dá dělat.“

Darby vešla do kanceláře, v níž seděla spolu s Coopem. Ten právě telefonoval a listoval při tom v nějakém komiksu. Převlékl se a teď měl na sobě džínsy a tričko s nápisem „Pivo je důkaz toho, že nás Bůh miluje a chce, abychom byli šťastní“.

„Nevzpomínám si, že by Wonder Woman měla silikony,“ poznamenala Darby, když Coop zavěsil.

„Tohle je nová a vylepšená Wonder Woman.“

„Skvělé. Teď vypadá jako striptérka.“

„Koukám, že jsi spokojenou tvářičku nechala doma. Nechceš si pohrát s mou plastelínou? Ujišťuju tě, že na stres je to skvělá věc.“

„Náš šéf má jisté vážné pochybnosti o mých schopnostech.“

„Nech mě hádat: Nelsonův případ.“

„Trefils.“ Darby mu zopakovala zkrácenou verzi rozhovoru s Lelandem.

„Proč se tak zubíš?“ chtěla vědět nakonec.

„Vzpomínáš si na Angelu, co jsem s ní chodil před pár měsíci?“

„Na tu, co vypadala jako modelka spodního prádla z módních časopisů?“

„Ne, to byla Brittney. Angela byla ta Angličanka, co měla v pupíku kroužek s diamantem.“

„Já prostě žasnu, jak se v nich všech vyznáš.“

„Jo, já vím, měl bych být členem Mensy. No, jednou jsme si s Angelou zašli večer na skleničku, vyprávěl jsem jí o práci a mezi řečí jsem se zmínil i o Lelandovi. Podle toho, co říkala, znamená slovo prat v Anglii pitomce nebo blba. Tak si na to příště vzpomeň.“
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Než Darby zamířila domů, chtěla se ještě někde stavit.

Vydrhnutá do čista, s vlasy stále ještě vlhkými ze sprchy v tělocvičně, vešla do hlavní vstupní haly Massachusettské všeobecné nemocnice, největšího lůžkového zařízení v Bostonu. Nemusela se ptát u informací, protože cestu na jednotku intenzivní péče znala. Už tam jednou byla, když se přišla rozloučit s otcem.

Na ceduli vyvěšené před dvojitými dveřmi jednotky intenzivní péče byl nápis PŘED VSTUPEM VYPNĚTE MOBILNÍ TELEFONY A VŠECHNY ELEKTRONICKÉ PŘÍSTROJE. Darby vypnula mobil, ukázala průkaz ošetřovateli, který usrkával kávu za recepčním stolkem, a zeptala se na zdravotní stav ženy, kterou v noci přivezli z Belhamu. Ošetřovatel nic nevěděl – právě nastoupil do služby – a odkázal ji na uniformovaného policistu, který seděl na židli přede dveřmi pokoje na konci dlouhé chodby.

Na jednotce intenzivní péče neexistuje nic jako soukromí. Do každého pokoje je vidět skleněnými okny. Příbuzní s šokovanými a vystrašenými výrazy v obličeji čekají, až na ně přijde řada, aby mohli drahého nemocného chvíli držet za ruku, nebo se s ním ve většině případů rozloučit.

Darbyiny myšlenky byly plné vzpomínek na otce, které nabyly ještě větší intenzity, když prošla kolem prázdného pokoje, v němž zemřel.

Starý pochůzkář zvedl oči od golfového časopisu a pozorně si prohlédl její služební průkaz. Nos mu křižovala pavučina popraskaných žilek.

„Přišla jste o všechnu zábavu,“ poznamenal a protáhl se. „Naše dáma zpod verandy napadla sestřičku.“

„Co se stalo?“

„Bodla jednu z ošetřovatelek perem. Zrovna je u ní doktorka. Radil bych vám, abyste dýchala ústy.“

Lékařka byla skloněná nad neidentifikovanou ženou a poslouchala její srdce. V jasném světle zářivek vypadala neznámá ještě vyzáblejší. Měla zavedenou nitrožilní výživu i nazogastrickou sondu. Paže i nohy měla k posteli připoutané popruhy a téměř každý čtverečný centimetr její šedavé kůže byl omotaný obvazy nebo pokrytý gázovými tampony.

Darby přistoupila blíž k posteli a spatřila na prostěradle kapky jasně rudé krve. Nezdravý chrapot, který slyšela brzy po ránu v sanitce, jí nyní připadal namáhavý a bolestivý.

Oči neznámé se pod papírově tenkými víčky zachvěly. O čem se jí asi zdá?

„Vy jste z policejní laboratoře,“ konstatovala lékařka překvapivě měkkým hlasem. Vůbec neladil s jejím drsným a nepříliš hezkým obličejem.

Darby se představila. Lékařka se jmenovala Tina Hathcocková.

„Doufám, že jste si nepřišla pro výsledky testů na znásilnění,“ poznamenala Hathcocková. „Někdo z laboratoře už si je tady vyzvedl.“

„Ne, jen jsem se stavila podívat se, jak se jí daří.“

„Nejste to vy, co jste ji pomáhala vytáhnout zpod těch schodů?“

„Ano, to jsem já.“

„Myslela jsem si to. Poznala jsem vás, ve zprávách vás ukazují pořád dokola.“

No skvěle, pomyslela si Darby. „Slyšela jsem, že napadla ošetřovatelku.“

„Asi před dvěma hodinami,“ přikývla lékařka. „Sestra jí kontrolovala kapačku a utrpěla několik bodných ran perem. Zrovna je na operačním sále. Vypadá to, že snad nepřijde o oko.“

„Kde k tomu peru přišla?“

„Myslíme, že ho sebrala z tabulky, která visí v nohách postele. Prý taky pokousala policistu.“

Darby přikývla. „Strčil dovnitř ruku a chtěl jí pomoct. Myslela si, že jí chce ublížit.“

„Dezorientace a delirium jsou průvodní příznaky sepse – otravy krve, kterou vyvolávají bakterie produkující toxiny. V tomhle konkrétním případě je to Staphylococcus aureus. Několik řezných ran a boláků na paži je infikováno stafylokoky. Dáváme jí nitrožilně širokospektrální antibiotika, jenže stafylokoky jsou v posledních několika letech vůči antibiotikům neobyčejně rezistentní. Vzhledem k jejímu celkově oslabenému stavu a narušenému imunitnímu systému nemá příliš dobré vyhlídky.“

„Řekla něco, když byla při vědomí?“

„Nic. Vytrhla si kapačky z kanyl a pak se pokusila utéct. Museli jsme jí dát další sedativa, což je vzhledem k nepravidelnému tepu velice ošemetná záležitost. Nechci ji držet pod sedativy déle, než je nezbytně nutné, ale taky si nemůžeme dovolit další psychotický záchvat. Máte už ponětí, co je zač?“

„Pořád ještě na tom pracujeme.“

Lékařka se znovu otočila k posteli. „Jak vidíte, je vyhublá a sešlá. Když to dojde takhle daleko, všechny životně důležité orgány zařadí nižší rychlost – srdce zpomalí a začne bít nepravidelně. Většina vlasů jí vypadala v důsledku nedostatečného přísunu proteinů. Ta našedlá barva pokožky je způsobená vážným nedostatkem vitamínů. Vidíte to jemné, téměř prachové chmýří, které jí pokrývá kůži? Vypadá skoro jako ochlupení… To je lanugo. Obvykle je vídáme v posledních fázích anorexie. Tělo jím reaguje na ztrátu svalové a tukové tkáně – je to něco jako poslední pokus, jímž se tělo chce udržet v teple.“

Darby si prohlížela toho nemocného tvora, téměř podobného nějakému zatoulanému zvířeti, který chraptivě oddechoval na posteli. Vzpomněla si na fotografii Terry Mastrangelové a pokoušela se vidět ji ve stejném světle jako její únosce – jako pouhý předmět, prostředek sloužící dosažení cíle. Jak dlouho už je pohřešovaná? A co všechno vytrpěla?

„Půjčila byste mi baterku?“

„Samozřejmě.“ Lékařka sáhla do kapsy.

Darby odtáhla chlopeň závěsu, který nemocnou zakrýval, a zkoumala její levé předloktí.

Na kousku holé kůže mezi obvazy tam byla řádka droboučkých písmen a číslic, zapsaných modrým inkoustem: 1 L R 2P L P 3P R 2P 3L.

A pod ní tři další řádky:

2P P R 2L R P P L 3P R

3L 2P R R 2P L 4P

Čtvrtá řádka byla nečitelná.

Lékařka se také naklonila blíž. „Co to má proboha znamenat?“

„Na první pohled bych řekla, že ukazatele směru – L jako levá a P jako pravá.“

„To poslední písmeno, nebo číslice, nevím, co to je, vypadá, jako by ho právě psala a pak ji něco vyrušilo,“ poznamenala lékařka. „Možná právě v tu chvíli vešla ošetřovatelka.“

Darby si to představovala přesně stejně. „Omluvte mě na okamžik.“

Na identifikačním už nikdo nebyl. Darby zavolala na operační oddělení a tiše doufala, že bude mít službu Mary Beth. Přání se jí splnilo.

Darby věděla, že bude trvat nejméně hodinu, než Mary Beth dorazí se svým vybavením, a zatím si proto pro vlastní potřebu pořizovala snímky digitálním fotoaparátem.

Neznámá v sobě měla silnou dávku sedativ, lékařka proto byla ochotná povolit popruhy, které ji poutaly, aby si Darby mohla písmo vyfotografovat zblízka. Prohlédla také zbytek těla neznámé, žádná další písmena ani číslice ale nenašla.

„Přijede někdo z laboratoře, aby pořídil další snímky,“ oznámila Darby, když skončila. „Možná budete muset ty popruhy zase sundat.“

„Pokud je pod sedativy, tak mi to nevadí. Na něco jsem se ale chtěla zeptat. Nevíte, proč na vás nezaútočila?“

„Myslím, že jsem jí někoho připomínala.“ Darby vytáhla z kapsy navštívenku a připsala na ni svoje číslo domů. Podala ji lékařce. „Tady máte telefon na mě domů. Až se probudí, byla bych ráda, kdybyste mi zavolala, i kdyby to bylo pozdě v noci. Nechám si zapnutý i mobil.“

„Až najdete toho, kdo jí to udělal,“ odpověděla lékařka, „doufám, že budete mít všichni dost rozumu, abyste toho hajzla pověsili za koule do průvanu.“
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Darby pomohla Mary Beth se zdokumentováním případu. Když vyšly ven z jednotky intenzivní péče, zapnula znovu telefon a přehrála si zprávy z hlasové schránky. Měla tam další vzkaz od Sheily, která chtěla, aby jí zavolala. Dělala si o ni starosti, to bylo Darby z tónu matčina hlasu zřejmé. Druhý vzkaz byl od Banvilleho.

Baterii v mobilu už měla téměř vybitou. Na zdi vedle dvou prodejních automatů našla i telefon. Na protější straně haly byla čekárna jednotky intenzivní péče, malý ohrazený prostor s tvrdými plastovými židlemi a časopisy zvarhánkovatělými potem. Seděl tam muž, který s růžencem v ruce hleděl do země, a v koutě pod televizí, v níž právě běžely zprávy z války v Iráku, plakala nějaká žena.

Když Banville zvedl telefon, Darby ho stručně seznámila se všemi událostmi dne.

„Souhlasím, že ta písmena vypadají jako ukazatele směru,“ prohlásil Banville, když domluvila. „Jen bych rád věděl, co znamenají ta čísla.“

„Třeba je to něco jako těsnopis.“

„A jediná osoba, která by ho dokázala rozluštit, je pořád plná sedativ.“

„Požádala jsem doktorku, aby mě zavolala, jakmile se probere. Chci být u toho, až se jí budete vyptávat.“

„Řekl bych, že to je dobrý nápad. Třeba ji to zklidní. Doufejme, že se probere brzo.“

„Slyšela jsem, že jsou mě plné zprávy.“

„Nějakému reportérovi se podařilo natočit, jak za tou neznámou lezete pod verandu,“ vysvětloval Banville. „Vsadím se, že náš člověk z toho bude pěkně nervózní.“

„Jak to snáší matka?“

„Asi stejně, jako by to v její situaci snášela každá jiná matka,“ odpověděl Banville. „Lynnská policie zašla na poslední známou adresu Našeho malého frajera. Už tam nebydlí a navíc – div se, světě – o tom zapomněl informovat svého sociálního kurátora. Povím jim o těch otiscích bot.“

„O tom bych si s vámi chtěla promluvit,“ chopila se příležitosti Darby a začala vypočítávat důvody, proč by měli najmout konzultanta.

„Za úvahu to stojí,“ připustil Banville.

„FedEx přebírá poslední zásilky v sedm. Emmerich sliboval, že by se do toho pustil hned ráno.“

„Je to ale zatracená spousta peněz, které bychom vsadili na něco, co taky nemusí vyjít.“

„Co by si asi přála Carol?“

„Nevěděl jsem, že se s obětí tak dobře znáte, že si říkáte křestními jmény,“ zahučel Banville. „Ještě se vám ozvu.“

Darby uslyšela řezavý oznamovací tón. Se zrudlými tvářemi zavěsila. Znovu se zadívala na muže, který mezi prsty probíral korálky růžence.

V záblesku vzpomínek viděla sama sebe ve čtrnácti letech, jak s korálky růžence v ruce přechází sem a tam po ošlapaném koberci a čeká, až matka vyjde z jednotky intenzivní péče, kde mluvila s lékařem. Otec bude určitě v pořádku. Velký Red už si poradil se spoustou nebezpečných situací a z téhle se dostane taky. Bůh dobrého člověka vždycky ochrání.

Teď, v sedmatřiceti letech, už věděla, že to není pravda.

Darby pomyslela na matku, která doma tiše chřadla, a když zamířila k výtahům, cítila v hrudi dutou a chladnou prázdnotu.
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Daniel Boyle mnul mezi prsty korálky růžence a díval se, jak vyšetřovatelka z místa činu, ta atraktivní zrzka, která pomáhala Rachel Swansonové vylézt zpod verandy, mizí za rohem. Když se předtím postavila k telefonnímu automatu, přesedl si na jinou židli. Vyslechl většinu jejího hovoru a ulevilo se mu, když z něj vyrozuměl, že policie našla otisky bot, které zanechal na kuchyňské podlaze.

Až prověří krev nalezenou v předsíni svým identifikačním systémem CODIS, dovede je k Earlu Slavickovi. FBI Slavicka hledala v souvislosti s případem několika pohřešovaných žen, z nichž první se ztratila v Coloradu.

FBI nevěděla, že Slavick momentálně sídlí v Lewistonu ve státě New Hampshire. Až se ale Boyle rozhodne, že policii dovede ke Slavickovu domu, najdou v přístěnku jeho kanceláře Ryzerovy turistické boty velikosti čtyřicet čtyři a pár dalších cenných důkazů dosvědčujících jeho účast na zmizení několika žen z Nové Anglie.

Jediné, co Boylemu dělalo starosti, byla ta záležitost s písmem nalezeným na Rachelině paži. Tušil, co zapsaná čísla a písmena znamenají, doufal ale, že policii nic neřeknou, pokud se Rachel neprobere a nezačne mluvit.

Boyle věděl, že už se Rachel jednou k vědomí probrala a napadla ošetřovatelku. Kdyby se probudila znovu a kdyby se jim podařilo na dostatečně dlouhou dobu ji stabilizovat podáním nějakých antipsychotických přípravků, mohlo se stát, že bude schopná policii povědět, co se tam ve sklepě stalo nejen jí, ale i ostatním ženám.

Boylemu stále ještě nebylo jasné, jak mohla Rachel utéct. Když si šel pro Carol, měla oba páry pout bezpečně a pevně nasazené a ústa důkladně zacpaná roubíkem. Navíc byla ve zbědovaném stavu, neschopná se vlastními silami pohnout.

Když se vrátil, byly zadní dveře dodávky otevřené. Roubík i náramky ležely na podlaze.

Ještě nikdy mu žádná neutekla.

Pevněji mezi prsty sevřel korálky růžence. Už zase Rachel podcenil, zapomněl, jaká to dokáže být vynalézavá děvka – což byla paradoxně jedna z věcí, které na ní absolutně miloval. Rachel mu hrozně připomínala matku.

Bylo to něco přes dva týdny, co začala předstírat nějakou nemoc, několik dnů odmítala cokoli sníst, a když za ní zašel do cely, aby ji prohlédl, skočila po něm a zlomila mu nos. Upadl na podlahu a Rachel ho kopala do hlavy tak dlouho, až ztratil vědomí.

Mezi klíči, které mu vytáhla z kapsy, klíč od visacího zámku na sklepních dveřích nebyl. Ten měl schovaný v kanceláři. A tam ji také našel – rozbíjela a rozhazovala všechno kolem sebe, hledala druhý svazek klíčů a možná i jeho mobil. Třeba při tom hledání narazila na náhradní klíčky od pout. Nevšiml si, že by se ztratily, protože ještě nestačil uklidit všechnu spoušť, kterou nadělala.

Měl Rachel nechat v cele. Měl do Belhamu zajet sám, jak to bylo původně v plánu, odvézt Carol a potom, až by se vrátil domů – teprve potom měl naložit Rachel a jet ji pohřbít.

Místo toho se nechal zlákat nápadem, že Rachel pohřbí hned vedle své matky v belhamských lesích, někde u jezírka na Lososím potoce. Na tomhle svém starém pohřebišti už nebyl celá léta – tak dlouho, že už dokonce zapomněl, kde přesně ji zakopal.

Boyle si ze všech svých pohřebišť pořizoval mapy, jenže poslední mapu, do níž si zakreslil místo, kde jsou pochované matčiny ostatky, nemohl najít. Nikdy neměl dobrý orientační smysl a musel se spoléhat na paměť. Trvalo mu skoro čtyři hodiny, než našel správné místo, a další hodinu strávil kopáním. Když z lesa odešel, celé dny musel myslet na to, jak Rachel pohřbí přímo vedle matky. Nemohl se té představy zbavit. A protože dovolil, aby touha převládla nad disciplínou, Rachel teď ležela v Massachusettské všeobecné nemocnici.

Dveře jednotky intenzivní péče se otevřely a vyšla z nich naprosto úžasná žena s černými vlasy spadajícími na ramena a s tmavohnědýma očima. Bylo to spíš ještě děvče, s dokonalým obličejem a pletí bez jediné poskvrnky. Na sobě měla pohodlné, ale stylové džínsy, elegantní černé lodičky na vysokém podpatku a krátkou košili, která provokativně odhalovala kousek hebkého plochého břicha. Boyle její věk odhadoval na něco mezi dvaceti a pětadvaceti. Dívka vešla do čekárny a zvedla krabici papírových kapesníků. Krabice byla prázdná; odhodila ji do odpadkového koše. Všichni žalem sklíčení muži v čekárně ji sledovali.

Dívka si byla dobře vědomá, že je předmětem obdivu. Místo aby se posadila, zapnula si knoflíky kabátu, otočila se a ukázala jim záda. Totéž dělávala Boyleho matka, když zjistila, že na ni civí někdo, kdo se jí nezamlouvá. Pokud si ji prohlížel nějaký pohledný muž, dala mu najevo, že o něm ví. Pokud byl navíc bohatý, dala mu i svoje tělo.

Dívka si zkřížila ruce na prsou a upřeně se zadívala na dveře jednotky intenzivní péče. Na někoho čekala. Manžel to nebyl, neměla na rukou žádné prsteny. Možná čekala na přítele. Ale ne. Přítel by byl vyšel společně s ní.

Byla zjevně znepokojená, ale nehodlala se rozplakat, rozhodně ne tady, před touto společností.

Boyle by ji byl uměl přinutit k pláči. I k zoufalému škemrání. Přiměl by ji, aby shodila tu falešnou masku slečinky z lepší společnosti rychleji, než had svléká kůži.

Sebral krabici s kapesníky, která ležela vedle něj, vstal a došel k ní. Cítil její parfém. Některé ženy neuměly s parfémy správně zacházet, ona to ale uměla.

Boyle k ní natáhl ruku s krabicí. Žena se otočila a zatvářila se, jako by ji jeho vyrušení popudilo. Výraz v její tváři trochu změkl, když spatřila oblek, kravatu a čisté boty. Na ruce měl snubní prsten a hodinky značky Rolex. Vypadal profesionálně a spořádaně. Působil důvěryhodně.

„Nechtěl jsem vás obtěžovat,“ omlouval se Boyle. „Jen mě napadlo, že by vám mohly přijít vhod. Sám jsem už jednu krabici spotřeboval.“

Po chvilkovém zaváhání si jeden kapesníček vzala a opatrně si jím osušila koutky očí, aby si nepoškodila nalíčení. Nepoděkovala.

„Máte tam uvnitř někoho?“ kývla na dveře jednotky intenzivní péče.

„Matku,“ odpověděl Boyle.

„Co jí je?“

„Rakovina.“

„Čeho?“

„Slinivky.“

„Otec má rakovinu plic.“

„To je mi líto,“ opáčil Boyle. „Kouřil?“

„Dvě krabičky denně. Já toho nechám, bůh je mi svědkem.“ Na zdůraznění svého předsevzetí udělala prsty znamení kříže. „Omlouvám se, jestli jsem vám připadala hrubá. To je tím… tím zatraceným čekáním. Už mě unavuje čekat, až otec… no však víte, až to vzdá. Asi to zní necitelně, ale má hrozné bolesti. A k tomu ještě to věčné čekání na doktory. Strašně rádi vás nechávají čekat. Zrovna teď tu čekám na jeho výsost.“

„Já vím, o čem mluvíte. Kéž bych měl rodinu, o kterou bych se mohl opřít… Jsem ale jedináček a otec mi zemřel už před mnoha lety.“

„Já jsem na tom stejně. Otec je celá moje rodina. Až odejde,“ – zhluboka se nadechla, aby se uklidnila – „zůstanu úplně sama.“

„Co váš manžel?“

„Žádný manžel, žádný přítel, matka ani děti. Jen já.“

Boyle pomyslel na prázdnou celu ve svém sklepě a přemýšlel o tom, jestli by tuhle ženu někdo pohřešoval, kdyby zmizela. Žádnou takhle krásnou ještě nikdy neulovil. Navíc měla ty pravé ideální proporce. Ty o něco tělnatější vydržely ve sklepě déle. Příliš hubené nikdy dlouho nepřežily, pokud nebyly doopravdy mladé, jako třeba Carol.

„Bydlíte někde poblíž?“ otázal se Boyle. „Ptám se jen, protože mám dojem, že jsem vás už někde tady v okolí viděl. Já sám bydlím hned přes ulici, na Beacon Hillu.“

„Jsem z Westonu, ale do Bostonu často jezdím. A na Hillu mám pár přátel. Jak se jmenujete?“

„John Smith. A vy?“

„Jennifer Montgomeryová.“

„Nejste náhodou dcera Teda Montgomeryho, toho stavebního podnikatele? Tam, co bydlím, mu patří několik budov.“

„Ne, otec má firmu na výrobu parfémů.“

To stačilo, aby si snadno našel jeho jméno i adresu.

Dveře jednotky intenzivní péče se otevřely. Vyšel z nich nějaký lékař, našel očima Jennifer Montgomeryovou a zamířil k ní.

„Hodně štěstí,“ popřál jí Boyle a vklouzl do otevřených dveří, než se stačily zabouchnout.

Rychle se rozhlédl po okolí – viděl bezpečnostní kamery namířené na stůl u vchodu i lékařské zařízení v koutě, monitorující každého z pacientů na jednotce. Na protějším konci chodby spatřil uniformovaného policistu, který seděl na židli přede dveřmi Rachelina pokoje. S bezpečnostními kamerami si hlavu nelámal. Až sem přijde příště, bude vypadat úplně jinak.

Ošetřovatelka za přepážkou na něj zvědavě hleděla. „Přejete si něco?“

„Mohl bych dostat krabičku kapesníků? Sestřenice je hodně rozrušená.“

„Samozřejmě.“

Když se ošetřovatelka natáhla za sebe pro krabici s papírovými kapesníčky, vryl si Boyle do paměti jména na seznamu, do kterého se zapisovaly návštěvy. Musel vymyslet nějaký způsob, jak se zapsat a nenechat po sobě otisky prstů.

Vzal si krabici s kapesníčky a poděkoval. „Na kterém pokoji leží pan Montgomery?“ zeptal se. „Rád bych mu zítra přivezl nějaké filmy.“

„Ten je na pokoji dvacet dva. Hlavně ale přivezte kazety, DVD přehrávače tady nemáme.“

Boyle pohledem zkontroloval Montgomeryho pokoj. Byl troje dveře od Rachelina. Perfektní.

Vyšel z jednotky intenzivní péče a zamířil chodbou pryč. Krabici s kapesníčky odhodil do odpadkového koše.

Zatímco čekal na výtah, přemýšlel o Jennifer Montgomeryové. Byla mladá a to bylo důležité. Mladší ženy měly delší životnost, zatímco ženy kolem padesátky zdaleka tak dlouho nevydržely. Nerad je vozil k sobě domů, musel ale střídat ženy všeho věku, všech barev pleti a velikostí, aby policii neposkytl žádné vodítko. Dával si záležet na náhodném výběru obětí. Boyle studoval metody policejní práce. Existovala spousta knih, které byly na toto téma napsány, a navíc internet. Informace se daly najít všude.

Vzpomněl si na tu zrzavou vyšetřovatelku z místa činu. Žádnou příslušnici policejních složek ještě nikdy neunesl. A tahle byla nepochybně bojovnice. Jako Rachel.

Dveře výtahu se otevřely. Boyle zastrčil ruce do kapes kalhot a prsty nahmatal okraje plastových svačinových sáčků, v nichž nosil hadry napuštěné chloroformem. Neustále je měl u sebe pro případ, že by se cestou někam spontánně rozhodl někoho unést, a vždycky nosil v každé kapse jeden od té noci před mnoha lety, kdy odvedl mladou dívku z domova její přítelkyně, která ho viděla v lese…

Náhle se zarazil. Ty rudé vlasy, ty pozoruhodné zelené oči… Ne, to přece nemohla být stejná žena.

Boyle tu myšlenku zaplašil. Bude to muset počkat, dokud se nevrátí domů. Znovu si začal představovat všechny ty báječné věci, které by doma ve sklepě mohl provádět s Jennifer Montgomeryovou.
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Darby zajela k chodníku za hlídkovým vozem, který parkoval na protější straně ulice před domem Cranmoreových. Čekala hlučný mediální cirkus, ulice byla ale přízračně prázdná a tichá.

„Kde jsou všichni?“ zeptala se Darby policisty, který podřimoval za volantem.

„Ve městě, na tiskové konferenci. Matka tam jela taky.“

„Trochu se tu porozhlédnu.“

„Kdybyste něco potřebovala, zavolejte.“

Většinu včerejší noci a dnešního časného dopoledne strávila tím, že pečlivě zkoumala dům i prostor pod verandou. S pomocí baterky prohledala celé venkovní okolí domu, nikde ale nic nenašla.

Když teď znovu pročesávala pozemek a keře kolem domu, v koutku duše tajně doufala, že najde nějakou stopu, kterou při prvním hledání přehlédla a která jí pomůže případ vyřešit. Dvakrát místo činu důkladně prošla, odměnou jí ale byly jen zablácené boty a manžety nohavic.

Zůstala stát na příjezdové cestě vedle auta, které tu zbylo po Carolině příteli, zhluboka dýchala a snažila se zahnat zklamání. V oknech a v kalužích se odrážela sytá, tmavě rudá záře zapadajícího slunce.

Tak dobrá, víme, že jsi zastavil na příjezdové cestě a vešel jsi do domu; pravděpodobně sis odemkl klíčem, protože se nenašly žádné známky toho, že bys zámek otevíral nějakým jiným způsobem. Zastřelil jsi toho kluka, pak jsi popadl Carol a krátce jsi s ní zápasil u dveří do kuchyně. Ačkoli už bylo pozdě, hřmělo a lilo jako z konve, nedovolil sis riskovat a vytáhnout ji ven, dokud kolem sebe kopala a vřískala; bál ses, že by mohla probudit někoho, kdo by se šel podívat z okna, takže jsi ji nejprve omráčil a teprve pak vynesl ven. Přehodil sis ji přes rameno – mohl ses tak snáz hýbat a měl jsi volné ruce. Pak jsi seběhl po schodech dolů k dodávce. Jezdíš určitě dodávkou, protože v ní můžeš nepozorovaně přepravit jedno nebo i víc těl. Otevřel jsi zadní dveře a položil jsi Carol dovnitř vedle naší neznámé – až na to, že ta už tam nebyla.

Darby si představila, jak Carolin únosce běží po příjezdové cestě, propadá panice, v provazcích bubnujícího deště otáčí hlavou ze strany na stranu a hledá neznámou.

Jak daleko se ji vypravil hledat? A jak dlouho po ní pátral? Projížděl okolními ulicemi a díval se po ní? Co ho přimělo, aby to vzdal a odjel domů?

Dostala další nápad, který ji přiměl sáhnout do kapsy košile pro zápisník a propisovačku – co když zůstal někde nablízku a viděl, jak neznámou vyvádějí zpod verandy? Co když pak jel za sanitkou? Udělala si poznámku, aby nezapomněla Banvilleho požádat o zostření bezpečnostních opatření na ochranu neznámé.

Byla by ráda věděla, jak asi vetřelec zareagoval, když zjistil, že byla neznámá celou dobu jen pár metrů od něj a skrývala se za odpadkovými nádobami pod verandou.

Co vůbec v té dodávce dělala?

Potenciální odpověď: měl v úmyslu se jí zbavit, protože byla příliš nemocná. Kde ale chtěl její tělo pohodit?

Ne, určitě by její mrtvolu jen tak někde nepohodil. Zakopal by ji někde, kde by ji nikdo nikdy nenašel. Chtěl snad nejdřív unést Carol a pak neznámou pohřbít někde v Belhamu?

Příliš riskantní. Co kdyby se Carol probrala? S Carol v autě by se chtěl co nejrychleji vrátit domů.

Možná si pohřeb té neznámé rozmyslel a rozhodl se místo toho pro Carolin únos.

Darby přešla k verandě. Malá bílá dvířka byla přelepená policejní páskou. Přitiskla čelo k chladnému a vlhkému dřevu.

Tentokrát jsem na něj doopravdy vyzrála, Terry. Věděla jsem, co chystá, když mě strčil do té dodávky, a byla jsem připravená.

Ozvalo se bouchnutí dvířek auta. Darby se otočila a viděla, že se k ní po příjezdové cestě blíží Dianne Cranmoreová se zarámovanou fotografií své dcery v ruce.

Dianne Cranmoreové bylo něco mezi pětatřiceti a čtyřiceti lety, měla odbarvené vlasy a silně nalíčený kulatý obličej. Připomínala Darby ženy, jichž si občas všimla v lepších bostonských barech, ženy z Chelsea a Southie, které se všemožně snažily působit okouzlujícím a kultivovaným dojmem a zaujmout tak nějakého muže, který by je osvobodil ze zajetí bídné práce a ještě bídnějšího života.

Carolina matka zpozorovala odznak, který měla Darby pověšený kolem krku. „Vy jste z policejní laboratoře,“ konstatovala.

„Ano.“

„Mohly bychom si na chviličku promluvit?“ Oči měla opuchlé a zarudlé pláčem.

Policista, s nímž Darby předtím mluvila, teď stál na příjezdové cestě. „Paní Cranmoreová, co kdybychom…“

„Nikam nepůjdu,“ odbyla ho Carolina matka. „Chci se jí na pár věcí zeptat. Mám právo vědět, co se děje – a nepokoušejte se mi znova tvrdit, že nemám. Začínám mít zatraceně plné zuby toho, jak mi pořád nařizujete, co mám dělat.“

„To je v pořádku,“ ujistila policistu Darby. „Nechal byste nás chvíli o samotě?“

Policista si posunul čepici na hlavě a odešel.

„Děkuji,“ otočila se Carolina matka k Darby. „A teď mi prosím řekněte, co je v případu mé dcery nového.“

„Provádíme důkladné vyšetřování.“

„Což je policejní fráze, která v překladu znamená ‚nepovím vám ani hovno‘. Moje dcera se pohřešuje. Moje dcera. Copak to pro vás, lidi, vůbec nic neznamená?“

„Paní Cranmoreová, děláme všechno, co je v našich silách, abychom našli…“

„Prosím, prosím, prosím, nezačínejte zase s tímhle. Tohle slyším v posledních čtyřiadvaceti hodinách pořád kolem dokola. Všichni pracují s maximálním nasazením, sledují sebemenší stopy – jistě, to už jsem všechno slyšela. Zodpověděla jsem všechny vaše otázky a teď je řada na vás. Můžete začít tím, že mi něco povíte o té ženě, kterou jste našla pod naší verandou.“

„Asi byste si měla promluvit s detektivem Banvillem…“

„Co až bude moje dcera mrtvá? Pak si se mnou někdo konečně promluví?“

Hlas Dianne Cranmoreové se zlomil. Pevně si přitiskla dceřinu fotografii k hrudi.

„Vím, jak se cítíte,“ hlesla Darby.

„Máte děti?“

„Nemám.“

„Tak jak tady můžete stát a tvrdit mi, že víte, co pro mě tohle všechno znamená?“

„Máte asi pravdu,“ připustila Darby. „To nemůžu.“

„Až budete mít vlastní děcka, pochopíte, že láska, kterou k nim cítíte… Je to víc lásky, než může vaše srdce obsáhnout. Máte dojem, že se vám v hrudi rozskočí na kusy. Takový je to pocit. A je to ještě tisíckrát horší, když nevíte, jestli jim někdo neublížil a jestli vás nevolají, abyste jim přišla na pomoc. Jenže to se nikdy nedozvíte. Pro vás pro všechny je to jenom práce. Až ji někde najdete mrtvou, vrátíte se všichni domů. Ale co já? To mi povězte, co si počnu já?“

Darby nevěděla, co na to říct, měla ale pocit, že něco by říct měla.

„Omlouvám se.“

Carolina matka ji ale neslyšela. Už se otočila a odcházela.
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Sheilina ošetřovatelka Tina právě chystala jídlo na podnos, když Darby vešla do matčiny kuchyně.

„Jak jí je?“

„Dnes to docela ušlo. Zastavila se tu spousta známých, aby jí řekli, že vás viděli v televizi. Taky jsem to viděla. Vlézt pod tu verandu bylo hrozně odvážné.“

Darby se v myšlenkách vrátila ke dni, kdy jí matka oznámila svoji diagnózu, a vzpomínala, jak ji k sobě Sheila tiskla pažemi pevnými a silnými jako ocel, zatímco ona sama se zhroutila.

Doktor to znaménko na kůži objevil při pravidelné prohlídce. Jistý bostonský chirurg jí pak velkou část kožního rakovinného nádoru vyoperoval z paže a z četných lymfatických uzlin. Nedostal se ale k melanomu, který už se jí rozšířil do plic.

Sheila odmítla chemoterapii, protože věděla, že by jí nebyla nic platná. Neuspěly ani dvě experimentální léčebné kúry. Teď už to byla jen otázka času.

Darby odložila batoh na kuchyňskou židli. U zadních dveří stály na sobě dvě kartonové krabice, plné pečlivě poskládaného oblečení. Zahlédla mezi ním růžový kašmírový svetr, který matce koupila jako dárek k minulým Vánocům.

Vytáhla svetr z krabice a náhle ji jako bodná rána zasáhla vzpomínka na to, jak matka stála před šatní skříní Velkého Reda. Bylo to měsíc po jeho pohřbu. Sheila, která stěží zadržovala slzy, se dotkla jedné z jeho flanelových košil a pak ruku prudce stáhla zpět, jako by ji do ní něco kouslo.

„Vaše matka dnes vyklidila několik skříní,“ oznámila jí ošetřovatelka. „Požádala mě, abych ty krabice cestou domů odvezla ke svatému Piovi. Pro jejich dobročinný bazar.“

Darby přikývla. Věděla, že matka šatstvo balí a zbavuje se ho proto, že se jí snaží usnadnit pozdější žalostné chvíle.

„Odvezu je tam sama,“ nabídla se.

„Určitě? Mně by to nevadilo.“

„Jezdím kolem svatého Pia do práce.“

„Než ty šaty odvezete, možná byste měla projít kapsy. Našla jsem tohle.“ Ošetřovatelka podala Darby fotografii bledé pihovaté ženy s plavými vlasy a nádhernýma modrýma očima, pořízenou zřejmě na nějakém pikniku.

Darby neměla ponětí, kdo žena na fotografii je. Položila snímek na matčin podnos s jídlem. „Díky, Tino.“

Sheila v posteli seděla a četla si novou detektivku Johna Connollyho. Darby byla vděčná za tlumené světlo dvou lamp. Matčin obličej v něm nevypadal tak vyzáblý a nemocný. Zbytek těla měla schovaný pod přikrývkami.

Darby položila matce podnos na klín a dávala při tom pozor na hadičku kapačky s morfiem.

„Prý jsi měla příjemný den.“

Sheila zvedla fotografii. „Odkud to máš?“

„Tina to našla v zadní kapse džínsů, kterých se zbavuješ. Kdo je to?“

„Regina, dcera Cindy Greenleafové,“ odpověděla Sheila. „Jako malé jste si s Reginou hrávaly. Pak se Greenleafovi přestěhovali do Minnesoty, to ti bylo myslím tak pět. Cindy mi každoročně posílá vánoční přání s Regininou fotografií.“

Zahodila snímek do odpadkového koše a krátce se zadívala na stěnu za televizorem.

Když se dozvěděla svoji diagnózu, sebrala Sheila všechny fotografie z přízemí, doplnila je dalšími, které vytahala z alb, všechny nechala zasklít a zarámovat a rozvěsila je po veškerých volných místech na stěnách, aby se na ně mohla dívat z postele.

Při pohledu na fotografie se Darby vybavila vzpomínka na stěnu před pokojem Carol Cranmoreové. Pak si vzpomněla na Carolinu matku a na její slova o tom, že mít děti znamená cítit víc lásky, než dokáže vaše srdce pojmout. Slýchala, že láska, kterou cítíte k vlastnímu dítěti, je všeobsažná a bezvýhradná. Doprovází vás až do hrobu.

„Ta ženská, kterou jsi našla tam pod verandou, vypadá jako oběť hladomoru,“ poznamenala Sheila.

„Zblízka je to ještě horší. Po celém těle má jizvy, řezné rány a spoustu boláků.“

„Co se jí stalo?“

„To nevím. Nevíme, co je zač ani odkud se vzala. Leží v Massachusettské všeobecné a momentálně je pod sedativy.“

„Máš zprávy o jejím zdravotním stavu?“

„Má sepsi.“ Darby matce pověděla o svém rozhovoru s ošetřující lékařkou neznámé i o tom, co se v nemocnici stalo.

„Naděje na přežití je v případech sepse závislá na takových faktorech, jako je celkový zdravotní stav pacienta, jak efektivně proti infekci zabírají antibiotika a na pacientově imunitním systému,“ podotkla Sheila. „Podle toho, co jsi mi říkala o jejím nízkém krevním tlaku a o tom, že jí začínají selhávat některé orgány, bych řekla, že upadla do septického šoku. Ta doktorka je v ožehavé situaci, když se jí snaží léčit sepsi a zároveň jí musí dávat sedativa.“

„Takže prognóza není valná.“

„Řekla bych, že ne.“

„Upřímně doufám, že se probere. Mohla by vědět, kde je Carol – to je to pohřešované děvče. Carol Cranmoreová.“

„Viděla jsem to ve zprávách. Máte nějaké stopy?“

„Bohužel nic moc. Doufám, že brzy něco najdeme.“ Doufám. Naděje. Dělala si starosti o příliš mnoho věcí najednou a výsledkem byly pocuchané a zranitelné nervy.

Posadila se do starého otcova rozkládacího křesla. Nechala je sem přinést zdola a postavit vedle matčiny postele, aby u ní mohla v noci spát.

Zpočátku chtěla Darby s matkou být pro případ, že by se v noci probudila a něco potřebovala. Teď s ní chtěla být, aby ji mohla držet, až přijde čas se s ní rozloučit.

„Asi před hodinou jsem se viděla s Carolinou matkou,“ poznamenala. „Když jsem s ní mluvila, když jsem viděla, jak to na ni působí, připomnělo mi to Melaniinu matku. Vzpomínáš, jak jsme ty první Vánoce po Melaniině zmizení někam jely autem, nejspíš na nákup nebo tak podobně, a viděly jsme Melaniiny rodiče? Stáli tam na mrazu a přitloukali k telefonnímu sloupu na East Dunstable Road překližkovou tabulku s Melinou fotografií.“

Sheila přikývla, obličej se jí při té vzpomínce křečovitě stáhl.

„Všichni lidé ve městě už tehdy věděli o Victoru Gradym, jen Melini rodiče tam stáli v té hrozné zimě a odmítali se vzdát naděje nebo podívat se pravdě do očí,“ pokračovala Darby. „Chtěla jsem, abys zastavila, tys ale projela kolem a ani jsi nezpomalila.“

„Nechtěla jsem ještě přidávat k tvému utrpení. Vytrpěla jsi toho až dost.“

Darby si vzpomínala, jak se dívala do postranního zpětného zrcátka a sledovala paní Cruzovou, která se otočila zády k poryvu větru a přimáčkla si tabulky s Melinou fotografií k tělu, aby jí neodlétly. Melaniina matka se v zrcátku zmenšovala, až konečně úplně zmizela, a Darby měla v tom okamžiku chuť otevřít dveře, vyskočit, běžet zpátky a pomoci jim.

Cítila Helena Cruzová k dceři dnes, po dvaceti letech, stejně intenzivní lásku? Nebo už se ji naučila utlumit, otupit její ostří a snáze ji snášet?

„Nemohla jsi tehdy udělat nic, čím bys jim pomohla,“ ozvala se Sheila.

„Já vím. A taky vím, že za to, co se Mel stalo, dávali vinu mně – nejspíš mi ji dávají dodnes.“

„To, co se Melanii stalo, nebyla tvoje vina.“

Darby přikývla. „Já jen, že když jsem viděla, jak se tváří Dianne Cranmoreová… chtěla jsem prostě udělat něco, čím bych jí pomohla.“

„Vždyť jí pomáháš.“

„Mám pocit, že toho neděláme dost.“

„To budeš mít vždycky,“ povzdechla si Sheila.
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Daniel Boyle odemkl dveře sklepa, prošel kolem svého pracovního stolu a minul počítačové monitory i krejčovské figuríny oblečené v kostýmech, které střídal. To, co hledal, bylo až v další místnosti. Vytáhl svazek klíčů a otevřel registraturu.

Závěsné šanony byly uspořádané chronologicky s nejnovějšími projekty vepředu, aby k nim byl snadný přístup. Starší projekty byly uložené ve spodní zásuvce. Šanon nadepsaný BELHAM byl skoro úplně vzadu.

Když listoval zažloutlými novinovými výstřižky o Victoru Gradym, zvedaly se ze složky obláčky prachu. Dole našel několik svazků polaroidových fotografií.

Barvy na snímcích už vybledly, obličej Melanie Cruzové byl ale dostatečně zřetelný. Stála za zamčenými mřížemi vinného sklepa. Na ostatních pěti fotografiích bylo zachyceno, co jí udělal. Boyle se na snímky zadíval a pocítil záchvěv počínající erekce.

Pořídil tehdy i další snímky – Melanie Cruzová na nich ležela mrtvá na zemi v lese nedaleko Belhamu. Ty ale i s mapou, na níž bylo vyznačené místo jejího hrobu, shořely při požáru. Boyle si vzpomínal, jak požár založil, nedokázal se už ale rozpomenout, kam pohřbil Melanii Cruzovou ani ostatní ženy.

Zvedl svazek fotografií, na nichž byla sedmnáctiletá dívka s tmavě rudými vlasy a pozoruhodnýma zelenýma očima. Stáhl elastickou pásku, jíž byly převázané, a otočil první snímek lícem dolů.

Dívka se jmenovala Darby McCormicková. Nápadně se podobala té vyšetřovatelce z místa činu, které si všiml v nemocnici.

Byla to ale tatáž osoba?

Boyle vytáhl z kapsy mobil, vyťukal informace a požádal o číslo na bostonskou policejní laboratoř. Operátorka ho spojila. O necelou minutu později už naslouchal instrukcím automatického telefonního systému laboratoře, jak kontaktovat některého z jejích zaměstnanců. Měl dvě možnosti – vyťukat číslo linky nebo první čtyři písmena příjmení volaného.

Vyťukal písmena a procházel při tom fotografie podsadité blondýnky jménem Samantha Kentová. Vzpomínal na to, jak odmítala cokoli sníst. Jak zeslábla a pak i onemocněla. Jak ji odvezl do belhamského lesa, aby ji tam uškrtil, a jak ho vyrušila Darby McCormicková a její dvě kamarádky – Melanie Cruzová a ta blonďatá holka, kterou později probodl ve vstupní hale toho domu. Nadělal tam tehdy hroznou spoušť. Snažil se vzpomenout, jak se ta blondýnka jmenovala, když se ozval hlas ze záznamníku.

„Dovolali jste se do kanceláře Darby McCormickové. Momentálně tu buď nejsem, nebo hovořím na jiné lince…“

Boyle zavěsil a opřel se zády o zeď.
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Boyle měl oči zdvižené ke zdi plné fotografií žen, které během všech těch let ulovil. Občas tu sedával celé hodiny, díval se vzhůru na jejich tváře a vzpomínal, jak s každou z nich naložil. V takových vzpomínkách čas příjemně ubíhal.

Ve spodním rohu byla připínáčky upevněná stará fotografie Alicie Crossové. Ta bydlívala o dvě ulice dál, na opačné straně lesa za jeho domem. Jela právě na kole po dlouhém rovném úseku prázdné silnice, když vedle ní Boyle zastavil. Posílá ho za ní její matka, řekl dvanáctileté dívce, má ji naložit a odvézt do nemocnice. Její otec měl vážnou autonehodu. Alicii to tak rozrušilo, že nechala kolo ležet u silnice a nastoupila k němu do auta.

Byla příliš vyděšená a příliš malá, takže ani nekladla odpor. Boylemu bylo šestnáct a byl to silný kluk.

Celý následující týden – byl to druhý týden měsíční dovolené, kterou jeho matka trávila v Paříži – policie spolu s dobrovolníky pročesávala les a okolní kraj. Boyle se na ně díval oknem z ložnice. Les kolem jeho domu prohledávala policie a dobrovolníci ze sousedství tři dny. Vzpomínal na ta dlouhá letní odpoledne, která proseděl u okna, poslouchal, jak Aliciina matka znovu a znovu na dceru volá jménem, a přitom se ukájel.

Večer vždy sešel po schodech do vinného sklepa a povolil Aliciina pouta. Někdy ji v temných podzemních prostorách honil. Byla tam spousta schovávaček.

Byla to sice skvělá zábava, vůbec se to ale nedalo porovnat s tím přílivem horké a oslepující rozkoše, která ho zaplavila, když ji uškrtil.

Té noci, kdy ji zabil, nemohl usnout. Uškrtit Alicii bylo úžasné, neposkytlo mu to ale ani zdaleka takové uspokojení, jako když viděl strach v jejích očích, když sledoval, jak upírá oči na korálky růžence na podlaze a chabě se při tom snaží strhnout si provaz omotaný kolem krku.

Boyleho zalil pocit obrovské moci – neplynula ale jen ze schopnosti zabíjet, ne, to bylo příliš jednoduché. To, co držel v rukou, byla možnost měnit a utvářet lidské osudy. Mohl měnit podobu světa kolem sebe, jakkoli se mu zachtělo. Měl v rukou sílu Boží.

Druhý den časně ráno, ještě za tmy, vyrazil Boyle s rýčem do lesa. Když se vrátil pro tělo, našel v kuchyni stát matku, která se předčasně vrátila z pařížské dovolené. Nesdělila mu důvod svého návratu a nezeptala se ho, proč má tak ušpiněné oblečení, ani proč je tak zpocený. Přikázala mu, aby vynesl zavazadla a nákupní tašky do její ložnice, a zbytek dne prospala.

Později té noci hodil Aliciino tělo do vykopaného hrobu. Když stál nad mrtvolou, zmocnil se ho zvláštní smutek. Neměl ji zabíjet. Měl ji škrtit jen tak dlouho, dokud by neztratila vědomí. Až by se později probrala, mohl to udělat znovu a mohl to opakovat, kolikrát by chtěl.

Zaslechl za svými zády zapraskání nějaké větvičky. Otočil se a spatřil matku; ve světle měsíce se zřetelně rýsoval její obličej. Netvářila se rozzlobeně, smutně ani zklamaně. Netvářila se nijak.

„Pospěš si a zahrab ji,“ řekla jen.

Nepromluvila na něj ani po celou dlouhou cestu zpátky do domu. Kráčel vedle ní a přemýšlel, co asi bude následovat.

Když ho před dvěma lety přistihla, jak škrtí kočku, poslala ho do jeho pokoje. Počkala, dokud neusnul, pak vešla dovnitř a spráskala ho přezkou na opasku. Ještě měl jizvy, jimiž to mohl dokumentovat.

Matka zabouchla domovní dveře. „Držel jsi ji zavřenou v domě?“

Přikývl.

„Ukaž.“

Zavedl ji do sklepa. Na podlaze ležel Aliciin růženec. Musel jí vypadnout z kapsy.

„Seber to,“ přikázala matka.

Poslechl ji. Než se zase stačil postavit, matka dveře vinného sklepa zamkla.

Po celou dobu svého dvoutýdenního uvěznění chodil na stejný kbelík, na němž před ním vykonávala potřebu Alicia. Spal na studené betonové podlaze. Matka za ním nechodila a nenosila mu nic k jídlu.

Přestože byl o samotě zavřený ve studené tmě, která se na jediný okamžik nerozptýlila, Boyle se ani jednou nerozplakal a nevolal matku. Času, který tam strávil, konstruktivně využil přemýšlením o tom, co bude dělat dál.

Přišel na pár skvělých nápadů, jak naložit s matkou.

Jednoho dne ho probudily hlasy. Ve vedlejší místnosti byla větrací šachta a tou se k němu nesl hlas matky, která nahoře s někým mluvila – s policií. Matka zavolala policii. Zmocnila se ho panika, která ale vzápětí pominula, když uslyšel svoji babičku.

„Nemůžeš ho tam dole nechat věčně,“ říkala právě Ophelia Boyleová.

„No prosím,“ odsekla matka. „Můžeš si Daniela klidně odvést. Stejně jsem si říkala, že by měl nějaký čas strávit s otcem. Mám ho přivést do klubu nebo do kanceláře?“

Danielovi vždycky říkali, že se mu otec zabil při autonehodě ještě před jeho narozením.

„Není to poprvé, co Daniel něco takového provedl,“ pokračovala matka. „Říkala jsem ti o všech těch zvířatech, co se tady v okolí loni v létě ztratila – a nezapomeň, jak ho tehdy Ericksonová nachytala, když uprostřed noci nakukoval oknem do ložnice její dcery.“

Boyle pomyslel na svého bratrance, Richarda Fowlera. Richard byl Marshin kamarád. Několikrát navštívil její dům, ze kterého ukradl nějaké peníze i její krajkové spodní prádlo – a byl to také Richard, kdo Marshe do piva přimíchal prášky na spaní. Když usnula, zavolal Boyleho a pozval ho, aby se k němu připojil. Oba pak strávili báječnou noc tím, že si s Marshou hráli v její ložnici. Rodiče byli na víkend pryč.

Po onom víkendu se Boyle často budil uprostřed noci a vzpomínal na to, co s Marshou dělal. Několikrát se odvážil vyjít z domu, postavit se k oknu její ložnice a dívat se, jak spí, a pokaždé si při tom představoval báječné nové věci, které by s ní mohl dělat – s tím rozdílem, že tentokrát by byla při vědomí. Když kladly odpor, bylo to ještě mnohem lepší. Pomyslel na prostitutku, kterou Richard uškrtil na zadním sedadle svého auta. Nemodlila se k Bohu a neškemrala o život; bojovala ze všech sil a byla by pravděpodobně Richardovi vážně ublížila, nebýt toho, že se Boyle vrátil s tím kamenem.

Ze snění a vzpomínek ho vytrhl babiččin hlas. „Daniel je tvůj problém, Cassandro. Budeš si ho muset vyřešit sama…“

„Chci se ho zbavit.“

„Už jsi jednou příležitost měla,“ vyštěkla babička. „Doporučovala jsem ti toho doktora ve Švýcarsku, ten by se byl toho bastarda zbavil docela jednoduchou operací, tys to ale jednoznačně odmítla, protože jsi chtěla vydírat…“

„Chtěla jsem jen, abys mě ochránila, máti. To táta mi přece vlezl do postele, strčil mi ruce mezi…“

„Už jsi mě potrestala dostatečně, Cassandro, a nepopřeš, že jsi celé té situace využila ve svůj prospěch. Splnila jsem všechny tvoje požadavky. Postavila jsem ti tenhle úplně nový dům a vybavila jsem ho vším, co sis přála. Kupovala jsem ti drahá auta – dala jsem ti všechno, cos chtěla, navíc k té královské sumě, o kterou sis řekla. Teď ti peníze došly a já už ti žádné další nedám.“

„Pořád zapomínáš, že to byl táta, kdo mě přivedl do jiného stavu,“ připomněla Boyleho matka. „Ta… věc dole je tvůj syn, ne můj.“

„Cassandro…“

„Zbav se ho,“ zasyčela jeho matka. „Nebo to udělám já.“

O několik dnů později mu babička otevřela dveře sklepa. Poručila mu, aby se vysprchoval a převlékl se do svých nejlepších šatů. Poslechl ji. Poručila mu, aby nasedl do auta. Poslechl ji. O čtyři hodiny později, když zastavili před budovou vojenské školy, která se specializovala na výchovu takzvaných „problémových chlapců“, mu přikázala, aby za žádných okolností nevolal domů. Prohlásila, že o všechny finanční záležitosti se postará sama, a dala mu své soukromé číslo.

Boyle jí nikdy nezavolal. Jedinou osobou, s níž kdy mluvil, byla jediná osoba, která chtěla mluvit s ním: jeho bratranec Richard.

Za dva roky, které strávil na akademii Mount Silver ve Vermontu, se Boyle naučil disciplíně. Když školu ukončil, přihlásil se do armády. Tam se naučil, jak nadřadit plánování a organizaci té tajné potřebě, která žhnula jako supernova v centru jeho mysli. Tutéž disciplínu musel aplikovat teď, na tuto situaci.

Osmačtyřicetiletý Daniel Boyle přešel do vedlejší místnosti a zadíval se na zelenou záři šesti monitorů, vyrovnaných na polici na stěně. V cele Rachel Swansonové byla tma. Zbývajících pět cel bylo obsazených. Ženy v nich spaly, zdálo se ale, že se Carol Cranmoreová probouzí.
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Zazvonil Boyleho mobilní telefon. Volal Richard. Boyle v pozadí slyšel projíždějící auta; Richard volal z telefonní budky. Richard zásadně volal z telefonní budky. Byl vždycky hrozně opatrný.

„Přemýšlel jsem o Rachel,“ začal. „Pořád ještě máš ten Slavickův kolt Commander?“

„Mám.“

„Výborně. Tak mě poslouchej. Chci, abys odvezl Carol zpátky do Belhamu.“

„Ne.“

„Musíme se jí zbavit, Danny.“

„Já nechci.“

„Odvezeš Carol zpátky do Belhamu.“

„Ne.“

„Zavedeš ji tam do lesa a střelíš ji do týla – a dej si záležet na tom, aby tělo zůstalo ležet někde na volném prostranství. Chci, aby ji co nejdřív našli.“

„Chci si ji nechat,“ namítl Boyle.

„Až ji zastřelíš, musíš jí na oblečení a pod nehty nechat stopy Slavickovy krve. Policie si bude myslet, že se s ním poprala, než ji zastřelil. Jakmile ji policie najde, pustí se do vyšetřování a zjistí, že krev patří Slavickovi. Bude se shodovat s krví, kterou jsi nechal v Carolině domě.“

„Můžeme si s Carol napřed chvíli hrát. Víš přece, jaké jsou, když poprvé uvidí sklep.“

„Nemůžeme to riskovat. Ve sklepě je příliš mnoho stopových důkazů. Nechceme, aby policie našla něco, co by ji spojovalo s Rachel.“

„A co uděláme s ní?“

„Ještě o tom přemýšlím.“

„Je v Massachusettské všeobecné. Znám číslo jejího pokoje.“

„Promluvíme si o tom, až se tam dostanu. Za pár hodin se uvidíme.“

„Počkej, ještě ti musím něco říct,“ zarazil ho Boyle. „Jde o Victora Gradyho.“

„O Gradyho? Co s tím má Grady společného?“

„Vzpomínáš si na jména těch tří holek, co mě viděly, když jsem škrtil Samanthu Kentovou?“

„Vím, že dvě z nich jsou mrtvé.“

„Mám na mysli tu zrzku. Darby McCormickovou.“

Richard neodpověděl.

„Ta mladá holka, co nechala v lese batoh,“ připomínal mu Boyle. „Šel jsi za ní domů a ona ti zlomila ruku kladivem…“

„Vím, o kom mluvíš.“

„Víš taky, že je kriminologickou vyšetřovatelkou bostonské policejní laboratoře?“

Richard neodpověděl.

„Pracuje na případu Carol Cranmoreové,“ pokračoval Boyle.

„Gradyho případ je uzavřený.“

„Nelíbí se mi představa, že čmuchá kolem.“

„Zapomeň na Gradyho. To je slepá ulička. Připrav Carol.“

„Nechme si ji jen na dnešní večer. Dej mi jen jednu noc…“

„Udělej to,“ přikázal Richard a zavěsil.

Boyle potřeboval jen chvilku na to, aby vše zorganizoval.

Zastrčil si kolt Commander do podpažního pouzdra pod vestou. Tlumič a omračovací pistoli zasunul do pravé kapsy vesty, aby měl obojí po ruce. Plastové sáčky s hadry nasáklými chloroformem už měl v kapsách kalhot. Pomyslel si, že nesmí zapomenout Carol říznout a nachytat trochu její krve, kterou chtěl nastrčit do Slavickova domu. To mohl udělat snadno, měl totiž klíče od jeho domu i od kůlny.

Právě se chystal zamknout registraturu, pak ale ještě jednou vytáhl zásuvku a vzal si z ní starou masku vyrobenou z proužků sešitých rychloobvazů. Neměl ji na obličeji už celá léta. S úsměvem si ji nasadil na hlavu a sundal ze stěny provaz.
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Carol Cranmoreová seděla na kavalci pod vlněnou přikrývkou, která na holých částech jejího těla působila na kůži drsně a škrábala. Nevěděla, jak dlouho už je vzhůru. Věděla, že už na sobě nemá Tonyho košili. Oblečení, které na sobě měla – trochu těsné tepláky a volná pytlovitá mikina – vonělo aviváží.

Nevzpomínala si na to, že by ji někdo svlékal. Jedinou její vzpomínkou byla ta, která se jí v mysli přehrávala stále dokola – neznámý muž, který ji tiskl k ústům ohavně páchnoucí hadr.

Carol si zajela rukama do vlasů. Něco takového se mi přece nemůže stát. Mám být dneska ve škole. Mám jít na oběd s Tonym a potom mám jít s Kari nakupovat, protože u Abercrombieho a Fitche je obrovský výprodej a já mám našetřeno z peněz, které jsem si vydělala hlídáním děcek, protože jsem dobrý člověk, tady bych vůbec neměla být, ach, Bože, proč se tohle muselo stát zrovna mně?

Panika, která ji zaplavovala, jí připadala jako nestvůrná přílivová vlna. Prudce se nadechla a cítila, jak jí děs a hrůza stoupají tělem a hrnou se jí hrdlem ven, a to už křičela do temné místnosti, ječela, až ji rozbolelo v krku, vřískala, až jí nezbývala ani kapka sil.

Temnota neustoupila. Carol zavřela oči a začala se modlit k Bohu – modlila se dlouze a úporně. Pak oči otevřela. Kolem byla stále tma. A chtělo se jí čurat. Byla snad někde v té černočerné místnosti toaleta?

Shodila nohy z kavalce a cítila, že jedním chodidlem narazila na nějaký předmět s tvrdým okrajem. Sáhla pod sebe a přejela rukama po obvodu té věci. Byl to kartonový tácek a na něm zabalený sendvič a plechovka sodovky. Ten, kdo ji sem přinesl, ji nejen oblékl, než ji uložil na kavalec, ale zabalil ji také do přikrývky, aby se ujistil, že bude v teple, a donesl jí jídlo.

Otřela si z obličeje slzy. Vybalila sendvič z celofánu a zakousla se do něj. Arašídové máslo a želatina. Zapila sousto sodovkou. Byla to její oblíbená Mountain Dew.

Při jídle ji na kratičký okamžik napadlo, jestli nemůže být únoscem její otec. Nikdy se s ním nesetkala – dokonce ani nevěděla, jak se jmenuje. Matka o něm vždycky mluvila jako o „dárci spermatu“ a tím to končilo.

Kdyby ji unesl otec – zprávy se podobnými historkami jen hemžily, doopravdy se to mohlo stát –, nezamkl by ji v neosvětlené místnosti. Ne, sem ji nepřivezl otec. Musel to být někdo jiný.

Carol dopila zbytek sodovky a přemýšlela o tom, jestli na zdi není vypínač.

Zeď za jejími zády měla stejný drsný, smirkový povrch jako podlaha. Nejspíš to byl beton. Přejížděla rukama nahoru a dolů po stěně nad kavalcem, vypínač ale nenašla. To samozřejmě neznamenalo, že není někde jinde.

Pokusila se zorientovat. Dobrá, tady je konec kavalce. Dvě možnosti: doleva nebo doprava. Rozhodla se, že začne vlevo, a začala přejíždět rukou po zdi, počítala kroky a hledala vypínač. Napočítala do osmnácti, když zeď skončila. Nemohla pokračovat jinam, než znovu doleva.

Devět kroků a narazila holení do něčeho tvrdého. Sáhla dolů a nahmatala cosi studeného a hladkého. Dál hmatala rukama po křivkách té věci, pak ucítila vodu a došlo jí, co to je: toaleta. Dobře. Chtělo se jí čurat, to ale mohlo počkat. Běž dál.

Po deseti krocích došla k umyvadlu.

Dalších osm kroků a ruce se jí dotkly ovládání sprchy. Nepatrně pootočila kohoutem, slyšela, jak potrubím protéká voda, a pak cítila, jak jí vytryskla na hlavu a do obličeje. Byla zamčená v malé studené místnosti s kavalcem, toaletou, umyvadlem a sprchou. Někde blízko přece musel být i vypínač. Její únosce by ji nenechal žít ve tmě, ne? Bože, prosím, dej, ať najdu vypínač.

Ještě šest kroků a stěna končila. Dalších deset kroků. Stěna se zatočila doleva a Carol ji rukama sledovala, počítala jedna, dva, tři, čtyři – počkat, tady bylo něco drsného, tvrdého a studeného. Bylo to z kovu. Přejížděla po kovovém povrchu rukama nahoru, dolů i napříč.

Byly to dveře, nepodobaly se ale žádným dveřím, jaké kdy poznala. Tyhle byly nesmírně široké a vyrobené z oceli. Nebyl na nich knoflík ani klika. Kdyby tady byl Tony, věděl by, co dělat. Když se jeho otec právě neopíjel, byl to stavební podnikatel, a velice dobrý…

Tony. Přivezli ho sem také?

„Tony? Tony, kde jsi?“

Carol stála v chladné tmě a úporně naslouchala přes bušení krve v uších.

Odněkud zdaleka se ozval čísi hlas, znělo to ale zkomoleně, jako by probublával pod vodou.

Carol znovu zavolala na Tonyho, jak nejhlasitěji dokázala, a přitiskla ucho ke studené oceli. Někdo se jí snažil odpovědět. Někdo tam venku byl, hlas byl ale příliš vzdálený.

Odněkud z hlubin Caroliny mysli se vynořil nápad, který ji samotnou překvapil. Morseovka. Četla o ní v učebnici dějepisu. Sama ji sice neovládala, věděla o ní ale dost, aby to mohla zkusit.

Dvakrát klepla na dveře. Poslouchala.

Nic.

Zkus to znovu.

Další dvě klepnutí. Poslouchala.

Odpovědělo jí také dvojí klepnutí, vzdálené, ale zřetelné.

V desce dveří se náhle otevřelo okénko, jímž dovnitř pronikl záblesk tlumeného světla. Zvenčí na ni hleděl obličej zakrytý špinavými obvazy a s očima schovanýma za kusy černé látky.

Carol klopýtavě couvla do tmy a zaječela, když se ocelové dveře otevřely.
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Boyle vytáhl revolver a chystal se vejít do Caroliny cely, když k němu poprvé po mnoha letech znovu promluvila matka.

Nemusíš ji zabíjet, Danieli. Můžu ti pomoct.

Boyleho dech byl pod maskou horký a páchnoucí. Carol se vmáčkla pod kavalec a žadonila, aby jí neubližoval. Nechtěl Carol ztratit – nechtěl ztratit žádnou z nich, ne teď, když ho to stálo tolik tvrdé práce a plánování.

Můžeš si ji nechat, Danieli. Všechny si je můžeš nechat.

Jak?

Proč bych ti to měla říkat? Po tom, co jste mi s Richardem udělali, když ses vrátil domů? Celá ta léta jsem střežila tvoje tajemství a ty ses mi odvděčil tím, že jsi mě tam v lese zaživa pohřbil. Řekla jsem ti tehdy, že se mě nikdy nezbavíš, a měla jsem pravdu. Zabíjíš všechny ty ženy, které ti mne připomínají, pořád jsem ale s tebou – vždycky s tebou budu, Danieli. Možná si prostě počkám, až přijde policie a odvede tě.

Nenajdou mě. Všechny stopy vedou k Earlu Slavickovi. Už jsem mu do počítače nastrčil ty fotografie. Mapy jsem vytiskl na tiskárně jeho počítače, takže ho FBI podle nich může najít. Jediným telefonátem je navedu až k Slavickovým dveřím.

To ale neřeší tvůj problém s Rachel, nemyslíš?

Ta neví vůbec nic. Nemá ponětí…

Našla si ale cestu do tvé kanceláře, pamatuješ? Prohledala ti registraturu. Kdo ví, co tam našla?

Nikdy mi neviděla do obličeje. A mám Slavickovu krev. Proklouzl jsem mu do domu s těmi kopiemi klíčů, které jsem si pořídil, přimáčkl jsem mu ve spánku k obličeji hadr s chloroformem, odebral jsem mu krev, odnesl jsem si vlákna z toho béžového koberce v ložnici…

Jsi hrozně chytrý, Danieli, ale v Rachelině případě jsi udělal chybu. Přechytračila tě, a až se probere – a ty víš, že se probere –, poví policii všechno, co ví, a pak si pro tebe přijdou a odvedou tě. Zbytek života strávíš zamčený v malé temné cele.

To nepřipustím – radši se zabiju, když budu muset.

Nemusíš Carol zabíjet, musíš ale zabít Rachel. Musíš ji zabít dřív, než se probere k vědomí. Vím, jak tvůj problém s Rachel vyřešit. Chceš, abych ti to řekla?

Ano.

Co ano?

Ano, prosím. Prosím, pomoz mi.

Uděláš, co ti řeknu?

Ano.

Zavři dveře.

Boyle je zavřel.

Vrať se do kanceláře.

Boyle poslechl.

Posaď se. Tak je to správně. A teď ti povím, co musíš udělat…

Boyle poslouchal, zatímco mu matka vysvětlovala, co je třeba udělat. Na nic se nevyptával, protože věděl, že má pravdu. Vždycky měla pravdu.

Když skončila, vstal, přecházel po místnosti sem a tam, několikrát se zastavil a zadíval se na telefon. Chtělo se mu zavolat Richardovi, jenže volat mu na mobil měl od něj přísně zakázáno. Věděl, že by měl počkat, až Richard přijede, a teprve pak ho se svým plánem seznámit, nemohl se ale dočkat. Byl příliš rozrušený, musel s ním mluvit hned teď.

Zvedl telefon a vytočil číslo Richardova mobilu. Richard se neozval. Boyle zavěsil a vytočil číslo ještě jednou. Tentokrát Richard telefon vzal po čtvrtém zazvonění. Jeho hlas zněl rozčileně.

„Říkal jsem ti, abys na tohle číslo nikdy nevolal…“

„Musím s tebou mluvit,“ přerušil ho Boyle. „Je to důležité.“

„Zavolám ti.“

Čekání bylo nesnesitelné. Boyle se v křesle pohupoval ze strany na stranu, díval se na telefon a čekal, až Richard zavolá zpátky. O dvacet minut později se skutečně ozval.

„Můžeme Rachel hodit na krk Slavickovi,“ vyhrkl Boyle.

„Jak?“

„Slavick je členem takzvaného Árijského bratrstva. Když bydlel v Arkansasu, v komunitě tamější Ruky Páně, pokusil se neúspěšně o únos osmnáctileté holky – kdyby se jí tehdy podařilo ukázat na něj při policejní předváděčce, byl by šel do vězení. Cvičil se u nich taky ve střelbě a pracoval v jejich obchodu se zbraněmi. A odpaloval bomby v černošských kostelech a v synagogách.“

„Neříkáš mi nic, co už bych nevěděl.“

„Tady v New Hampshiru chce Slavick zorganizovat vlastní podzemní hnutí,“ pokračoval Boyle. „Byl jsem se u něj podívat. Má v kůlně DAP bomby a ve sklepě má hromadu podomácky vyrobených výbušnin – plastických trhavin. Ty můžeme použít k odvrácení pozornosti a dostat se k Rachel.“

„Chceš dát bombu do nemocnice?“

„Když vybuchne bomba, okamžitě to vyvolá chaos. Lidi si budou myslet, že jde o teroristický útok – okamžitě se jim vybaví vzpomínky na jedenácté září. A až budou všichni bezhlavě pobíhat sem a tam, nikdo si nás nevšimne. Jeden z nás může proklouznout dovnitř a zabít Rachel – stačí jí do kapačky pustit trochu vzduchu a umře na zástavu srdce. Bude to vypadat jako přirozená smrt.“

Richard neodpovídal. Dobře, přemýšlí o tom.

„A když dáme do nemocnice bombu, nejen že zabijeme Rachel, ale můžeme do případu dřív zatáhnout FBI,“ pokračoval Boyle. „Jakmile databáze CODIS ukáže, že krev odpovídá Slavickově DNA, než řekneš švec, bude FBI tady a bude chtít převzít vyšetřování.“

„V tom máš pravdu. Jestli se o Slavickově totožnosti dozví tisk, bude to pro federály z hlediska publicity znamenat pravou noční můru. Kde je Slavick teď? Doma?“

„Jel na víkend do Vermontu, provádí tam pohovory s potenciálními členy hnutí,“ odpověděl Boyle. „Ten GPS signál má pořád ještě na svém porsche. Jestli chceš, můžu ti přesně říct, kde se zrovna nachází.“

„Jestli to spustíme, budeš muset zmizet – a to rychle.“

„Už je stejně načase, abych změnil působiště. Říkal jsem si, že bych se mohl vrátit do Kalifornie.“

„Zpátky do Los Angeles nemůžeš. Tam tě pořád ještě hledají.“

„Myslel jsem na La Jollu nebo na něco podobně nóbl. Měli bychom téhle příležitosti využít a zbavit se Darby McCormickové. Zařídit to, aby to vypadalo jako nehoda. Mám pár nápadů.“

„Můžeme si o tom ještě promluvit, až přijedu.“

„A co Carol? Smím si ji nechat?“

„Prozatím ano. Zatím ji ale nepouštěj z cely.“

„Počkám na tebe,“ ujistil ho Boyle. „Mohli bychom si s ní pohrát společně.“
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Darby si zřídila provizorní pracoviště ve své bývalé ložnici. Postel byla odstěhovaná a na jejím místě stál otcův pracovní stůl. Seděla proti dvěma oknům, z nichž byl výhled na dvorek před domem.

Než odešla z práce, pořídila si kopie všech dosavadních hlášení a fotografií. Snímky přišpendlila na korkovou tabuli nad stolem a pak se s důkazním spisem usadila do křesla.

Chvíli si byla vědoma každého zvuku kolem – tikání nástěnných hodin z přízemí, matčina tichého chrápání z vedlejší ložnice. Pak se pohroužila do spisu.

O dvě hodiny později měla pocit, že jí praskne hlava, jak se v ní myšlenky honily jedna přes druhou. Bylo za pár minut jedenáct. Rozhodla se, že si udělá přestávku, a šla si dolů uvařit čaj.

Krabice s oblečením stála pořád u dveří. Spatřila růžový svetr a vybavila si další vzpomínku – bylo jí patnáct let, o víkendu po otcově pohřbu zůstala v domě sama a tiskla si k obličeji jeho vestu, prosycenou pachem doutníků.

Vytáhla svetr zpod roztřepených džínsů a posadila se na podlahu. Kuchyni naplňovalo tiché bzučení ledničky. Mnula kašmír mezi prsty. Tohle bude brzy všechno, co jí po matce zbude – oblečení s vyprchávající vůní parfému, vzpomínky zvěčněné na fotografiích.

Upřeně se zadívala na místo, kde tehdy stála Melanie a prosila o život. Pohlédla i na stěnu, na níž nová vrstva malby překryla Staceyinu krev. Se vzpomínkami na otce byl v těchto zdech jednou provždy uzavřen i Victor Grady a Darby nechápala, jak mohla Sheila den za dnem procházet místnostmi svého domu a vyrovnat se se dvěma tak dokonale rozdílnými, přitom ale stejně působivými duchy.

Kolem domu se prohnalo auto, z jehož rádia hulákala rapová hudba.

Darby zjistila, že stojí. Sehnula se a roztřesenýma rukama sebrala svetr z podlahy. Nechápala, proč je tak zpocená.

Blížila se půlnoc. Napadlo ji, že by se raději měla jít trochu prospat, protože zítra časně ráno chce s Coopem vyrazit ke Cranmoreovým. Doufala, že po pár hodinách spánku a s odpočatýma očima najde něco, co dnes třeba nenašla nebo přehlédla.

Nahoře v ložnici se položila do rozkládacího křesla, které bylo pod prošívanou přikrývkou úplně vystydlé. Když konečně usnula, zdálo se jí, že je v domě plném klikatých temných chodeb, přesouvajících se místností a dveří, které se otevíraly do černých děr.

Také Carol Cranmoreové se zdál sen.

Ve dveřích jejího pokoje stála matka a volala na ni, že je čas vstát a připravit se na cestu do školy. Když se Carol zachvěla víčka a rozevřela oči do černočerné tmy, stále ještě v duchu viděla úsměv v matčině obličeji. Nahmatala svědivou pokrývku, kterou přes sebe měla přehozenou, a teprve pak si vzpomněla, kde je a co se jí přihodilo.

Vzedmula se v ní vlna paniky, která vzápětí kupodivu zmizela. A byť se jí to zdálo zvláštní, pořád ještě byla ospalá. Takhle vyčerpaná se naposledy cítila minulé léto, když na víkendovém mejdanu u Stana Petrieho ve Falmouthu celou noc popíjeli a celý den hráli plážový fotbal.

Znovu se zamyslela nad jídlem, které dostala. Byla v něm nějaká droga? Po sendviči jí v ústech zůstala lehká křídová pachuť – vlastně chutnal trochu divně, už když ho jedla – a o chvíli později, když ten muž v masce zavřel dveře, pocítila obrovskou únavu, což ji překvapilo. Neměla by být unavená. Měla by být napružená a vykulená strachy, ve skutečnosti ale sotva udržela oči otevřené. A zase už se jí chtělo čurat. Naléhavě.

Vyškrábala se zpod kavalce, postavila se a okamžitě před sebe napřáhla pravou ruku a hledala zeď. Tady byla. Kolik kroků musí udělat, aby došla k jejímu konci? Osm? Deset? Klopýtavě postupovala kupředu, pomrkávala a oči měla široce otevřené v té temnotě, která se ne a ne rozplynout. Takhle nějak si musí připadat slepec.

Našla toaletu a posadila se na ni. Bez jakéhokoli zjevného důvodu před sebou v duchu spatřila stůl ve svém pokoji, okno s výhledem na ošklivou ulici a na stromy, jejichž listy zářily nádhernými odstíny zlaté, rudé a žluté. Byla by ráda věděla, kolik je asi hodin, jestli je den nebo noc. A prší ještě?

Když spláchla, cítila se o něco lépe. Byla už úplně vzhůru. A teď musela čelit svému strachu.

Věděla, že musí vymyslet nějaký plán. Ten muž, který ji sem zavřel, si pro ni znovu přijde a ona se mu holýma rukama neubrání. Třeba by se tady našlo něco, co by mohla použít – postel. Ta má přece nohy vyrobené z ocelových trubek. Možná by se ji měla pokusit rozebrat, jednu z těch trubek si vzít, rozmáchnout se jí jako baseballovou holí a srazit ho do bezvědomí.

Šátravě hledala cestu tmou a přemýšlela při tom o osobě, která byla tady dole zavřená s ní. Upřímně doufala, že je to Tony. Možná je Tony taky vzhůru, právě teď prohledává svoji celu a hledá něco, čím by se mohl bránit…

Narazila hlavou do něčeho tvrdého, mimoděk vykřikla, zapotácela se a couvla tak prudce, že málem upadla.

Nebyla to zeď, v žádném případě to nemohla být zeď, protože to nemělo její tvrdou a plochou hrubou strukturu. Co to tedy bylo? Umyvadlo také ne. Bylo to něco jiného, něco nového. Ale co? Ať to bylo cokoli, stálo jí to v cestě.

Ve tmě přímo před ní se rozzářilo maličké zelené světélko.

Muž s maskou stál za fotoaparátem.

Vyšlehl blesk a do očí ji udeřilo pronikavé bílé světlo. Oslepená Carol zavrávorala a couvla. Narazila do umyvadla, klopýtla a spadla na podlahu.

Další záblesk.

Carol se plazila pryč od muže a před očima jí tančily a pomalu bledly jasně zářivé světelné skvrny. Znovu se zablesklo a Carol narazila hlavou do zdi v koutě. Byla v pasti.
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Když Darby druhý den časně ráno odjížděla, byla venku ještě tma.

Půltucet uniformovaných policistů měl na Coolidge Road plné ruce práce s odkláněním dopravy a uvolňováním cesty pro stále narůstající množství hlídkových vozů státní policie, neoznačených aut detektivů a zpravodajských dodávek, které zaplnily všechny ulice v okolí domu Carol Cranmoreové. Scházely se tu i malé armády dobrovolníků, kteří se chystali obcházet okolní domy s letáky s rozmnoženou Carolinou fotografií.

Darbyinu pozornost zaujali příslušníci státní policie, kteří na vodítkách drželi pátrací a záchranné psy. Překvapovalo ji, že je tady vidí. V důsledku celostátních rozpočtových škrtů se v případech pohřešovaných či unesených pátrací psi na místo činu obvykle nepovolávali.

„Zajímalo by mě, kdo ty psy zaplatil,“ zabručel Coop.

„Vsadím se, že to bude nadace Sarah Sullivanové.“ Sarah Sullivanová byla belhamská dívka, kterou před několika lety unesli z Beacon Hillu. Její otec, místní stavební podnikatel Mike Sullivan, zřídil nadaci, která hradila všechny mimořádné náklady spojené s vyšetřováním případů pohřešovaných osob.

Darby musela počkat, dokud policisté neodtáhli stranou zátaras, který jí blokoval cestu. Když zatočila za roh, všimli si shromáždění reportéři a osádky televizních přenosových vozů, že dorazilo vozidlo vyšetřovatelů místa činu, shlukli se kolem nich a zasypali je otázkami.

Než se jim konečně podařilo proklestit si cestu k domu, zvonilo Darby v uších. Zavřela za sebou domovní dveře a odložila brašnu s pracovními pomůckami na podlahu vstupní haly. Stoupala po schodech nahoru a cítila, jak měděný pach krve sílí.

Diannina ložnice byla stejně uklizená a úhledně uspořádaná jako předchozího večera. Jedna ze zásuvek prádelníku byla napůl vytažená a dveře šatního přístěnku byly pootevřené. Na podlaze stál trezor, jeden z těch přenosných ohnivzdorných modelů, které lidé používají k přechovávání důležitých dokumentů.

Carolina matka se tady pravděpodobně zastavila, aby si sbalila nějaké oblečení na dobu, po kterou bude dům oficiálně uzavřený jako místo činu. Darby vzpomínala, jak si kdysi ve vlastním pokoji balila šatstvo na pobyt v hotelu pod dohledem detektiva, který stál ve dveřích a sledoval ji.

Vešla do Carolina pokoje. Okna vpouštěla dovnitř nazlátlý přísvit nadcházejícího svítání. Rozhlédla se po plochách pokrytých daktyloskopickým práškem a snažila se ignorovat štěkot psů i hlasité otázky reportérů, překřikujících neustálé houkání klaksonů z Coolidge Road.

„Co vlastně hledáme?“ zeptal se Coop.

„Nevím.“

„Fajn, to by nemělo být tak těžké najít.“

Dívčino oblečení viselo v šatní skříni na drátěných ramínkách. Na několika košilích a kalhotách byly ještě štítky a cenovky, jaké se často používají v levných obchodech a při výprodejích. Sportovní a vycházkové boty stály vyrovnané ve dvou úhledných, sezónně uspořádaných řadách: letní tenisky a sandály vzadu a v přední řadě podzimní a zimní polobotky i vysoké boty.

Okno, které bylo hned vedle psacího stolu, skýtalo výhled na řetězový plot a na dvorek sousedního domu s prádelní šňůrou nataženou mezi zadní verandou a stromem. V přerostlých trsech plevele pod oknem ležel dřevěný žebřík, napůl zabořený do hlíny. Půda byla posetá zmačkanými plechovkami od piva a cigaretovými nedopalky. Darby by byla ráda věděla, co si asi Carol o tom výhledu myslela a jak se jí dařilo oprostit se od něj, aby ji příliš nedeprimoval.

Deska stolu byla upravená a uspořádaná, stálo na ní několik sklenic s pečlivě roztříděnými různobarevnými pastelkami. V prostřední zásuvce ležela poměrně zdařilá uhlová skica Carolina přítele, zachyceného s knihou v hnědém křesle v přízemí. Lepicí pásku, jíž bylo křeslo vyspravené, Carol vynechala.

Ve složce pod skicou byly časopisecké a novinové výstřižky životopisných profilů úspěšných žen. Carol si na několika místech jejich slova červeně podtrhla a na okraj výstřižků si zapsala poznámky typu „důležité“ nebo „na tohle nezapomínat“. Na vnitřní straně složky byl černým fixem citát: „Za každou úspěšnou ženou je ona sama.“

Kroužkový šanon obsahoval články s tipy pro krásu. Oddíl nadepsaný „Cvičení“ byl věnován zdravé výživě. Pro inspiraci si Carol na jeho začátek vlepila fotografii jakési obzvlášť vyhublé pseudocelebrity s velkými kulatými slunečními brýlemi.

„Je to sice úžasná zábava, ale nejsem ti tady nahoře nic moc platný. Zajdu se ještě jednou podívat do kuchyně. Kdybys něco našla, křikni na mě dolů.“

Carolina postel byla svlečená, ložní prádlo odnesené. Darby se posadila na proleženou matraci a zadívala se z okna na televizní kamery. Byla by ráda věděla, jestli mezi diváky není i Carolin únosce.

Co vlastně hledá?

Co měla Carol Cranmoreová společného s ostatními pohřešovanými ženami?

Carol i Terry Mastrangelovou bylo přinejlepším možno označit za průměrně hezké. Terry na fotografii působila neudržovaným a uštvaným dojmem, jaký Darby postřehla u mnoha svobodných matek. Carol byla o pět let mladší, chodila do posledního ročníku střední školy. Byla hezčí než Terry, měla dokonale štíhlou postavu a zářivé modré oči v bledém pihovatém obličeji.

Ne, určitě nešlo o tělesnou přitažlivost, tím si byla Darby jistá. Tím, co obě tyhle mladé ženy spojovalo, bylo něco pod povrchem, něco, co neviděla.

Problém spočíval v tom, že Darby znala Carol jen ze zarámovaných fotografií, které visely na chodbě, a ze shromážděných důkazních materiálů – a Terry Mastrangelovou neznala vůbec. V této chvíli pro ni obě ženy byly jen strnulými tvářemi z momentek.

Terry Mastrangelová byla matkou samoživitelkou.

Dianne Cranmoreová byla matkou samoživitelkou.

Byla snad zamýšleným terčem Carolina matka?

Samozřejmě, Dianne Cranmoreová byla o dobrých deset let starší než Terry, zdálo se ale, že věk nehraje v únoscové výběru obětí žádnou roli. Darby tenhle nápad stále ještě v duchu zvažovala, když vstala a zamířila znovu do matčiny ložnice.

Za prošívanou přikrývku a povlečení na své posteli Dianne určitě zaplatila slušné peníze. Měla pár docela hezkých šperků, nenašlo se však mezi nimi nic, co by stálo za ukradení. Šaty, které visely ve skříni, byly vesměs silně obnošené. Občas si zřejmě dopřála nějaké pěkné dražší boty.

Na druhé straně postele byla levná police na knihy, na níž stály zarámované fotografie Carol jako malé holčičky. Dva regály byly plné brožovaných romantických příběhů, nakoupených při knihovnických výprodejích. Knihy a tretky na spodním regále překrývala vrstva prachu – všechny s výjimkou tří v kůži vázaných alb. S těmi někdo poslední dobou hýbal.

Vytáhla je Dianne včera večer z regálu? A pokud ano, proč je zase vrátila na místo? Možná si chtěla vzít jinou Carolinu fotografii – tu, která teď byla přetištěná na letácích.

Darby si navlékla latexové rukavice a posadila se na koberec, aby mohla spodní regál důkladně prohlédnout.

Ke spodní straně police, zastrčená daleko do rohu, aby na ni nebylo vidět, byla připevněná malá plastová krabička velikosti poloviční balené cukrové kostky. Z jedné strany vyčnívala asi půlcentimetrová anténa.

Odposlouchávací zařízení.

Darby vytáhla z kapsy košile tužkovou baterku, lehla si na záda a černou skříňku si prohlédla. Byla ke dřevu přichycená páskou na suchý zip. Nevedly od ní žádné dráty, takže ji nejspíš napájela baterie.

Na trhu byly přístroje, které lze na dálku vypínat a zapínat a šetřit tak baterii; jiné se zase aktivovaly hlasem. Každý měl jiný vysílací dosah. Darby potřebovala zjistit technická data tohoto konkrétního modelu.

Naklonila se blíž a doufala, že najde jméno výrobce a číslo modelu. Neviděla nic. Značka výrobce byla pravděpodobně umístěná na jedné ze stran, které přiléhaly k dřevu, nebo možná vzadu. Aby ji našla, musela by přístroj odtrhnout od suchého zipu. A to nešlo udělat potichu.

A pokud právě teď poslouchá, slyšel by to a věděl by, že jsme přístroj našli.

Darby se postavila na lehce roztřesené nohy a spěchala ještě jednou prohledat Carolin pokoj.
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Druhé odposlouchávací zařízení našla Darby pod Carolinou postelí, připevněné k jejímu rámu. Stejně jako první přístroj byl i tenhle umístěný tak, že nenašla jméno výrobce ani číslo modelu.

Dva odposlouchávací přístroje. Přemýšlela o tom, kolik je v domě dalších.

A ještě jeden námět k zamyšlení: Jestliže Carolin únosce vynaložil čas na to, aby do domu instaloval odposlouchávací zařízení, není možné, že také monitoruje policejní vysílání a mobilní telefony? Přijímač schopný zachytit policejní frekvence se dal koupit v běžném obchodě s elektronikou a frekvence mobilních telefonů byly se správným vybavením dostupné stejně snadno.

Coop byl v kuchyni. Kývla na něj, přiložila si prst k ústům a pak mu napsala, co zjistila, na papír z jeho poznámkového bloku.

Přikývl a začal prohledávat kuchyni. Darby ho tam nechala samotného.

Pátrací psi v doprovodu psovodů prohledávali les a příjemně teplým vzduchem se nesla ozvěna jejich štěkotu. Darby zůstala stát na verandě před domem, vytočila Banvilleho číslo a sledovala při tom muže, který kulhavým krokem došel k telefonnímu sloupu a sponkovací pistolí k němu připevnil leták s Carolinou fotografií. Přemýšlela o tom, jestli Carolin únosce právě teď nesedí někde v autě a neposlouchá.

Vzpomněla si na monitorovací zařízení, které používali federálové v jednom případu, na němž s Coopem pracovali loňského roku. Byly to objemné a těžké krámy. Jestli Carolin únosce používal něco podobného, musel mít svoje vybavení umístěné v něčem, jako je nákladní prostor dodávky.

Banville zvedl telefon.

„Kde jste?“ zeptala se Darby.

„Zrovna se vracím z Lynnu,“ odpověděl Banville. „Dostal jsem hned po ránu echo ohledně drahého NMF. Už dva měsíce bydlí u své přítelkyně. Nosí dvaačtyřicítky, žádné vysoké boty nemá a našli jsme dva svědky, kteří jsou ochotni odpřísáhnout, že ten večer, co unesli Cranmoreovou, byl NMF s nimi. Řekl bych, že ho můžeme s klidným svědomím vyškrtnout ze seznamu podezřelých. Taky jsme už sebrali všechny místní pedofily. Zrovna na mě čekají na stanici.“

„Kdy budete zpátky v Belhamu?“

„Už jsem tady. Co se děje?“

„Povězte mi, kde jste.“

„Zrovna jsem se zastavil na kafe u Maxe na Edgell Road.“

Darby věděla, kde to je. „Zůstaňte tam. Za deset minut budu u vás.“

Ještě než vyrazila, zašla se podívat za Coopem. Pak vyšla z domu a rozhodla se, že do restaurace dojde pěšky. Bylo to rychlejší než jezdit v takovém provozu autem a mohla využít čas k utřídění myšlenek.

Daniel Boyle stál na protějším chodníku a sledoval, jak Darby McCormicková rychlým krokem odchází po Coolidge Road; hlavu měla sklopenou a ruce zastrčené do kapes větrovky. Bylo by ho zajímalo, kam má namířeno.

Po celou uplynulou hodinu, kterou strávil tím, že roznášel letáky po okolních domech, strkal je pod stěrače automobilů a do poštovních schránek, sledoval přes nasazená sluchátka, jak se Darby a její partner pohybují uvnitř domu. V kapse měl zastrčený iPod, který byl ve skutečnosti šestikanálovým přijímačem a umožňoval mu přepínat mezi šesti odposlouchávacími přístroji instalovanými v domě.

Vyslechl si nic neříkající rozhovor, který Darby se svým partnerem vedla v Carolině pokoji. Když partner odešel, Darby ještě chvíli něco v místnosti dělala, otevírala a zavírala zásuvky a nakonec zamířila zpět do matčiny ložnice. Z té se ozývala spousta zvuků, zejména pak v blízkosti spodního regálu knihovničky, kde bylo umístěné jedno z jeho odposlouchávacích zařízení.

Potom se Darby ještě jednou vrátila do Carolina pokoje a po přibližně půlhodinovém hledání sešla zase dolů do kuchyně. S partnerem neprohodila ani slovo. Po dalších několika minutách se objevila na verandě před domem, odkud někomu zavolala mobilem.

Proč musela vyjít ven, zrovna když telefonovala? Jestli našla něco zajímavého, nějaký nový důkaz, proč nezavolala z domu? Proč šla telefonovat na verandu?

Boyle svá odposlouchávací zařízení nastražil na strategických místech, kde by je nikdo neměl hledat. Našla je snad?

Bylo zřejmé, že něco objevila. Při telefonování se zdála být buď nervózní nebo rozrušená – a neustále se rozhlížela po ulici, jako by věděla, že tam někde je, že se schovává mezi všemi těmi dobrovolníky. Dívala se přímo na něj, když kulhal k telefonnímu sloupu a připevňoval k němu leták. Kulhal úmyslně, protože chtěl zůstat blízko domu. Policistovi, který letáky rozdával, to nijak nevadilo.

Boyle se díval za Darby, která právě odbočovala doprava na Drummond Avenue. Měl chuť jít za ní a podívat se, kam jde.

Ne, to by bylo příliš velké riziko. Viděla ho. Pro všechny případy by měl raději odejít.

Přepojil přijímač na odposlouchávací přístroj, který nastrčil do kuchyně, a kulhavě zamířil zpět k autu. Neslyšel nic než ozvěnu kroků.

Zvuky z iPodu začínaly slábnout. Přijímač v jeho autě měl mnohem širší dosah. Policie nepochybně pátrala po dodávce, a proto se při nedávné koupi auta rozhodl právě pro tenhle model, starý Aston Martin Lagonda, stejný automobil, jaký kdysi vlastnil jeho dědeček a otec v jedné osobě. Měl zbrusu nový motor i převodovku, zvenčí ale zoufale potřeboval nový lak. Na tom starém se začínaly objevovat skvrny a na několika místech, zejména kolem ostrůvků rzi, se odlupoval.

Boyle zvedl nový komunikátor BlackBerry, který předchozího večera dostal od Richarda. Byl vybavený šifrovací technologií, takže ho nemohla odposlouchávat policie ani nikdo jiný, kdo by chtěl hovor zachytit sledovacím přijímačem. Ukradený komunikátor byl přeprogramovaný tak, aby hovory nevysledovala ani telefonní společnost.

„Co dělá Darby?“

„Ještě pořád někam jde,“ sdělil mu Richard. „Zajímalo by mě, jestli nenašla ty štěnice, co jsi nechal v domě.“

„Zrovna jsem myslel na totéž. Co chceš dělat?“

„Asi bychom raději měli předpokládat, že je našla. Kdes je koupil?“

„Nekoupil jsem je. Sám jsem je vyrobil.“

„Fajn. To znamená, že je nemůže vystopovat. Ještě ti nějaké zbyly?“

„Jistě.“

„Měli bychom jich pár podstrčit ke Slavickovi.“

„Takže jsi pořád rozhodnutý pokračovat podle plánu?“

„Stoprocentně,“ potvrdil Richard. „Potřebujeme je svést ze stopy. Ještě ti zavolám.“

Boyle nastartoval a rozjel se pryč od toho zmatku najít si nějakou klidnou ulici.

O dvacet minut později projížděl honosnější čtvrtí. Tady nestála žádná auta na špalcích, na verandách před domem nevysedávaly žádné matky na podpoře. Všude byla spousta upravených trávníků a úhledně natřených domků. Když se Boyle rozhlížel po okolí, uvědomil si, že není daleko od domu, v němž bydlívala Darby. Napadlo ho, že by tam pořád mohla bydlet její matka. O tom se koneckonců mohl jednoduše přesvědčit.

Támhle, ten bílý dům. Dveře za drátěnou sítí byly otevřené. Někdo byl doma.

Boyle dojel až na konec ulice. Natáhl si rukavice, sáhl pod sedadlo a vytáhl polstrovanou poštovní obálku. Stočil okénko, otočil auto do protisměru a hodil obálku na schody verandy bílého domu.

Když dojel na dálnici, cítil se už uvolněně a sebejistě. Plán se dal do pohybu. Teď už potřeboval jen sehnat dodávku FedExu nebo UPS a mrtvolu.
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Darby našla Banvilleho v zadním koutě restaurace, zastrčeného v červeném plastovém boxu, kde pomalu upíjel z šálku kávy. Nikdo jiný poblíž neseděl. K oknu s výhledem na malé parkoviště byl přilepený leták s fotografií Carol Cranmoreové.

„Našla jsem v Carolině domě odposlouchávací zařízení,“ začala Darby, když se posadila. „Nemyslím, že jsou tam dlouho, protože žádné není zaprášené.“

„Takže víc než jedno. Kolik jste jich našli?“

„Zatím čtyři – jedno v matčině ložnici, jedno v Carolině pokoji a zbývající dvě nahoře na skříňkách kuchyňské linky. Neznám výrobce ani číslo modelu. To jsou informace, které se většinou uvádějí na zadní straně, a já si je nemůžu pořádně prohlédnout, protože jsou všechny uchycené suchým zipem. Není možné některou z těch štěnic odtrhnout a nenadělat při tom žádný hluk.“

„A kdybychom se o to pokusili a on zrovna poslouchal, věděl by, že jsme ji našli.“

„V tom je přesně problém. Když zkusím štěnici vytáhnout ven, uslyší nás. Když na ni nanesu daktyloskopický prášek, štěteček nadělá hluk, jak bude přejíždět po mikrofonu, takže nás taky uslyší. A kdybych náhodou našla nějaký otisk, musela bych ho sejmout páskou.

Dalším problémem je jejich napájení,“ pokračovala Darby. „Fungují na baterie. Nemůžou zůstat celý den zapnuté, takže je poměrně pravděpodobné, že mají dálkové ovládání. Může je zapínat a vypínat a baterie tak šetřit. Kdybych znala výrobce a model, stačilo by se jen podívat na Google a našla bych si technickou specifikaci. Ta by nám řekla, jak dlouho asi baterie vydrží, jestli má dálkové ovládání a jaký je dosah signálu. Některé štěnice jsou schopné vysílat skoro na kilometr daleko a prakticky všechny naprosto zřetelně přenášejí zvuk i skrz stěny a okna.“

„Jak to, že toho o štěnicích tolik víte?“

„Jeden z prvních velkých případů, na kterých jsem pracovala, se týkal organizovaných gangů. Díky federálům jsem absolvovala rychlokurz na téma odposlouchávací techniky. Podle toho, co jsem viděla tam v domě, pochybuju, že by šlo o nějaké špičkové přístroje. Možná je to dokonce domácí výroba.“

„Zvláštní, že jste se zmínila o federálech. Dostal jsem dnes ráno zprávu z jejich bostonské filiálky. Chce se mnou mluvit místní agent pro zpracovávání psychologických profilů.“

„O co mu jde?“

„Ještě jsem s ním nemluvil.“

„Myslím, že náš člověk odvedl Carol z domu a uložil ji dozadu do dodávky – když ale otevřel dveře, zjistil, že naše neznámá už tam není. Vydal se ji hledat, nemohl ji najít a v určitém okamžiku usoudil, že musí zmizet. Ještě než odjel, vrátil se ale dovnitř a nastražil na strategických místech štěnice, aby nás mohl poslouchat, až budeme jednotlivé místnosti prohledávat. Můžeme podle mne s jistotou předpokládat, že včera večer nás poslouchal. Kolik lidí jste nechal na stráži před pokojem té neznámé?“

„Momentálně je tam jen jeden.“

„Pošlete mu posily. A zabezpečte, aby ověřovali totožnost každého, kdo vejde na jednotku intenzivní péče.“

„O to už jsem se postaral. Novináři zjistili, že leží v Mas-sachusettské všeobecné. Natáčeli přímo před nemocnicí. Byly toho plné zprávy.“

„A co pacientka?“

„V devět ráno byla ještě pod sedativy.“

„Myslím, že by nebyl špatný nápad pověřit někoho, aby sepsal seznam jmen všech dobrovolníků, kteří pomáhají při pátrání po Carol Cranmoreové. A nechal je legitimovat, abychom se mohli podívat, jestli je mezi nimi někdo, kdo nebydlí ve městě. Už jste našli rodinu Terry Mastrangelové?“

„Pracujeme na tom.“ Banville odložil šálek od kávy na podšálek. „Ještě k těm štěnicím, co jste našla,“ zeptal se, „máte představu, jaké náš člověk asi používá monitorovací zařízení?“

„To záleží na frekvenční síle štěnice, může to ale být něco tak jednoduchého jako VKV přijímač. Slyšela jsem o přijímačích maskovaných za walkmana, ale ty by také měly poměrně malý dosah. Kdyby používal něco podobného, musel by být blízko domu. Na poslech z delší vzdálenosti byste potřeboval něco složitějšího – objemné zařízení, které už se tak snadno neschová.“

„Takže je možné, že náš člověk právě teď sedí v dodávce zaparkované někde poblíž domu Cranmoreových.“

„Hlavně mi prosím neříkejte, že se chystáte poslat hlídkové vozy, aby to tam prohledaly,“ vylekala se Darby. Kdyby Carolin únosce viděl, že uniformovaní policisté zastavují auta a kontrolují řidiče, okamžitě by odtamtud zmizel. Možná by dokonce zpanikařil a Carol zabil.

„Je to samozřejmě lákavé, ale příliš riskantní,“ připustil Banville. „Ne, spíš jsem přemýšlel o tom, jak bychom to mohli využít ve svůj prospěch.“

„Nastražit mu past.“

„To zní, jako byste už měla na mysli něco konkrétního.“

„Především musíme zjistit vysílací frekvenci těch odposlouchávacích zařízení. Pak připravíme zátarasy – zablokujeme mu všechny potenciální únikové trasy. Dáte Coopa a mě do jedné z těch napíchnutých místností, a až budeme mluvit o fiktivních důkazech, vysledujete příslušnou frekvenci.“

„To nezní špatně. Jenže na to, abychom vysledovali frekvenci, nemáme potřebné vybavení.“

„Federálové ano. Vloží se do toho, zjistí, na jaké frekvenci ty přístroje vysílají, a můžou tak zúžit oblast pátrání. Musíme to ale rozjet co nejdřív. Jsem si vcelku jistá, že jsou ty štěnice napájené bateriemi. Máme možná jen den nebo dva, než baterie dojdou.“

Banville se zahleděl z okna na hlouček lidí, kteří přicházeli k restauraci. Z výrazu jeho tváře nic nevyčetla. Všechny pocity, od překvapení až po smutek, zůstaly pečlivě skryté za toutéž prázdnou maskou, kterou neustále nosil.

„Dnes ráno mě přepadl jeden reportér z Heraldu a ptal se, jestli se nechci vyjádřit k možné souvislosti mezi Carol Cranmoreovou a pohřešovanou ženou jménem Terry Mastrangelová.“

„Kristepane.“

„To mi povídejte. Takže kromě všech ostatních bolehlavů musím řešit ještě problém úniku informací.“ Teď se jí díval do očí. „Kdo kromě vás o Mastrangelové ví?“

„V laboratoři všichni,“ přiznala Darby. „A co u vás?“

„Snažil jsem se, aby to zůstalo jako důvěrná informace, přístupná jen několika klíčovým lidem. Problém je ale v tom, že v případech pohřešovaných osob, a zvlášť u takhle důležitých případů, se vytváří neobyčejně konkurenční prostředí. Každý reportér chce první přijít s pořádným sólokaprem a je za to také ochotný zaplatit. Divila byste se, jaké částky nabízejí.“

„Někdo to na vás zkoušel?“

„Na mě ne. Vědí, že by to nebylo nic platné. U policie je ale spousta chlapů, kterým přijde vhod pár babek navíc na zaplacení alimentů, nebo těch, kteří by si rádi koupili nové auto. Kdo z laboratoře ještě ví o těch štěnicích?“

„Momentálně jenom já a Coop.“

„Tak to nikomu dalšímu neříkejte.“

„Šéf chce, abych ho o všem informovala,“ namítla Darby. „Stavíte mě do choulostivé pozice.“

„Pokud jde o vašeho šéfa, našel jsem ty štěnice já. Vy o nich nic nevíte.“

„Co třeba využít toho novináře? Nechat ho otisknout zprávu o tom, že se policejní laboratoř chystá dům důkladně pročesat, řekněme zítra večer, protože pátráme po jistých klíčově důležitých důkazech. Tím bychom si zajistili, že bude poslouchat.“

„Přesně totéž napadlo i mě. Zatelefonuju pár lidem a dám vám vědět. Chcete, abych vás odvezl zpátky ke Cranmoreovým?“

„Dám si kafe a vrátím se tam pěšky. Na čerstvém vzduchu se mi líp přemýšlí.“

Když Darby stála ve frontě na kávu, zazvonil jí telefon. Volal Leland.

„Databáze otisků dnes v jednu hodinu ráno pozitivně identifikovala otisky prstů naší neznámé. Jmenuje se Rachel Swansonová a je z Durhamu v New Hampshiru. Když zmizela, bylo jí třiadvacet.“

„Jak dlouho už se pohřešuje?“

„Skoro pět let. Nemám ještě podrobnosti, jen předběžnou informaci. Našli jste něco v domě?“

„Bohužel vůbec nic.“ Darby hrozně nerada Lelandovi lhala, vyšetřování ale vedl Banville a ten také rozhodl, jak chce dál postupovat.

„Našel jsem na služebně Neila Josepha a požádal jsem ho, aby vytáhl z archivu vyšetřovací spis a podíval se, jestli něco nemají v národním informačním středisku,“ sdělil jí Leland. „Taky už jsem mluvil s jedním člověkem ze státní laboratoře v New Hampshiru. Pošlou nám všechny důkazní materiály faxem.“

„Už jedu.“
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V poledne už Darby znala většinu faktů týkajících se zmizení Rachel Swansonové.

V časných ranních hodinách novoročního dne 2001 se třiadvacetiletá Rachel Swansonová rozloučila se svými dobrými kamarády v městečku Nashua v New Hampshiru a vydala se na hodinovou jízdu zpět do durhamského domu, do něhož se přednedávnem nastěhovala s přítelem Chadem Bernsteinem, který se večírku nezúčastnil, protože byl nemocný. Lisa Dingleová, sousedka, která se vracela z vlastní silvestrovské oslavy, někdy kolem druhé hodiny ranní viděla, jak Rachelina honda Accord zajíždí na příjezdovou cestu. Rachel sousedce zamávala a vešla postranními dveřmi do domu.

O hodinu později byla Dingleová, která trpěla nespavostí, stále ještě vzhůru a četla si v posteli, když slyšela startovat nějaké auto. Zvedla oči od knihy a viděla, jak z příjezdové cesty vycouvalo černé BMW Chada Bernsteina.

Když se po dalších pěti dnech Lisa Dingleová dozvěděla, že se Bernstein i jeho přítelkyně pohřešují, zavolala policii.

Policie soustředila veškerou pozornost na Bernsteina. Šestatřicetiletý softwarový technik měl za sebou už jedno manželství a jeho bývalá žena policii velice ochotně informovala o tom, jak ji manžel fyzicky týral. Věděla, že je její někdejší partner schopen ublížit ženě, a policie si toho byla vědoma také. Exmanželka třikrát volala na tísňovou linku. Při poslední hádce vytáhl Chad nůž a vyhrožoval, že ji zabije.

Bernstein často pracovně cestoval po celé zemi. Třikrát ročně navštěvoval londýnskou pobočku své firmy. Ani při důkladném prohledání celého domu se nenašel jeho pas. Nikdy nebyl nalezen ani jeho BMW.

Ve tři čtvrtě na jednu přišel od státní laboratoře v New Hampshiru fax se shrnutím všech zjištěných důkazů. Nenašly se žádné známky násilného vniknutí do domu, na záhonu pod jedním ze zadních oken ale někdo zanechal otisky bot – vysokých mužských bot velikosti čtyřiačtyřicet. Z otisků byly pořízeny odlitky a technik kriminologické laboratoře, s nímž Darby mluvila, slíbil, že jí ještě téhož dne pošle FedExem srovnávací vzorek.

„Takže místo aby Chada Bernsteina zastřelil,“ shrnul to Coop, „náš chlapík tentokrát šamstra unesl.“ Zašli si zaběhat do veřejného parku; rozhodli se využít neobvykle teplého podzimního počasí a trochu si pročistit hlavu. „Teď už jen zjistit, proč to udělal.“

„Nepracuje žádnou zřetelně standardní metodou,“ povzdechla si Darby. „Navíc je tenhle chlap natolik mazaný, že unáší ženy z různých států, a když se pak někdo z detektivů podívá do archivu národního informačního střediska nebo PPNZ, nenajde žádný společný jmenovatel kromě pohřešovaných žen – a ženy mizí v jednom kuse, ne?“

„A střídá konkrétní způsob provedení i na místě činu. Terry Mastrangelovou unesl ještě před domem. Rachel Swansonové se zmocnil, když se vrátila domů, a pak ji i s přítelem někam odvezl. U Carol Cranmoreové zase vnikl do domu, přítele zastřelil a odvezl jen ji.“

„Nebýt toho, že Rachel Swansonová utekla, zaměřili bychom celé pátrání úplně špatným směrem.“

„Víš, o čem pořád přemýšlím? Jak dlouho už to asi dělá?“

„Víme, že už to trvá přinejmenším pět let,“ odpověděla Darby. „Teď musíme zjistit, co s těmi ženami vlastně provádí. Doufám, že se nám ta krev, kterou jsme našli v domě, ukáže v databázi DNA.“

„Pořád myslím na ta písmena, co jsi našla Rachel Swansonové na zápěstí. Nemůžu v nich najít žádný systém. Tebe nic nového nenapadá?“

„Nic kromě toho, co už jsem ti říkala – že jsou to ukazatele směru.“

Vyběhli po schodech, přeběhli můstek s výhledem na jezero a výletní lodičky s dekorativními labutěmi na zádi a zamířili k parku Common. Darby musela přidat, aby Coopovi stačila.

O dvacet minut později zahlédla Darby vozík s párky v rohlíku a zastavila se. „Musím něco sníst, než se vyvrátím hlady,“ prohlásila. „Dáš si něco?“

„Jen láhev vody.“

Darby si objednala párek s chili a spoustou cibule, k tomu kolu a čekání si krátila klábosením s jinou běžkyní ve velice přiléhavém trikotu. Všimla si dvou žen v kostýmech, které obědvaly na lavičce a se zájmem se dívaly na Coopa. Napadlo ji, jestli si Carolin únosce nepočíná také tak, nevysedává na lavičce někde v parku a nečeká, až ho někdo z kolemjdoucích zaujme.

Mohlo to být až takhle jednoduché? Darby doufala, že výběr obětí není jen zcela náhodným procesem. Hrozně se jí chtělo věřit, že mezi všemi třemi ženami existovalo nějaké jediné společné pojítko.

Podala Coopovi vodu. O chviličku později si k ní přisedl na lavičku stojící přímo proti několika řadám různobarevných maškar, uspořádaných kolem jednoho z vodotrysků.

„Víš, co mi v tom párku chybí?“ zeptala se Darby.

„Opravdové maso?“

„Ne, že není osmažený.“

„Při tom, co jíš, nechápu, že nemáš zadek jako pivovarský valach.“

„Máš pravdu, Coope. Možná bych si měla dávat jen pár lístků salátu jako ta tvoje minulá přítelkyně. Bylo to báječné, když tehdy na vánočním večírku zkolabovala.“

„Říkal jsem jí, že by se měla rozšoupnout a přidat si k tomu celeru trochu dresinku.“

„Vážně, nepřipadáš si někdy trapně, že jsi tak povrchní?“

„Jasně, každý večer před spaním probrečím.“ Coop zavřel oči, opřel se zády o lavičku a vystavil obličej posledním paprskům odpoledního slunce.

Darby zavrtěla hlavou. Posbírala odpadky a zamířila s nimi k popelnici.

„Promiňte,“ oslovila ji atraktivní blondýnka, s níž Coop před několika minutami mluvil. „Doufám, že to nebudete považovat za příliš velkou drzost, ale vy s tím chlapem, co s ním sedíte na lavičce, chodíte?“

Darby dožvýkala a polkla. „Chodila jsem,“ odpověděla, „dokud jsem mu nenašla v kabelce rtěnku.“

„Proč se z každého pohledného chlapa vyklube gay?“

„Bylo to tak lepší. Má ho totiž jako koktejlový páreček. Jmenuje se Jackson Cooper a bydlí v Charlestownu. Varujte všechny svoje kamarádky.“

Když se Darby vrátila k lavičce, Coop po ní střelil podezřívavým pohledem. „O čem jste si vy dvě povídaly?“

„Ptala se, jak se dostane do Cheersu.“

„Tys vyrůstala v Belhamu, že ano, Darb?“

„Bohužel ano.“

„Vzpomínáš si na ‚léto strachu‘?“

Přikývla. „To bylo to léto, co řádil Victor Grady a zmizelo šest žen.“

„Jedna z jeho obětí byla z Charlestownu, děvče jménem Pamela Driscolová,“ vzpomínal Coop. „Kamarádila se s mojí sestrou Kim. Jednou spolu šly na nějaký večírek, Pam se odtamtud pěšky vracela domů a zmizela. Pam byla… Byla to vážně moc fajn holka. Hrozně stydlivá. Když se smála, zakrývala si rukou pusu, protože měla předkus. Pokaždé, když k nám přišla, mi přinesla tyčinku Kiss. Dodnes si pamatuju, jak sedávaly v sestřině pokoji, poslouchaly desky Duran Duran a chichotaly se tomu, jak se jim líbí Simon LeBon.“

„Mně se víc líbil ten baskytarista.“

„Toho bych nebral.“ Coop se zatvářil vážně. „Když Pam zmizela, všichni ve městě dělali, jako by se tam po večerech potuloval nějaký zombie. Matka byla tak paranoická, že sestry donutila přestěhovat se do prvního patra. Chtěla koupit poplašný systém, ten jsme si ale nemohli dovolit, tak aspoň přesvědčila tátu, aby vyměnil všechny zámky v domě a přidělal na dveře závory. Stávalo se, že jsem se v noci probudil a slyšel jsem, jak matka obchází celé přízemí a kontroluje zámky na dveřích i na oknech. Sestry nesměly bez doprovodu vytáhnout patu z domu. Tak jako tak nemohly nikam chodit. Po tom, co se stalo Pam, vyhlásili v Charlestownu zákaz nočního vycházení.“

Coop si otřel pot z obličeje. „Nebyla jedna z Gradyho obětí z Belhamu?“

„Hned dvě,“ přisvědčila Darby. „Melanie Cruzová a Stacey Stephensová.“

„Tys je znala?“

„Byly to moje spolužačky. A s Melanii jsem se kamarádila – byla to moje dobrá kamarádka.“

„Takže víš, o čem mluvím,“ přikývl Coop. „Přesně to mi tenhle případ připomíná, ten tehdejší strach.“

Doběhli zpátky na stanici a odešli do sprch. Darby si právě vysoušela vlasy, když jí zazvonil mobil. Volala doktorka Hathcocková z Massachusettské všeobecné nemocnice. Přes čísi hlasitý křik ji sotva bylo slyšet.

„Co jste říkala?“ zeptala se Darby.

„Říkám, že se naše neznámá právě probrala. Ječí a dožaduje se nějaké Terry.“
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Darby si s úlevou všimla, že přede dveřmi jednotky intenzivní péče sedí další dva uniformovaní policisté.

„Doktorka už vás vevnitř čeká,“ sdělil jí obtloustlejší z nich a ironicky se ušklíbl. „Dobře se bavte.“

Darby přemýšlela, co tím asi myslel, vtom ale spatřila vysokého muže s řídnoucími vlasy, který se opíral o zeď na rohu chodby u pokoje Rachel Swansonové a o něčem mluvil s doktorkou Hathcockovou. Byl to doktor Thomas Lomborg, primář nemocničního psychiatrického oddělení a autor několika velice úspěšných knih o chování deviantních zločinců.

„Zatraceně,“ zaklel Coop a poplácal se po kapsách.

„Co je?“

„Zapomněl jsem si vzít repelent proti nafoukanejm kreténům.“

„Chovej se slušně.“

Darby sebou škubla, když se k ní chodbou donesl bolestný výkřik: „TERRY!“

Všichni se spěšně představili. První se ujal slova Lomborg.

„Dal jsem naší neidentifikované pacientce mírné sedativum, aby se uklidnila. Jak slyšíte, nemělo na ni valný účinek. Doktorka Hathcocková i já se shodujeme na tom, že podání nějakého antipsychotického přípravku by při jejím tělesném stavu stále bylo příliš riskantní, a navíc se mi moc nechce nějaký jí předepisovat, dokud nestanovím diagnózu jejího duševního stavu. Doktorka Hathcocková mi řekla, že vás pacientka považuje za tu Terry, ano?“

„Považovala mě za ni tehdy v noci, když jsem ji našla pod verandou,“ odpověděla Darby. „Jmenuje se Rachel Swansonová.“

„Ta Terry je nějaká skutečná osoba?“

„Ano, je. Nemůžu zacházet do podrobností, ale Terry a Rachel se poměrně dlouhou dobu znaly.“

„Můžete mi alespoň prozradit, za jakých okolností se znaly? Třeba mi to pomůže při stanovení diagnózy i potenciálního způsobu léčby.“

„Obě prodělaly stejné trauma,“ sdělila mu Darby.

„A jaké?“

„To nevím.“

„A Rachel Swansonová? Můžete mi o ní říct něco bližšího?“

„Nic, co by vám pomohlo,“ ujistila ho Darby. „Už alespoň něco řekla? Myslím kromě toho, že volá Terry?“

„Pokud vím, tak ne.“ Lomborg pohlédl na doktorku Hathcockovou, která zavrtěla hlavou.

„TERRY, KDE JSI?“

„Co kdybych k ní zašla do pokoje a pokusila se ji zase přimět k řeči?“ navrhla Darby.

„Budu tam s vámi, až se jí budete vyptávat,“ prohlásil Lomborg.

„Když u toho budete – vy nebo kdokoli jiný –, Rachel nepromluví. Odmítala mluvit, dokud jsem s ní nezůstala sama.“

„V tom případě budu poslouchat za dveřmi.“

„Je mi líto, ale to nemůžu dovolit,“ zavrtěla hlavou Darby. „Ta žena mi z nějakého důvodu věří a já nechci udělat nic, čím bych její důvěru ohrozila.“

Lomborg ztuhl. Tmavé kruhy pod očima měl překryté jemnou vrstvou korektoru, aby vypadal dobře na záběrech kamer, které čekaly před nemocnicí.

„Budete ten rozhovor nahrávat?“ chtěl vědět.

„Jistě.“

„Než odejdete, chci kopii záznamu.“

„Dostanete ji, až to schválí moji nadřízení.“

„To je nejen značně nestandardní postup, ale je to i proti nemocničním předpisům.“

„TEEERRRRRRRRY!“

„Pane doktore, nechci se s vámi hádat, chci prostě jít dovnitř a Rachel uklidnit,“ prohlásila Darby. „Jak bych podle vás měla postupovat?“

„V tom vám těžko poradím, protože nemám mnoho informací ani o případu, ani o okolnostech, které vyvolaly její trauma. Je v nesmírně rozrušeném stavu, protože by chtěla, abychom jí sejmuli ty řemeny, kterými je připoutaná. To ovšem nesmíte za žádných okolností udělat. Ačkoli jste s ní ten minulý večer měla úspěch, tentokrát na vás může zareagovat úplně jinak. Napadla ošetřovatelku.“

„Ano, já vím. Doktorka Hathcocková mě informovala o tom, co se včera stalo.“

„Měl jsem na mysli incident z dnešního dopoledne,“ opravil ji Lomborg. „Jedna z ošetřovatelek, která se domnívala, že je Rachel Swansonová stále pod vlivem sedativ, jí natáhla ruku přes obličej, protože jí chtěla vyměnit obvaz, a Rachel ji kousla do paže. Mimochodem, co mají znamenat ta písmena a čísla, která si zapsala na zápěstí?“

„To nevíme.“ Tak už dělej, ty hajzle nafoukaná, pusť mě dovnitř.

„Musíte se ji pokusit přesvědčit, že jsme tu proto, abychom jí pomohli. Má zjevně dojem, že ji tady vězníme. Nic víc vám říct nemůžu.“

Rachel Swansonová začala znovu volat o pomoc a nohy jejího lůžka bušily do podlahy.

„Támhle ti dva pánové, co stojí u jejích dveří, myslím ty v nemocničních pláštích, jsou zřízenci z psychiatrie,“ ukázal Lomborg. „Kdyby bylo třeba, vyznají se v tom, jak pacienty zkrotit.“

„To je fajn, nechci ale, aby ani oni, ani kdokoli jiný nakukovali dovnitř okny. Mohlo by ji to vylekat.“ Darby vytáhla z kapsy mikrokazetový magnetofon. Byl to malý model, který se snadno vešel do kapsy košile, a byla v něm zbrusu nová devadesátiminutová páska.

„Vím, že už chcete jít dovnitř,“ zarazil ji ještě Lomborg, „ale jedno si prosím ujasněme. Jestli se vám něco stane, nemocnice za to neodpovídá. Rozumíme si?“

Darby přikývla. Zmáčkla tlačítko nahrávání a strčila si magnetofon do kapsy košile.

Připadalo jí, že jde hrozně dlouho, než došla ke dveřím.

Když brala za studenou ocelovou kliku, pátrala v paměti po nějaké drobné vzpomínce, po nějaké myšlence nebo představě, jíž by se zachytila a zapudila zvedající se vlnu strachu. Když se tehdy v létě poprvé vrátila domů, Sheila ji ujistila, že v domě není nic, co by jí mohlo ublížit, vzala ji za ruku a prošla s ní všechny místnosti. Teď tady matku neměla a nikdo ji za ruku nedržel. Carol Cranmoreovou také nikdo za ruku nedržel.

Zhluboka se nadechla, zadržela dech a otevřela dveře.
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Tělo Rachel Swansonové bylo zalité potem. Oči měla pevně zavřené a tiše si něco šeptala, jako by odříkávala modlitbu.

Darby pomalými a neslyšnými kroky zamířila k lůžku. Rachel Swansonová nehybně ležela, ani se nezavrtěla. Když Darby došla až k pelesti lůžka, naklonila se blíž, aby zachytila slova, šeptavě pronášená Racheliným huhňavým a chraptivým hlasem.

„Jedna P L tři P L.“

Rachel opakovala znaky, které si předtím napsala na ruku.

„Dvě L P dvě P L P P R L – ne, P, poslední je P.“

Darby položila magnetofon na polštář. Chviličku počkala, poslouchala, jak Rachel Swansonová počítá až do šesti a pak začíná znovu od jedné.

„To jsem já, Rachel. Terry.“

Oči Rachel Swansonové se okamžitě otevřely a zaostřily. „Terry, ach, díky Bohu, žes mě našla.“ Zacloumala řemeny, které ji poutaly. „Dostal mě. Tentokrát mě doopravdy dostal.“

„Není tady.“

„Ale ano, je. Viděla jsem ho.“

„Nikdo tady není, jen ty a já. Jsi v bezpečí.“

„Včera večer za mnou přišel a nasadil mi tyhle náramky.“

„Jsi v nemocnici,“ přesvědčovala ji Darby. „A jenom jsi… neúmyslně napadla sestru.“

„Dal mi další injekci, a než jsem usnula, viděla jsem, jak se rozhlíží po cele.“

„Jsi v nemocnici. Všichni lidé tady ti chtějí pomoct – a já taky.“

Rachel zvedla hlavu z polštáře. Při pohledu na její zakrvavený a téměř bezzubý úsměv Darby stěží zadržela výkřik.

„Vím, co hledá,“ zašeptala Rachel a paže i nohy se jí v poutech vzepjaly. „Sebrala jsem to v jeho kanceláři. Nenajde to, protože jsem to zahrabala.“

„Co jsi zahrabala?“

„Ukážu ti to, musíš ale najít nějaký způsob, jak mi sundat ty náramky. Nemůžu najít klíč, kterým se odemykají. Asi mi vypadl.“

„Věříš mi, Rachel?“

„Prosím, nemůžu…“ Rachel se rozplakala. „Už s ním nedokážu bojovat. Nezbývají mi síly.“

„Už s ním ani nemusíš bojovat. Jsi v bezpečí. Jsi teď v nemocnici. Jsou tu lidé, kteří ti pomůžou, aby ses uzdravila.“

Rachel Swansonová ji neposlouchala. Položila hlavu zpátky na polštář a zavřela oči.

Takhle se nikam nedostaneš. Zkus něco jiného.

Darby uchopila Rachel za ruku a pocítila na kůži bezvládný a drsný dotek jejích kostnatých prstů.

„Ochráním tě, Rachel. Pověz mi, kde je, a já ho najdu.“

„Už jsem ti říkala, že je tady.“

„Jak se jmenuje?“

„Nevím, jak se jmenuje.“

„Jak vypadá?“

„Nemá obličej. Pořád si ho mění.“

„Jak to myslíš?“ Rachel se roztřásla.

„Nic se neděje,“ uklidňovala ji Darby. „Jsem tady. Nedovolím, aby ti někdo ublížil.“

„Bylas přece tam. Vidělas, co provedl Paule a Marci.“

„Já vím, dělá mi ale problémy si vzpomenout. Připomeň mi, co se stalo.“

Rachelin spodní ret se zachvěl. Neodpověděla.

„Viděla jsem ta písmena a číslice, co sis zapsala na zápěstí,“ zkoušela to Darby. „Ta písmena označují směr, že ano? L jako levá a P jako pravá.“

Rachel otevřela oči. „Je úplně jedno, jestli jdeš doleva, doprava nebo rovně, vždycky stejně skončíš ve slepé uličce, vzpomínáš?“

„Tys ale cestu ven našla.“

„Žádná cesta ven nevede, jsou tu jen skrýše.“

„Co znamenají ty číslice?“

„Musíme najít ten klíč, než se vrátí. Podívej se pod postel, třeba mi tam vypadl.“

„Rachel, potřebuju…“

„NAJDI TEN KLÍČ!“

Zatímco Darby předstírala, že se rozhlíží po podlaze, přemýšlela, jestli by od Rachel nezískala víc informací, kdyby nebyla upoutaná k lůžku. Lomborg by to nikdy nedovolil – rozhodně by to nepřipustil, kdyby nebyl v pokoji on sám i nemocniční zřízenci.

„Našla jsi ho, Terry?“

„Ještě hledám.“

Mysli. Nenech si tuhle příležitost utéct. Mysli.

„Pospěš si, dveře se už každou chvíli otevřou,“ pobízela ji Rachel.

Za dveřmi nikdo nestál, nikdo dokonce nebyl ani nikde poblíž. Jakkoli se to pomyšlení Darby příčilo, chtěla se jít s tím koženým panákem Lomborgem poradit a zeptat se, jestli ho něco nenapadá.

„Nemůžu ho najít,“ zabručela.

„Musí tu být, před chvílí jsem ho ztratila.“

„Dojdu pro pomoc.“

Rachel Swansonová zacloumala pouty. „NENECHÁVEJ MĚ TADY S NÍM SAMOTNOU, NEOPOVAŽUJ SE NECHAT MĚ TADY ZASE SAMOTNOU.“

Darby ji popadla za ruku. „Jen klid. Nedovolím, aby ti ublížil, slibuju.“

„Neopouštěj mě, Terry, prosím, neopouštěj mě.“

„Neopustím tě. Nikam nepůjdu.“ Darby si nohou přišoupla židli a posadila se. Mysli.

No dobře. Rachel si myslí, že jsme pořád zavřené, tak se té její iluzi přizpůsob.

„Kdo tu s námi ještě je?“

„Už nikdo nezbývá,“ odpověděla Rachel. „Paula a Marci jsou mrtvé a Chad…“ Znovu se rozplakala.

„Co se stalo s Chadem?“

Rachel neodpověděla.

„Paula a Marci,“ pokračovala Darby. „Jak se jmenují příjmením? Nemůžu si vzpomenout.“

Žádná odpověď.

„Ještě někdo je tady dole s námi,“ prohlásila Darby. „Jmenuje se Carol. Carol Cranmoreová.“

„Žádná Carol tady není.“

„Je jí šestnáct. Potřebuje naši pomoc.“

„Neviděla jsem ji. Je nová?“

„Kde je?“

Mysli, nepokaz to.

„Slyšela jsem, jak volá o pomoc,“ vymýšlela si Darby, „ale nevidím ji.“

„Tak to nejspíš bude na druhé straně. Jak dlouho už je tady dole?“

„Něco přes jeden den.“

„Asi ještě spí. Vždycky je uspí, když je sem doveze, přidává jim do jídla nějaké drogy. To znamená, že se dveře ještě chvíli neotevřou. Ještě je čas.“

„Co se s ní chystá udělat?“

„Je silná? Je to bojovnice?“

„Je vyděšená,“ odpověděla Darby. „Musíme jí pomoct.“

„Musíme se k ní dostat, než se dveře otevřou. Musíš mě vysvobodit z těch náramků.“

„Co se stane, až se dveře otevřou?“

„Sundej mi ty náramky, Terry.“

„Sundám, jen co mi povíš…“

„Pomáhala jsem ti, Terry. Vzpomeň si, kolikrát jsem ti ukazovala, kam se schovat, kolikrát jsem tě ochránila – a teď je řada na tobě, abys pomohla ty mně. Okamžitě mi sundej ty zatracený náramky.“

„Hned to bude. Napřed zavoláme na Carol a řekneme jí, co má dělat.“

Rachel Swansonová hleděla do stropu.

Páska s hlasitým cvaknutím doběhla do konce. Rachel se nepohnula a nepodívala se na ni; dál upřeně zírala do stropu.

Darby otočila kazetu a začala znovu nahrávat.

Bylo to zbytečné. Rachel Swansonová odmítala promluvit.





31

Darby byla celá roztřesená a vystrašená, dál ji hnaly jen poslední plamínky naděje. Strčila do dveří, otevřela je a napadlo ji, že musí najít papír a tužku; bála se, že když si všechno okamžitě nezapíše, zapomene to. Připomněla si, že nemusí pospíchat, má přece celý rozhovor nahraný.

Počet lidí, kteří čekali před pokojem Rachel Swansonové, se zatím zdvojnásobil. Darby se rozhlížela a hledala Coopa – támhle byl, stál na opačném konci chodby a mluvil do telefonu za recepčním stolkem. Právě k němu docházela, když zavěsil.

„Volali z laboratoře,“ oznámil jí. „Lelandovi se právě ozval Banville. Na schodech jednoho domu v Belhamu, asi dvacet minut od Carolina bydliště, se našel balíček se jménem Dianne Cranmoreové. Zpáteční adresa je psaná na Carol. Pokud vím, nikdo neviděl, kdo ho tam nechal.“

„A co je v něm?“

„To zatím nevím. Je na cestě do laboratoře.“

„V tom případě by ses tam měl vrátit a počkat na něj. Popros Mary Beth, aby zkusila vyhledat další dvě jména – Paula a Marci. Příjmení neznám. Pověz jí, že může hledání omezit jen na Novou Anglii.“

„A ty budeš dělat co?“

„Musím si promluvit s Lomborgem.“

„Buď na něj hodná,“ ušklíbl se Coop.

Lomborgova nálada se nijak nezlepšila. S rukama založenýma na prsou si vyslechl Darbyin návrh, aby Rachel Swansonovou na chvíli zbavili pout.

„Něco takového nedovolím, i kdybyste se na hlavu stavěla,“ prohlásil.

„A co kdybychom ji přesunuli na psychiatrické oddělení? Měli bychom tam lepší vybavení a mohl byste ji sledovat na monitoru.“ Darby věděla, že některé pokoje na psychiatrii jsou vybavené kamerami, umožňujícími sledovat pacienty.

Zdálo se, že by Lomborg mohl její návnadu spolknout, doktorka Hathcocková ale vrtěla hlavou.

„Nemůžeme s ní hýbat, dokud nebudeme mít pod kontrolou tu sepsi,“ namítla. „Zatím se zdá, že antibiotika zabírají, to by se ale ještě mohlo změnit. Kritických bude příštích osmačtyřicet hodin.“

„Carol Cranmoreová ale možná tolik času nemá,“ poznamenala Darby.

„Já vám rozumím – a bůh ví, že bych udělala cokoli, co je v mých silách, abych vám pomohla to pohřešované děvče najít,“ přikývla Hathcocková. „Moje zásadní a primární povinnost je ale starat se o pacienty. Nemůžu s jejím přestěhováním souhlasit, dokud nezvládneme tu sepsi – a nemůžu ani dovolit, aby jí sejmuli ta pouta. Je napojená na kapačky a v tom duševním stavu, v jakém je, by si je pravděpodobně vytrhala.“

„Nemohli bychom je na kratičkou dobu vytáhnout sami? Řekněme na hodinu?“ Darby byla zoufalá a ochotná chytit se každého stébla naděje.

„To je příliš riskantní,“ odmítla Hathcocková. „Je mi líto, ale musíme zvládnout tu sepsi.“

O samotě na dámské toaletě si Darby oplachovala obličej studenou vodou, až ve tvářích ztratila všechen cit.

Přejela zmáčenýma rukama po chladném porcelánovém okraji umyvadla. Celý první rok poté, co Mel zmizela, se často dotýkala různých věcí, zkoumala hmatem jejich strukturu a ujišťovala se tak, že je naživu. Utírala si ruce a v duchu se modlila, aby byla Carol chytrá a našla způsob, jak přežít.

Když vyšla z toalety, zabočila za roh a zamířila k výtahům. V čekárně byl Mathew Banville. Vedle Banvilleho stál v elegantním obleku zvláštní agent Evan Manning.
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Čas se k Evanu Manningovi zachoval laskavě. Jeho nakrátko ostříhané hnědé vlasy byly sice o něco prošedivělejší, stále však měl štíhlou, vypracovanou postavu a působil dojmem velice pohledného muže.

I po všech těch letech si Darby jasně vzpomínala na výraz klidného soustředění, který se mu zračil v obličeji. Viděla, že i nyní se na ni dívá úplně stejným pohledem.

Banville se ujal představování. „Darby, tohle je zvláštní agent Manning z podpůrné vyšetřovací jednotky.“

„Darby,“ opakoval po něm Evan. „Darby McCormicková?“

„Ráda vás zase vidím, zvláštní agente Manningu.“ Darby mu potřásla rukou.

„To snad není pravda,“ vydechl Evan. „Vůbec jste se nezměnila.“

„Odkud se vy dva znáte?“ zajímal se Banville.

„Zvláštního agenta Manninga jsem poznala, když pracoval na případu Victora Gradyho,“ vysvětlovala Darby.

„Toho automechanika, co ve čtyřiaosmdesátém unesl několik žen?“

„Přesně toho.“

„Ve čtyřiaosmdesátém,“ počítal Banville. „Kolik vám tehdy bylo, čtrnáct?“

„Patnáct. Znala jsem dvě z Gradyho obětí.“

„Jednu z nich zabil, že? Zastřelil nějaké děvče při zpackaném pokusu o únos, pokud si správně vzpomínám.“

„Probodl ji.“ Darby se pamětí mihla vzpomínka na stěny vstupní haly, postříkané krví Stacey Stephensové. „A pokud jde o ty ostatní ženy, jsme si vcelku jistí, že je Grady uškrtil.“

„Jak jste zjistili, že je uškrtil? Policie přece těla vůbec nenašla.“

„Grady si vybraná… sezení se svými oběťmi nahrával. Na několika nahrávkách vydávaly ty ženy zvuky, podle nichž se dalo usoudit, že je škrtil – to jsem se alespoň dočetla v policejních hlášeních.“ Darby se otočila k Evanovi, jako by chtěla, aby její slova potvrdil.

„Grady měl ty nahrávky v zamčené skříňce, kterou schovával ve sklepě,“ přidal se Evan. „Většinu z nich zničilo horko způsobené požárem.“

Banville přikývl; vysvětlení ho zjevně uspokojilo. „Zvláštní agent Manning je šéfem nové podpůrné vyšetřovací jednotky na bostonské pobočce FBI. Dnes hned po ránu dostal avízo, když počítačová databáze identifikovala otisky prstů Rachel Swansonové. Nabízí nám služby své laboratoře a všechno ostatní, co bychom mohli potřebovat.“

„Slyšel jsem, že jste byla za Rachel Swansonovou a mluvila jste s ní,“ poznamenal Evan. „Pověděla vám něco užitečného?“

„Uvedla jména dvou dalších pohřešovaných žen. Pracujeme na nich. Celý rozhovor mám nahraný tady.“ Darby zvedla magnetofon. „Co je s tím balíčkem, který poslali do laboratoře?“

„Je to polstrovaná obálka,“ upřesnil Banville. „Co je v ní, to zatím nevím.“

„Pojedu do laboratoře. Rachel se mnou pro tuto chvíli skončila.“ Otočila se k Evanovi. „Proč dostala ohledně otisků Rachel Swansonové avízo FBI?“

„Všechno vám vysvětlím, až dojedeme do laboratoře. Auto mám tady v garáži. Můžu vás svézt?“

Darby tázavě pohlédla na Banvilleho.

„O všem, co jsme našli, už jsem agenta Manninga informoval,“ přikývl Banville. „Jen co tady skončím, přijedu za vámi do laboratoře.“
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„Jak dlouho už pracujete pro policii?“ zeptal se Evan, když se za nimi zavřely dveře výtahu.

„Asi osm let,“ odpověděla Darby. „Přibližně rok jsem byla na stáži v New Yorku, a když se uvolnilo místo v bostonské laboratoři, zažádala jsem si o přeložení a dostala jsem se sem. A jak dlouho jste v Bostonu vy?“

„Asi půl roku. Potřeboval jsem změnit prostředí.“

„Syndrom vyhoření?“

„Byl jsem nebezpečně blízko. Poslední případ, na kterém jsem pracoval, mě málem zničil.“

„Jaký případ?“

„Miles Hamilton.“

„Největší pošuk Ameriky,“ přikývla Darby. Někdejší mladistvý psychopat, který byl momentálně zavřený v psychiatrické léčebně, podle všeho zavraždil přes dvacet mladých žen. „Slyšela jsem, že se chystá požádat o obnovení procesu. Jeden z vašich lidí, který zpracovával jeho psychologický profil, byl údajně podjatý.“

„O tom nic nevím.“

„Bude se konat nový proces?“

„Pokud k tomu budu mít co říct já, tak ne.“

Dveře výtahu se s cinknutím otevřely. Evan navrhl, aby nemocnici opustili zadním vchodem, kde nečekali žádní reportéři.

Vyšli do jasných a hřejivých slunečních paprsků a přeběhli ulici k parkovací garáži. Teprve když vyjížděli na Cambridge Street, Evan znovu promluvil.

„Banville mi pověděl o těch odposlouchávacích přístrojích, které jste našla.“

„Překvapuje mě, že jste ho tak snadno přesvědčil,“ poznamenala Darby. „Čekala jsem, že se bude víc vzpírat.“

„Banville je pod hledáčkem veřejné kontroly. Potřebuje ukázat, že vyčerpal všechny možnosti, až tu Cranmoreovou najdou mrtvou.“

„Myslím, že není mrtvá.“

„Proč?“

„Rachel Swansonovou nechal naživu skoro pět let… a Terry Mastrangelovou dva roky. To nám možná dává trochu času.“

„Jenže jedna z jeho obětí právě teď leží v nemocnici. Pokud má jen trochu rozumu, tak Cranmoreovou zabije, mrtvolu pohřbí někde, kde ji nikdy nenajdeme, a zmizí z města.“

„Proč by pak ale dával do domu ta odposlouchávací zařízení?“

„Podle mého názoru doufá, že zjistí, co všechno o něm víme, aby mohl změnit taktiku, než se přesune jinam,“ usoudil Evan. „Co vy na to?“

„Řekla bych, že si počíná velice systematicky, obezřetně a metodicky. Myslím, že ty ženy nejdřív dlouho sleduje a seznamuje se s jejich běžným režimem a návyky – podle mne měl klíč od Carolina domu. Pak oběti odváží někam do ústraní, kde je nikdo neuvidí a neuslyší.“

„A co tam s nimi dělá?“

„To nevím.“

„Myslíte, že je v tom nějaký sexuální motiv?“

„O tom nemáme žádný důkaz, i když v případech tohohle typu vždycky sex nějakou roli hraje. Seznámil vás Banville s důkazy, které jsme našli v domě?“

Evan přikývl. „Naše laboratoř pořád pracuje na identifikaci té šupinky laku.“

„Zjevně vás nepřekvapuje, že nám Carolin únosce poslal balíček.“

„Chce být pánem situace. Tak si počíná většina psychopatů, když je zaženete do kouta.“

„Myslíte, že máme v tomhle případu co do činění s psychopatem?“

„Těžko říct. Nemám moc rád škatulkování.“

„Já myslela, že vy typologové milujete škatulky – a zkratky. Máte systém identifikace otisků prstů, AFIS. Máte CODIS…“

„Každý typ chování se nedá označit nálepkou,“ přerušil ji Evan. „Nenapadla vás možnost, že ten muž, kterého hledáte, unáší ženy prostě proto, že ho to baví?“

„Chování každého člověka vychází z nějaké motivace.“

„Co vás zrovna na tomhle oboru zaujalo?“

„Sestavujete můj profil, zvláštní agente Manningu?“

„Vyhýbáte se otázce.“

„Na vysoké jsem absolvovala kurz forenzní psychologie. Chytilo mě to a už mě to nepustilo.“

„Banville mi říkal, že jste si z forenzní psychologie udělala i doktorát.“

„Doktorát ještě nemám,“ upřesnila Darby. „Musím ještě sepsat dizertační práci.“

„Na jaké téma?“

„Musím si vybrat nějaký případ a zpracovat jeho analýzu.“

„A vybrala jste si Gradyho.“

„Uvažuju o tom.“

„Co vám brání?“

„Ve vyšetřovacím spisu jsou jisté mezery,“ postěžovala si Darby. „Riggers, ten detektiv, co na belhamském případu pracoval, nenechal ve svých poznámkách příliš mnoho podrobných informací.“

„To mě nepřekvapuje. Nejen že to byl idiot, ale byl taky lenoch. Povězte mi, co víte, a uvidíme, jestli ty mezery nedokážu zaplnit.“

„Měla jsem možnost projít si důkazní materiály – ten hadr napuštěný chloroformem, který Grady zahodil v lese za naším domem, a tmavomodrá vlákna, která po něm zůstala na dveřích ložnice. Četla jsem taky kopii zprávy z federální laboratoře, takže vím, že našli výrobce toho hadru. Pátrání se tím omezilo na autoservisy v Massachusetts, New Hampshiru a na Rhode Islandu. Ta modrá vlákna odpovídala montérkám používaným v autoservisu v North Andoveru, kde Grady pracoval.“

„To všechno jsme zjistili až později, to už byl Grady mrtvý.“

„To jsem se dočetla,“ přikývla Darby. „Taky jsem se dočetla o Gradyho trestním rejstříku. Dvakrát ho stíhali pro pokus o znásilnění.“

„Souhlasí.“

„Podle vyšetřovacího spisu Riggers prověřoval asi tucet potenciálních podezřelých. Z jakého důvodu se najednou zaměřil na Gradyho?“

„Na Gradyho přišel tip přes horkou linku. Ten chlapík, co volal, byl pravidelným zákazníkem autoservisu, kde Grady pracoval – zavolal a tvrdil, že na podlaze Gradyho auta viděl perlový náhrdelník. Údajně na něm byly stopy krve.“

„Proč to ale ten člověk neohlásil policii? Proč volal na horkou linku?“

„Protože jednu z těch pohřešovaných, Taru Hardyovou, naposledy viděli v růžové pletené vestě s perlovým náhrdelníkem,“ vysvětloval Evan. „Fotografii otiskovali v novinách celé týdny a taky ji v jednom kuse ukazovali v televizi. Toho chlapíka, co volal, napadlo, že to mohl být její náhrdelník. Horká linka byla tehdy zaplavená hovory, všichni chtěli získat vypsanou odměnu.“

„A co se dělo pak?“

„Riggers si chtěl hrát na hrdinu a rozhodl se, že prohledá Gradyho dům. Našel tam oblečení, které patřilo několika pohřešovaným, a odjel si obstarat povolení k prohlídce. Problém byl v tom, že ho jeden z Gradyho sousedů viděl, jak vchází do domu bez povolení.“

„Takže důkazy, které tam našel, se nedaly použít u soudu.“

„Kdyby byl postupoval podle předpisů, nejspíš bychom byli Gradyho dostali dřív, než se zabil.“

„Překvapila vás jeho sebevražda?“

„Nejdřív ano. Později jsme ale zjistili, že se v jeho rodině vyskytovaly duševní choroby. Jeho matka byla bisexuálka. Pokud si správně vzpomínám, jeho dědeček spáchal sebevraždu.“

„To jsem v záznamech viděla.“

„Řekl bych, že když mu Riggers prohledal dům, dostal Grady strach. Toho dne, kdy se zabil, jsme jeli do servisu, kde pracoval, s povolením k prohlídce. Nejspíš měl pocit, že se kolem něj začíná stahovat smyčka, a vybral si nejsnazší únikovou cestu.“

„Ve vyšetřovacím spisu stálo, že se ten požár Riggersovi nějak nelíbil,“ poznamenala Darby. „Považoval za možné, že Gradyho někdo zabil a dům pak zapálil, aby zničil důkazy.“

„Ani mně se ten požár nelíbil. Ještě větší starosti mi ale dělala zbraň, kterou se Grady zabil – dvaadvacítka.“

„Tomu nerozumím.“

„Když chtějí policisté někomu nelegálně podstrčit zbraň, používají většinou dvaadvacítky. Slyšela jste někdy výstřel z dvaadvacítky? Je to jen pšouknutí, sotva si ho všimnete. Kdyby se někdo nenápadně vplížil do Gradyho domu a zastřelil ho, nic byste neslyšela, zvlášť kdyby tam běžela televize, rádio nebo něco podobného. Proslýchalo se, že Gradyho někdo oddělal, určitě jste to taky slyšela.“

„Ne.“

„Ten večer, co u Gradyho hořelo, jsem tam byl,“ pokračoval Evan. „Hlídal jsem jeho dům. Byl bych někoho viděl.“

Darby viděla Gradyho dům jen jednou potmě. Zajela se na něj sama podívat asi měsíc poté, co se vrátila domů. Doufala, že když si prohlédne jeho ohořelé trosky, podaří se jí nějak zaplašit noční můry, které ji pronásledovaly. Nepodařilo se to.

„Jednu otázku byste mi zodpovědět mohl,“ nadhodila.

„Chcete vědět, jestli na některé z těch nahrávek byla Melanie Cruzová.“

„Pásky byly předány na analýzu federální laboratoři. Bostonská policie nedostala ani kopie.“

„Horko požáru většinu záznamů buď poškodilo, nebo úplně zničilo. Trvalo měsíce, než jsme je zrekonstruovali. Museli jsme požádat rodiče obětí, aby nám pro srovnávací účely poskytli hlasové vzorky. Vzhledem k tomu, v jakém byly ty pásky stavu, jsme neměli stoprocentní jistotu, náš hlasový expert ale potvrdil, že hlas na pásce s veškerou pravděpodobností patří Melanii Cruzové. Melaniini rodiče s ním ale nesouhlasili.“

„Oni tu pásku slyšeli?“

„Nedali jinak. Přehrál jsem jim tu část, kde Melanie… volala tam o pomoc. Matka zastavila magnetofon a prohlásila: ‚To není moje dcera.‘ Trvala na tom, že její dcera žije a že ji musíme najít.“

Darby v duchu viděla Helenu Cruzovou, jak se otáčí zády k poryvu studeného větru a tiskne si k hrudi letáky s Melaniinou fotografií, aby se jí nerozletěly bůhvíkam.

„Říkala něco Melanie na té pásce?“

„Pokud si vzpomínám, tak ani ne,“ odpověděl Evan. „Pamatuju si hlavně, jak křičela.“

„Měla bolesti?“

„Ne, byla vyděšená.“

Darby na něm viděla, že to není všechno. „Co Mel říkala?“

Evan se odmlčel.

„Povězte mi to,“ naléhala Darby.

„Pořád opakovala: ‚Dejte pryč ten nůž, prosím, už mě neřežte.‘“

Darbyinou myslí se míhal kaleidoskop výjevů – viděla Melin vyděšený obličej, po tvářích jí stékaly černé slzy zbarvené řasenkou. Viděla Stacey Stephensovou, jak leží na podlaze v kuchyni; mezi prsty, jimiž se držela za krk, jí tryskala krev. Slyšela, jak Mel zaječela, když ji muž z lesa řízl.

Založila si ruce na prsou, zahleděla se z okna na rychle projíždějící auta a přenesla se v duchu zpět do toho chladného zimního večera v sérologické laboratoři. Na pultě ležela krabice s důkazními předměty z Gradyho případu. Vzpomínala, jak držela v ruce hadr, jímž únosce omámil Melanii – hadr, jímž by byl velice pravděpodobně omámil i ji, kdyby byla sešla po schodech dolů.

„Pokud se rozhodnete jít do toho a použít pro dizertační práci Gradyho případ, dejte mi vědět,“ nabídl jí Evan. „Opatřím vám kopie všech materiálů, které máme, včetně těch nahrávek.“

„Možná vaší nabídky využiju.“

„Povězte mi, o čem jste mluvila s Rachel Swansonovou.“

Následujících dvacet minut strávili tím, že mu Darby nejprve popsala průběh jejich prvního setkání pod verandou a skončila rozhovorem v nemocničním pokoji.

Evan za celou dobu nepromluvil, zdálo se, že je plně zaměstnán vlastními myšlenkami. Darby přímo cítila, jak zapojil do práce svoji pronikavou inteligenci. Být takhle až nenormálně inteligentní je možná vzácný dar, pomyslela si, určitě si s ním ale člověk musí připadat osaměle.

„Banville zvažuje ten nápad, použít nějakého reportéra a nastražit past,“ ozval se konečně Evan.

„Vám se to zjevně moc nezamlouvá.“

„Jestli to zpackáme a uteče nám, jestli bude mít jen podezření, že mu jsme na stopě, nebude na nic čekat a Carol Cranmoreovou zabije.“
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Po událostech z jedenáctého září se všechny balíčky a dopisy, které byly doručeny na bostonské policejní ředitelství, nejprve musely odnést dolů do suterénu a zrentgenovat.

Darby přecházela sem a tam jasně osvětlenou mramorovou halou, plnou uniformovaných policistů i detektivů. Pohyb jí pomáhal vyjasnit si a soustředit myšlenky.

O dvacet minut později už běžela po schodech nahoru a v ruce držela balíček – středně velkou hnědou polstrovanou obálku. Nechtěla marnit čas čekáním na výtah.

Na přední straně obálky byly dva bílé samolepicí štítky. Na štítku uprostřed bylo jméno a adresa Dianne Cranmoreové. Štítek v levém horním rohu obsahoval jen dvě slova: „Carol Cranmoreová.“

Oba štítky byly stejně velké. Oba byly nadepsané na psacím stroji – pravděpodobně na nějakém starém mechanickém modelu, který ještě používal inkoustovou pásku. Darby si všimla, že je v některých slovech inkoust nepatrně rozmazaný.

Coop už měl v sérologické laboratoři všechno nachystané. Spolu s ním tam čekali Evan a Leland Pratt. Coop s poznámkovým blokem v ruce o krok ustoupil, aby jí udělal místo.

Darby obálku položila na arch voskovaného papíru. Změřila ji a pořídila několik snímků, nejprve laboratorním a pak digitálním fotoaparátem. Digitální snímky byly určené k zaslání e-mailem do federální laboratoře, kde na ně čekali Evanovi lidé.

Darby obálku otočila a hledala jméno výrobce nebo nějaké jiné, neobvyklé označení. Našla jen „č. 7“.

„Výrobce někdy uvádí svoje jméno na vnitřním okraji těch lepených švů,“ poznamenal Evan. „Zkontrolujte to, až ji budete rozebírat na kousky.“

Darby uchopila prsty v rukavicích uzavírací pásku, odtrhla ji a obálku otevřela. Do vzduchu se vzneslo pár drobných šedivých částic – drcená náplň použitá na její polstrování. Darby obálku zvedla a opatrně vytřásla její obsah.

Na papírovou podložku vypadla složená bílá košile.

Darby rozevřela dokořán chlopeň obálky. Nic jiného uvnitř nebylo. Rozložila košili. Žaludek jí naplnila chladná koule strachu, když spatřila fotografie, celkem tři.

Položila fotografie na zvláštní arch voskovaného papíru, rozprostřený na teplém odpoledním slunečním světle, které dovnitř proudilo okny.

První byl snímek Carol Cranmoreové oblečené v šedých teplácích; s rukama nataženýma před sebe procházela nějakou místností s betonovými stěnami a podlahou. Kousek od její bosé nohy byl kanalizační odpad.

Vedle Carol ochromená a vyděšená ležela na podlaze a vzhlížela k osobě za fotoaparátem.

Na posledním snímku se Carol krčila v koutě a v obličeji měla ztuhlý výkřik.

Evan fotografie studoval obvyklým chladným a pronikavým pohledem. „Je Carol Cranmoreová slepá?“

„Ne, to není,“ zavrtěla hlavou Darby. „Proč?“

„Podle toho, jak chodí a naráží do zdi, mě napadlo, jestli není slepá. Zřejmě ji tedy překvapil potmě.“

Darby držela první fotografii v ruce a dívala se na ni, jako by to bylo okno do Caroliny temné vězeňské cely. Při pohledu na hrůzu, která se jí zračila v obličeji, jí dívka připadala bližší.

Otočila snímky lícem dolů. K rubu třetího z nich byl páskou přilepený pramínek nazrzle plavých vlasů. Caroliných vlasů.

Darby se zhluboka nadechla. Tak dobrá. Jdeme na to.

„Coope, na zadní straně fotografie vidím nějaký nápis, v pravém dolním rohu.“ Darby si přisunula stolní lupu, aby písmo rozluštila. „Há jako Henry, pé jako Petr, jedna – sedm – devět. Razítko fotolaboratoře tu není.“

Coop jí stál po boku. „Možná je to vyjeté na fototiskárně,“ poznamenal. „Ta písmena a číslice, cos našla, jsou nejspíš typové označení papíru.“

Darby se podívala na zadní stranu druhého snímku. V dolním rohu byla tatáž značka.

„Ty vlasy pošleme na rozbor DNA,“ prohlásila Darby. „Dodělej tu obálku, Coope, a já si vezmu na starost košili.“

Evan odešel, aby si v zasedací místnosti o samotě poslechl nahranou pásku.

Bílá košile mužské velikosti L visela na ramínku kousek nad stolem pokrytým archem voskovaného papíru. Darby ji celou přejížděla špachtlí a hledala stopové důkazy, které na ní mohly ulpět. Byla to jednotvárná a nudná práce; celou dobu se musela bránit nutkání pospíchat.

„Něco máme,“ ozval se Pappy.

Na bílém papíru leželo mezi špínou a šupinami rzi jediné béžové vlákno. Darby je sebrala pinzetou a zastrčila je do průhledné obálky.

Pak si nad stopové důkazy přisunula světelnou lupu.

„Mám tady nějakou černou skvrnku,“ oznámila, „mohla by to být odloupnutá barva. Je jich tu několik.“

Bylo už skoro pět hodin, což znamenalo, že Evanovi lidé ve federální laboratoři budou už jen další hodinu. Darby posbírala průhledné obálky, roznesla je po laboratoři a pak se šla podívat, jestli je něco nového s otisky prstů.

*

Coop k prohlídce obálky použil ninhydrin. Papír byl tmavě rudý. Ve švech byla obálka opatrně rozříznutá.

„Na vnějším obalu je jeden otisk na druhém,“ sdělil jí Coop. „Mám srovnávací vzorky od ženy, která obálku zvedla. Vnitřek je naprosto čistý. Žádné otisky, měl ale na rukou latexové rukavice. Našel jsem maličký kousek nalepený na samolepicí chlopni, otisky tam ale žádné nebyly.“

„A co ty fotografie?“ zeptala se Darby.

„Ty jsou absolutně čisté. Třeba budu mít větší štěstí s přilnavou stranou pásky a štítků. Zrovna se do nich chci pustit.“

„Dobrá, máš ještě něco?“

„Jen obchodní název té obálky – Tempest,“ odpověděl Coop. „Byl vyražený pod jedním ze švů. To je všechno, co mám. Zrovna volala Mary Beth. Má něco ohledně těch dvou jmen, co se o nich zmínila Rachel Swansonová.“
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Když Darby otevírala dveře zasedací místnosti, zakručelo jí v žaludku hlady.

„…nestačili jsme to vysledovat,“ říkal právě Evanovi Banville.

„Co jste nestačili vysledovat?“ zajímala se Darby. Posadila se k Lelandovi a předala mu složku s papíry.

„Dianne Cranmoreová měla před hodinou doma telefon,“ vysvětloval Banville. „Volala Carol a nechala na záznamníku zprávu, že potřebuje mluvit s matkou a že zavolá znovu za patnáct minut. Skutečně zavolala, nezůstala ale ve spojení dostatečně dlouho, abychom ji stačili vysledovat. Dianne Cranmoreová potvrdila, že to skutečně byla její dcera. Jeden z mých lidí mi sem přivezl kopii nahrávky. Právě jsme si ji chtěli poslechnout.“

Banville zmáčkl tlačítko přehrávání na maličkém mikro-kazetovém magnetofonu a pohodlně se opřel v křesle. Evan přerušil psaní na svém laptopu. Darby sepnula ruce položené na stole a zadívala se na magnetofon, který ležel jen pár centimetrů od nich.

Na pásce Dianne zvedla telefon. „Carol? Carol, to jsem já, jsi v pořádku?“

Darby slyšela potlačovaný pláč a chraptivé odkašlání.

„Carol, zlato, jsi to ty?“

„Já, mami. Jsem… Neublížil mi.“

Polknutí a přerývaný dech.

„Kde jsi?“ zeptala se Dianne Cranmoreová. „Můžeš mi to říct?“

„Nic nevidím, je tu tma.“

„Kde…? Co můžu…? Carol, poslouchej mě…“

„Je tady v místnosti se mnou. Má nůž.“

„Musíš se bránit, jak jsem tě to učila.“

Cvak.

Banville vypnul magnetofon.

Evan pohlédl na Lelanda. „S vaším dovolením bych tu pásku rád poslal do naší laboratoře. Můžeme zesílit zvuky v pozadí a podívat se, jestli nám něco neřeknou. Chtěl bych tam taky poslat tu obálku i fotografie. Dokumentární oddělení může identifikovat typ psacího stroje, na kterém byly napsané ty štítky, a prověřit, jestli se neshoduje s nějakým jiným případem.“

Darby na Lelandovi viděla, že by nejraději odmítl, byl ale zatlačený do kouta, a tak si to nemohl dovolit. Dokumentární oddělení FBI tvořilo sedm různých kanceláří, které prošetřovaly všechno, co nějak souviselo s papírem. Bostonská laboratoř mu prostě nemohla konkurovat.

„Za předpokladu, že se s námi podělíte o všechny výsledky,“ přikývl Leland. „Doufám, že už se federální vláda naučila líp komunikovat.“

„Přesvědčte se sám.“ Evan natáhl ruku přes stůl a vytočil číslo na telefonu, který tam stál.

Ze zapnutého reproduktoru se celou místností rozlehl vyzváněcí tón.

„Peter Travis,“ ozvalo se.

„Ahoj, Petře, tady Evan Manning. Volám z bostonské laboratoře. Je tu se mnou ředitel laboratoře Leland Pratt a forenzní vyšetřovatelka, která na tom případu pracuje, Darby McCormicková. A je tu taky hlavní vyšetřovatel, detektiv Mathew Banville z bostonské policie. Možná na tebe budou mít pár otázek, takže jim povím, aby na nic nečekali a rovnou se ptali.“

„Samozřejmě,“ přisvědčil Travis.

„Dostal jsi všechny digitální snímky, co jsem ti poslal?“

„Zrovna jsem si je vytáhl na obrazovku. Kvalita písma na těch adresovacích štítcích není nejlepší. Jestli chceš, abych identifikoval psací stroj, budu potřebovat originály.“

„Dostaneš je. Začněme od těch fotografií.“

„HP jedna-sedm-devět je obchodní značka fotografického papíru firmy Hewlett-Packard. Tenhle papír se vyrábí speciálně pro digitální fototiskárny. Zastrčíš dovnitř paměťovou kartu nebo digitální snímky stáhneš z počítače nebo z diskové jednotky, a vytiskneš si snímky velikosti osmkrát dvanáct centimetrů.“

„To je přesně velikost, kterou tady máme.“

„Můžu z originálu odebrat vzorky inkoustu a pokusit se zúžit škálu možných typů použité tiskové kazety, jsou jich ale na trhu hrozné spousty,“ pokračoval Travis. „Podle ní Cestovatele nechytíte.“

„Cestovatele?“ otázala se Darby.

„K tomu se hned dostaneme,“ zarazil ji Evan. „Pokračuj, Petře.“

„Kdybys měl tiskárnu, dokázal bych říct, jestli na ní byly ty fotky vytištěné.“

„Žádnou tiskárnu nemám. Nemám ani podezřelého, mám jen sedmnáctiletou pohřešovanou holku. Co takhle ty snímky analyzovat pomocí technik digitálního zpracování obrazu?“

„To není špatný nápad. Problém je v tom, že digitální fotografie už tak pokročila, že můžeš snímky různě upravovat a nikdo to nepozná.“

„Chceš říct, že náš člověk mohl třeba z fotografie něco vymazat?“

„Mohl nějaké okno vymazat, mohl nějaké okno přidat – pokud umí zacházet s příslušným softwarem, mohl doplnit nebo vynechat cokoli. Soudě podle našich dosavadních zkušeností pochybuji, že by na nich nechal něco, co by nás přivedlo na jeho stopu. Našel jsem ale jeden nový důkaz, který si můžeš připsat na seznam. Počkej okamžik.“

Ozvalo se krátké zašustění otáčených stránek. „Jo, tady je to,“ ohlásil se znovu Travis. „Ta obálka, kterou použil, je s nejvyšší pravděpodobností výrobkem malé papírny jménem Merrill se sídlem v Hollisu v New Hampshiru. Firma v pětadevadesátém zkrachovala, takže už se tyhle obálky nevyrábějí.“

„Takže jich náš člověk má doma zásobu.“

„Je to velice pravděpodobné. Připíšu to na tvůj seznam. S definitivním vyjádřením bych ale raději počkal, dokud nebudu mít možnost si tu obálku prohlédnout na vlastní oči.“

„Zítra ráno ji budeš mít na stole,“ slíbil Evan.

„Ten otisk boty, který se našel u domu Cranmoreových, patří Cestovateli. Vyrobila ho firma Ryzer Gear a je to model zvaný Adventurer.“

„A ta šupinka laku?“

„Tam jsme zatím neuspěli. V systému jeho vzorek nemáme. Z mé strany je to všechno. Co jste zjistili z té košile?“

Evan pohlédl na Darby.

„Našli jsme na ní jedno béžové vlákno,“ ujala se Darby slova. „Přesně se shoduje s tím, které jsme objevili u Cranmoreových ve vstupní hale. Vlasy přilepené zezadu k fotografii se zase shodují s vlasy Carol Cranmoreové. Na jednom z nich byl naštěstí i kořínek, takže můžeme získat vzorek DNA. Otisky prstů na obálce nenechal. Měl rukavice.“

„Má někdo na Petra nějaké otázky?“ zeptal se Evan.

Nikdo se neozval.

„Petře, zavolej, prosím tě, Alexu Gallagherovi, a pověz mu, že potřebuju analyzovat jednu audionahrávku,“ požádal Evan. „Posílám mu ji dnes balíčkem. Máš na mě číslo na mobil?“

„Jistě. Ozvu se ti.“

Evan zavěsil.

„Mám nějaké informace o těch dvou jménech, o nichž se v nemocnici zmínila Rachel Swansonová,“ ozvala se Darby. „Oddělení pohřešovaných osob je zkusilo najít a přišlo se dvěma potenciálními kandidátkami z Nové Anglie.“

Leland jí podal složku. Darby vytáhla první list, na němž byla vytištěná barevná vysokoškolská absolventská fotografie velikosti dvacetkrát dvacet pět centimetrů a na ní žena s nevýrazným obličejem a kudrnatými plavými vlasy. Položila ji na stůl.

„Tohle je Marci Wadeová z Greenwiche v Connecticutu,“ ukázala Darby. „Je jí šestadvacet let a bydlí u rodičů. Letos v květnu jela navštívit bývalou spolužačku ze střední školy, která studovala na Newhampshirské univerzitě a bydlela asi tři kilometry od školy. V neděli večer se Marci vracela domů a na silnici číslo 95 měla nějakou poruchu na autě. Od té doby ji nikdo neviděl.“

Na druhém listu, který Darby položila na stůl, byla vytištěná fotografie poměrně tělnaté ženy s buclatými tvářemi a malou tmavočervenou pigmentovou skvrnou na ochablé bradě.

„Tohle je Paula Hibbertová, šestačtyřicetiletá svobodná matka a učitelka státní střední školy v Barringtonu na Rhode Islandu. Požádala sousedku, aby jí pohlídala syna, než mu dojde s předpisem do lékárny pro lék na astma. Do té lékárny došla, domů už se ale nevrátila. Nenašla se ani ona, ani její auto. Zmizela v lednu loňského roku.

„Nemám o těch případech žádné podrobné informace a nevím, jaké byly nalezené důkazy,“ pokračovala Darby. „Ani v jedné z obou laboratoří už dnes nikdo nebyl. Zatelefonujeme jim hned zítra po ránu. To je z mé strany všechno. Co kdybyste nám teď něco pověděl o Cestovateli, zvláštní agente Manningu?“





36

Evan otočil laptop obrazovkou do místnosti. Na obrazovce byla fotografie ženy s hispánskými rysy a odbarvenými blond vlasy.

„To je Kimberly Sanchezová z Denveru v Coloradu,“ začal Evan. „Ztratila se v létě roku devadesát dva. Šla si zaběhat a už se nevrátila.“

Evan se proklikal dalšími osmi fotografiemi. Na všech byly ženy hispánského nebo afroamerického původu, vesměs ve věku pětadvaceti až pětatřiceti let. Všechny byly naposledy viděny, jak v pozdních večerních hodinách někam odjíždějí vlastním autem, odcházejí z baru nebo z práce. Posledním společným jmenovatelem bylo, že se nikdy nenašlo tělo ani jedné z nich.

„Zvláštní ustavené skupině, která na tom v Coloradu pracovala, alespoň jednou přálo štěstí,“ pokračoval Evan. „Svědek, který odcházel z baru, zahlédl, jak poslední oběť nasedá do černého porsche Carrera s coloradskou poznávací značkou. Tentýž svědek si také vzpomněl, že auto mělo promáčklý zadní nárazník.

Policie zúžila pátrání na majitele vozů porsche v coloradské oblasti. Jeden z nich, John Smith, byl z Denveru. Když se ho policisté vypravili vyslechnout, nebyl doma. Protože se nevrátil ani po dalších čtyřech dnech, policie prohledala dům, který měl pronajatý. Smith mezitím zmizel. Před odchodem celý dům uklidil a vyprázdnil, kriminologům se ale podařilo získat dva klíčové důkazní předměty – malý vzorek krve z odpadkového kontejneru a otisk turistické boty značky Ryzer, velikost čtyřiačtyřicet. Jednoznačně se shodoval s otiskem nalezeným v hlíně u auta jedné z obětí.“

Evan stiskl klávesu laptopu a na obrazovce se objevila fotografie bělocha s přerostlou bradkou a kníry. Měl pichlavé zelené oči a nepřirozeně vyzáblý obličej, jaký obvykle mívají lidé závislí na heroinu.

„Tohle je portrét Johna Smithe z fotografie v jeho řidičském průkazu,“ komentoval to Evan. „Sousedé tvrdili, že zadní nárazník Smithova porsche byl nabouraný při nedávné nehodě. Poskytli nám i několik dalších informací. Smith často v noci odjížděl z domu a působil poněkud asociálním dojmem. Nikdo nevěděl, čím se živí, a nikdo u něj nikdy nebyl v domě. Několik sousedů si vzpomnělo, že na jeho předloktí viděli totéž neumělé tetování – trojlístek s číslem šest set šedesát šest.“

„Znamení, které si nechávají vytetovat členové Árijského bratrstva,“ poznamenala Darby.

Evan přikývl. „Etnický původ těch denverských žen nasvědčoval spojení s Árijským bratrstvem. Členové bratrstva samozřejmě tvrdili, že pana Smithe neznají. Jeho jméno nefiguruje na žádném z našich počítačových seznamů. Dokonce ani nevíme, jestli je John Smith pravé Cestovatelovo jméno.“

„Ten krevní vzorek, který jste našli,“ zajímala se Darby. „Identifikovali jste ho přes CODIS?“

„Ano, identifikovali,“ potvrdil Evan. „Patřil jedné z těch pohřešovaných denverských žen. Když Smith zmizel z Denveru, usadil se v Las Vegas. To bylo ke konci třiadevadesátého roku. Tam ale způsob výběru změnil. V průběhu následujících osmi měsíců zmizelo dvanáct žen a tři muži. Vegaská policie těm případům nevěnovala zvláštní pozornost, protože ve Vegas se pořád někdo ztrácí. Lidi, kteří tam jezdí za uspokojováním svým nejrůznějších neřestí, často potkává smůla; neustále přijíždějí a odjíždějí.“

„Jaký byl etnický původ obětí?“

„Ženy byly většinou bělošky,“ odpověděl Evan. „Muži byli židovského původu. Po jedné z ženských obětí zůstalo na silnici opuštěné auto. Někdo uvolnil dráty zapalování. Pachatel po sobě naštěstí zanechal stopu – otisk boty značky Ryzer.

Když jsem se do případu zapojil já, přesunul se pan Smith do Atlanty, která byla třetí zastávkou na jeho cestě. To bylo v devadesátém čtvrtém a tehdy jsme mu také dali tu přezdívku – Cestovatel. Otisk té boty byl zanesen do PPNZ a k případu byla přivolána FBI.“

Evan si v křesle poposedl, až zavrzalo pérování. „Carrie Weathersovou, čtvrtou Cestovatelovu oběť v Atlantě, viděli, jak nastupuje do černého porsche Carrera. Svědkyně uvedla, že auto mělo prohnutý nárazník a marylandskou poznávací značku, čísla ale pořádně neviděla. Byla to první opravdová stopa, kterou jsme měli, takže jsme vyzvali zaměstnance místních čerpadel a autoservisů, aby si dávali pozor na černé porsche s prohnutým nárazníkem, kdyby k nim přijelo pro benzin, kvůli nějaké opravě nebo čemukoli jinému.

Prohledávali jsme registr motorových vozidel, když nám náhle jednou večer zavolal pumpař, který pracoval u jednoho místního čerpadla značky Mobil. Právě k nim přijelo porsche odpovídající našemu popisu a na sedadle spolujezdce seděla nějaká blondýna. Spala a řidič tvrdil, že to trochu přehnala s pitím. Požádal jsem pumpaře, aby je zdržel. Rozjel jsem se tam s jedním člověkem z laboratoře.

Pumpař působil velice klidně a ochotně,“ vyprávěl Evan. Jeho hlas zněl podivně nezúčastněně, jako by předčítal připravený scénář. „Řekl mi, že si poznávací značku zapsal do poznámkového bločku, který má u telefonu. Šel jsem za ním a ve dveřích kanceláře mi dal přednost. Praštil mě zezadu do týla. Na nic dalšího už jsem se nepamatoval.

Když jsem se v nemocnici probral, řekli mi, že vypustil benzin z čerpadel a založil požár. Nějak se mi podařilo odplazit se pryč, ale nevzpomínám si na to, protože jsem měl otřes mozku. Technika z laboratoře a skutečného majitele čerpadla identifikovali jen podle dentálních záznamů. Oba byli zastřeleni koltem Commander.“

„To je stejná zbraň, jakou byl zabit přítel Carol Cranmoreové,“ konstatovala Darby. Balistickou zprávu měla ve své složce. „Toho pumpaře jste nepoznal?“

„Tenhle chlapík byl zavalitější, měl ostře řezané rysy a vyholenou hlavu,“ vysvětloval Evan. „Johnu Smithovi se vůbec nepodobal. Měl na sobě bundu, takže jsem neviděl žádné tetování. A neodpovídal předpokládanému profilu. Nekladl mi žádné otázky ohledně vyšetřování, což psychopati obvykle dělají. Zjevně jsem se zmýlil.“

„Už někdy předtím napadl policistu?“ zajímala se Darby.

„Pokud je mi známo, tak ne. Jestli je ale John Smith členem Árijského bratrstva nebo nějaké jiné organizace prosazující nadřazenost bílé rasy, zabití policisty nebo jakéhokoli jiného představitele zákona mu zaručuje postup do vyšší funkce. Získá tím obrovskou prestiž.“

„Stejně je ale zvláštní, že se zaměřil na vás,“ přemítala Darby, „a že vám nastražil past.“

„Přesně tak si psychopati počínají, když jsou zahnaní do kouta. Nebo nám tím možná jen chtěl poslat vzkaz – dát nám vědět, že je pánem situace.“

V Evanově obličeji se objevila jakási strnulost, která Darby znepokojovala. „Cestovatel je velice inteligentní a nesmírně systematicky postupující psychopat,“ prohlásil. „Unáší ženy z různých států a metody únosu střídá, aby na sebe nepoutal pozornost. Výběr obětí je absolutně náhodný, takže v něm nenajdeme žádné opakované schéma. Dokáže se na několik měsíců schovat a nic nedělat, což svědčí o pozoruhodném sebeovládání. A jak jsem se přesvědčil, má všechno velmi dobře promyšlené.

Vším, co Cestovatel dělá, se snaží dokázat, že má situaci plně pod kontrolou – proto poslal Carolině matce ten balíček a proto jí také telefonoval. Chce, abychom věděli, že Carol má a že ji může zabít, kdykoli se mu zamane.“

„A právě proto musíme využít těch odposlouchávacích zařízení a přichystat mu past,“ prohlásila Darby.

„S jakou návnadou?“

„S vámi,“ odpověděla Darby. „Použijeme toho novináře z Heraldu, řekneme mu, že jste tady, protože se Rachel Swansonová probudila a řekla nám o nějakém klíčovém důkazu, a že chcete prohledat dům. Tím určitě zajistíme, že bude Cestovatel poslouchat.“

„Může se stát, že jestli uvidí v novinách moje jméno, zpanikaří, rozhodne se Carol i ty ostatní ženy zabít a přesunout se jinam. Nebylo by to poprvé.“

„Tentokrát ale udělal u Carol doma chybu,“ namítla Darby. „Nechal tam svoji krev – a taky jednu ze svých obětí. Rachel Swansonová by mohla být klíčem k nalezení Cestovatele. Než zmizí, bude tu chtít zůstat tak dlouho, dokud nezjistí, co všechno o Rachel víme.“

Banville se podíval na hodinky. „Mám ještě patnáct minut, abych zavolal tomu reportérovi,“ oznámil. „Uvítal bych vaše návrhy.“

„Mohli bychom počkat, dokud lékaři nezvládnou tu sepsi,“ uvažoval Evan, „a pak Rachel Swansonovou přestěhovat do bezpečného prostředí psychiatrického oddělení, sejmout jí pouta a nechat Darby, aby si s ní znovu promluvila.“

„Možná se mnou už nebude chtít mluvit,“ připomněla Darby. „Slyšel jste tu pásku. Přestala se mnou komunikovat. Našli jste odposlouchávací zařízení v domech nějakých jiných obětí?“

„Ne, tohle bylo poprvé.“

Darby pohlédla na Banvilleho. „Podle mě bychom měli novinám namluvit, že se FBI chystá dům prohledat, protože pátrá po klíčově důležitém důkazu. Cestovatel bude chtít vědět, co agent Manning našel. Jestli se ukáže, dostaneme ho. Zablokujeme všechny ulice, takže nám neuteče.“

„A co když se neukáže?“ zeptal se Evan.

„Zabije Carol – možná už ji dokonce zabil,“ povzdechla si Darby. „Musíme ta odposlouchávací zařízení využít. Je to naše nejlepší šance.“

Evan se teď díval na Banvilleho. „Je to váš případ. Rozhodněte vy.“

Banville si přejel prstem po rtech. „Dvě pohřešované ženy a pohřešované šestnáctileté děvče… Souhlasím s Darby. Měli bychom to zkusit.“
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Všechna květinářství na Beacon Hillu už měla zavřeno. Darby byla nucena probírat se chudokrevně vyhlížejícími květinami, které zbývaly v nemocničním dárkovém krámku. Dala si načas, vybrala ty nejjasnější barvy, jaké našla, a nechala si z nich uvázat hezkou kytici.

Na jednotce intenzivní péče teď vládl klid a mír. Doktorka Hathcocková už skončila a odešla domů. Darby se stavila u sestry. Stav Rachel Swansonové se nezměnil.

Musela se chvíli se sestrou dohadovat, než jí dovolila, že smí dát květiny do pokoje. Postavila je do výklenku pod televizorem, kde je Rachel musela spatřit hned po probuzení. Možná ji pomohou přesvědčit, že už není zavřená v temné místnosti, kde ji nyní vystřídala Carol Cranmoreová.

S kalnýma očima plnýma únavy se Darby vpotácela do matčina pokoje. Sheila spala.

Darby zalila vlna podivného smutku. Cestou sem doufala, že bude matka ještě vzhůru. Potřebovala si s ní promluvit. Sobecké dítě, které vyžaduje matčinu pomoc. Byla by ráda věděla, jestli z toho někdy vyroste.

Sheiliny oči se zachvěly a otevřely. „Darby… neslyšela jsem tě přicházet.“

„Zrovna jsem dorazila. Nemám ti něco přinést?“

„Trocha studené vody by mi přišla vhod.“

Darby v přízemí naplnila plastový pohárek vodou a ledem. Posadila se na postel a pohárek přidržovala, zatímco z něj matka upíjela brčkem.

„Už je mi mnohem líp.“ Sheiliny oči byly jasné a soustředěné, dýchala ale velice namáhavě. „Jedla jsi něco? Tina vyrobila cosi, co se podobá vaječné pomazánce.“

„Dala jsem si v nemocnici sendvič.“

„Cos tam dělala?“

„Byla jsem se podívat na naši neznámou,“ odpověděla Darby. „Jmenuje se Rachel Swansonová. Dnes se probudila.“

„Povídej.“

„Nechceš si odpočinout? Vypadáš unaveně.“

Sheila ji odbyla mávnutím ruky. „Na spaní mám celý zbytek života.“

Darby přemýšlela, z čeho asi matka čerpá svoji statečnost, jaké představy používá k zahnání myšlenek na to, co ji nevyhnutelně čeká.

Pomohla jí posadit se. Když byla Sheila pohodlně usazená, pověděla jí o všem, co se stalo v nemocnici.

„A co Carol Cranmoreová?“ zeptala se Sheila.

„Pořád ji hledáme.“ Darby si uvědomila, že drží matku za ruku. „Něco ale máme. Něco, co nám možná pomůže najít tu osobu, která ji vězní.“

„To je dobrá zpráva.“

„To ano.“

„Tak proč se netváříš spokojeně?“

„Jestli to neuděláme správně, nejspíš ji zabije.“

„Na tom nic nezměníš.“

„Já vím, byla jsem to ale já, kdo tu zítřejší akci prosazoval. A teď nevím, jestli jsem neudělala chybu.“

„A chtěla bys, aby tě někdo ujistil, že všechno dobře dopadne.“

„Cítím ve vzduchu přednášku.“

„Přesně takováhle jsi už od narození. Vždycky jsi musela mít všechno pod kontrolou.“

„A kdo říká, že to nemám pod kontrolou i teď?“

Sheila se usmála. „Jsi zkrátka umanutá – a chytrá. Velice chytrá. Na to nikdy nezapomínej.“

„Ten člověk, po kterém jdeme, je chytřejší. Dělá to už hodně dlouho. Navíc je možné, že kromě Carol vězní i další ženy. Třeba jsou ještě naživu. A jestli ho zítra nechytíme, zabije možná i je.“

Matčina víčka se zachvěla a poté i zavřela. „Slib mi jednu věc.“

„Ano, panenství si ušetřím až do manželství.“

„Myslela jsem ještě něco,“ zašeptala Sheila. „Slib mi, že si nebudeš vyčítat, když se něco zvrtne. Nesmíš se obviňovat z něčeho, co nemůžeš ovlivnit.“

„To zní jako dobrá rada.“ Darby políbila matku na čelo a vstala. „Myslím, že si dám trochu té vaječné pomazánky. Nechceš taky něco?“

„Dala bych si žvýkačku. Mám hrozně sucho v ústech.“

Když se Darby vrátila, matka už spala. Darby jí nahmatala pulz. Ještě tam byl.

Odešla do druhé ložnice a pokusila se začíst do vyšetřovacího spisu, neustále však měla před očima jen Carol Cranmoreovou na zaslaných fotografiích – Carol kráčející s předpaženýma rukama temnou vězeňskou celou, Carol narážející do zdi, uvězněnou a vyděšenou.

Zavřela složku a vzala si s sebou do rozkládacího křesla walkmana. Poslouchala vlastní rozhovor s Rachel Swansonovou a dívala se z okna na stromy třesoucí se ve větru pod tmavou oblohou. Tam někde venku byla Carol Cranmoreová a polykala stejným dílem temnotu a strach.

Vydrž, Carol. Najdi nějaký způsob, jak s tím bojovat a vydržet.

Přemýšlela o odposlouchávacích přístrojích a cítila, jak se v ní rozhořívá malá jiskřička naděje. Malá, ale musela stačit. Vypnula walkmana, zabalila se do přikrývky a čekala na spánek.
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Carol Cranmoreová ležela schoulená na boku na tvrdé podlaze pod kavalcem a vlněnou přikrývku měla omotanou kolem sebe, aby se trochu zahřála. Už se přestala třást, srdce jí ale stále divoce tlouklo a odmítalo zpomalit.

Muž s maskou na obličeji jí neublížil. Popadl ji za vlasy, postavil ji na nohy a přikázal jí, aby se s ním přestala prát a zmlkla, nebo jí nedovolí promluvit si s matkou.

Stoupl si za ni a ke krku jí přitiskl nějaký ostrý předmět. Prozradil jí, že je to nůž. Předříkal jí, jak má mluvit do telefonu, a pak jí poručil, aby to po něm opakovala. Poslechla. Potom ji nechal naučená slova zopakovat ještě jednou, tentokrát do magnetofonu.

Stále ještě mluvila, když se páska s cvaknutím zastavila. Odtáhl jí nůž od krku a nařídil, aby si lehla na břicho na podlahu. Udělala to. Poručil, aby zavřela oči. Zavřela je. Dveře se otevřely a zase zavřely tak hlasitě, že jí jejich prásknutí vibrovalo v hrudi. Ozvalo se cvaknutí zámků a pak zůstala zase sama, uvězněná v ohavné tmě.

O něco později ji přemohl spánek. V hlavě jako by se jí převalovala mlha a přikrývku měla zvlhlou slinami.

Vzpomněla si na sendvič, který před nějakou dobou snědla. Zůstala jí po něm v ústech podivná pachuť. Byla v něm snad nějaká droga? Proč by ji ten muž v masce chtěl omámit a uspat?

A proč ji fotografoval? Chtěl snad ty snímky i s páskou poslat její matce a požadovat výkupné? To nedávalo smysl.

Ve filmech a v televizi byli terčem únosů zásadně bohatí. Na čtvrť, kde bydlela, se stačilo jednou podívat a každému muselo být jasné, že tam nikoho majetného nenajde. Tak k čemu pořizoval ty snímky?

Carol to nevěděla, jednou věcí si ale byla naprosto jistá: ten muž v masce za ní přijde znovu a příště jí možná ublíží. Možná ji dokonce zabije. Co může dělat, aby se mu ubránila?

Není tady v místnosti něco, co by mohla použít?

Carol přejížděla prsty po okraji kavalce a cítila pod nimi drsnou polyesterovou tkaninu omotanou kolem hliníkové trubky. Nedal by se kus té trubky nějak uvolnit? Důkladně kavalcem zacloumala, ten se ale ani nepohnul. Jak je to možné?

Její prsty nahmataly konzoly a šrouby, jimiž byly nohy kavalce připevněné k podlaze. Kavalec k ní byl důkladně přišroubovaný.

Následující půlhodinu strávila Carol tím, že se snažila kus kovové trubky vyviklat a utrhnout. Bezúspěšně.

Srdce jí vynaloženou námahou rozčileně bušilo a přinášelo další vlny paniky, až jí po kůži přebíhal mráz. Potlačila strach, musela si udržet jasnou mysl. Musela přemýšlet. Dobrá, co tady ještě je?

V duchu si představila celou místnost: sprcha, umyvadlo, toaleta a kavalec. Potřebovala něco ostrého, něco, čím by ho bodla…

Toaleta. Kdysi jednomu z matčiných přátel pomáhala vyměnit jakousi plastovou součástku, která byla v nádržce toalety, a vzpomínala si, co uvnitř viděla – páku a rameno. Obojí bylo z kovu. Na páce byl nasazený dlouhý kus kovu se špičatým hrotem. Ten by se dal použít k proražení kůže. Mohla by ho bodnout, nijak vážně by mu tím ale neublížila.

Mohla by mu jím ale vypíchnout oči. Ať si ji pak zkusí bez očí najít.

Opatrně našla cestu do kouta a holení narazila do okraje toalety. Sehnula se a nahmatala mísu. Přejížděla prsty dál a hledala nádržku. Toaleta nádržku neměla, našla jen studené kovové trubky, z nichž odkapávala sražená vlhkost.

Zmocnila se jí panika. Hlas, který se jí ozýval uvnitř hlavy a nápadně se podobal matčinu, ji nepřestával nabádat, aby zoufalé myšlenky zapudila, uklidnila se a přemýšlela.

Carol nechtěla přemýšlet. Klopýtala tmou, dokud nenašla ocelové dveře.

„Slyšíš mě, Tony?“ Zabušila do dveří pěstmi. „Tony! Kde jsi? ODPOVĚZ!“

Nadskočila, když zazněl pronikavý zvuk, podobný řinčení školního zvonku.

Dveře se otevíraly, cvak-cvak-cvak.

Carol se rozběhla zpět ke kavalci a zalezla pod něj, popadla přikrývku a zkroutila ji v provaz; doufala, že kdyby na ni zaútočil něčím ostrým, mohla by ji použít na svoji obranu.

Muž s maskou do cely nevešel.

Carol se dívala ven do chodby, ozářené tlumeným světlem. Asi tak tři nebo čtyři metry ode dveří její cely ležela na podlaze láhev vody a sendvič zabalený v celofánu.

Číhá někde za rohem?

Na podlaze Carol neviděla žádný stín. Napadlo ji, že možná stojí někde dál ode dveří a čeká, až vyjde ven. Opravdu čeká, až vyjde na chodbu a bude si chtít vzít jídlo? Napadne ji ten muž v masce, když to zkusí?

„Haló?“

Nebyl to Tony, byl to ženský hlas – tichý, ale zřetelný.

„Slyší mě někdo?“ volala žena.

„Já vás slyším,“ odpověděla Carol. Otřela si slzy, dívala se na dveře, poslouchala a připravovala se k boji. „Jmenuju se Carol. Carol Cranmoreová. Kde jste? A co jste zač?“

„Já jsem Marci Wadeová. Stojím ve své cele.“

„Nevycházej ven!“ křikla další žena.

Kolik lidí tady s ní dole bylo?

Znovu se rozeznělo poplašné zvonění. Dveře její cely se zavíraly. A pak se ozvalo ječení.
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Ráno nového dne začalo pro Darby na belhamské policejní stanici. Bylo šest hodin. Stála s Coopem u zadní stěny přeplněné zasedací místnosti. Všude, kam se podívala, ležely výtisky dnešního Heraldu.

Hlavní zpráva dne byla věnovaná Carol Cranmoreové. „Kde je? Policie na stopě pravděpodobně šíleného vraha.“

Darby už měla článek přečtený. Nebylo v něm příliš mnoho faktů, spíše jen spekulace doprovázené spoustou fotografií. Jeden z fotografů zachytil Dianne Cranmoreovou, která seděla zhroucená na schodech verandy svého domu a s rukama ve vlasech naříkala.

Návnada byla skrytá v posledním odstavci.

Zdroj blízký vyšetřování nám sdělil, že policie objevila klíčový důkaz, který by mohl vést k rychlému vyřešení případu. Technici výjezdové skupiny za pomoci konzultantů z federální laboratoře a zvláštního agenta Evana Manninga z podpůrné vyšetřovací jednotky FBI se dnes chystají dům důkladně prohledat.

Teď už nezbývalo než čekat, až se Cestovatel ukáže.

Banville si stoupl k mikrofonu. Jeho smutně povislý obličej dnes vypadal obzvlášť unaveně. Na stěně za ním visel zvětšený plán ulic kolem Carolina domu. Všechny potenciální únikové cesty byly přehrazené špendlíky s červenými hlavičkami.

Když se hluk utišil, ujal se Banville slova.

„Technici, které máme zapůjčené z bostonské filiálky FBI, včera večer zašli do domu Cranmoreových a ověřili si, že odposlouchávací zařízení jsou aktivní a vysílají na téže frekvenci. Jsou dálkově ovládaná, což znamená, že je možno je vypínat a zapínat a šetřit tak baterie. Maximální dosah, na jaký mohou tyhle štěnice vysílat, je kruh o poloměru přibližně osmi set metrů. Momentálně jsou všechny vypnuté.

Ve zmíněném okruhu osmi set metrů kolem domu budou v klíčových lokalitách rozmístění policisté v neoznačených vozech. Další detektivové i pochůzkáři se budou vydávat za dobrovolníky, hlídkovat v celé oblasti s letáky s fotografií Carol Cranmoreové a zapisovat si poznávací značky všech aut.

Nemůžeme vycházet z předpokladu, že sedí v nákladním prostoru nějaké dodávky,“ pokračoval Banville. „Nepoužívá nejmodernější sledovací techniku, takže svoje vybavení může snadno schovat třeba pod sedadlo obyčejného auta. Bylo mi řečeno, že jako přijímač může sloužit něco tak jednoduchého, co vypadá například jako walkman. Je dokonce možné, že přijímač napojí na stereopřehrávač auta a bude poslouchat přes jeho reproduktory. Všichni musíme dávat pozor na bělocha se sluchátky na uších a na každého, kdo sedí sám v autě. Když někoho takového uvidíte, ohlaste to – a nezapomeňte volat na frekvenci, kterou jsem vám dal. Mobily nepoužívejte.

Oblast budou křižovat tři naše dodávky. V každé z nich pojedou technici FBI, a jakmile se štěnice zapnou, budou monitorovat jejich signál. Počkejte, až ho lokalizují. Hned jak se na něj zaměří, povolají do akce zásahovku. Za žádných okolností se k podezřelému nesmíte přiblížit sami, postará se o něj zásahová jednotka. Chcete k tomu něco dodat, zvláštní agente Manningu?“

Evan, který stál v protějším koutě, chvíli soustředěně hleděl na špičky vlastních bot a teprve potom ke shromáždění promluvil.

„Vím, že mezi policejními složkami a bostonskou kanceláří FBI panuje jistá zlá krev. Pokud jde o mne, šéfuje tomuto vyšetřování detektiv Banville. Byli jsme požádáni o pomoc a tu mu také chceme poskytnout. Všem nám jde o totéž – chceme najít Carol Cranmoreovou a přivést ji domů. Je mi jedno, čí zásluhou se tak stane.

K tomu, co jsem řekl, už mohu jen dodat, že je nesmírně důležité, aby každý z vás zachovával maximální opatrnost. Jakmile uvidíte někoho nebo něco podezřelého, okamžitě to ohlaste. Máme jen tenhle jeden pokus a nemůžeme si dovolit ho vyplašit. Neustále předpokládejte, že se na vás dívá, protože je to tak.“

Po celé místnosti mu odpověděla vážná přikývnutí a bez-výrazné pohledy.

Další půlhodinu strávil Banville tím, že vysvětloval, jak budou jednotlivé ulice a silnice zablokované. Bude-li Cestovatel někde ve zmíněném okruhu osmi set metrů poslouchat, nebude mít naději na útěk.

Schůzka skončila. Lidé se zvedali a odcházeli.

Evan se protlačil odcházejícím davem až k zadní stěně místnosti.

„Mohlo by se z toho vyklubat hodně dlouhé čekání,“ oslovil Darby a Coopa. „Asi byste se měli vrátit do laboratoře a zkusit něco zjistit o tom béžovém vláknu. Zavolám vám, jakmile se něco dozvím.“

„Šéf chce, abychom zůstali tady,“ opáčil Coop.

„Nemáme žádnou záruku, že bude dnes ráno poslouchat,“ namítl Evan. „Možná se objeví až někdy odpoledne. Líp byste využili čas v laboratoři.“

„Případ, jako je tenhle, vždycky vede ke spoustě zmatků,“ odtušila Darby. „Hodně lidí ho bude chtít rovnou sebrat, protože každý ze sebe chce udělat hrdinu. Jestli ho najdete, měl byste tady mít někoho, kdo zabezpečí místo činu. Budeme potřebovat všechny důkazy, které seženeme, abychom ho ukřižovali.“

Evan přikývl. „Nezbývá nám, než se modlit a doufat, že spolkne návnadu.“

Darby zamířila ke dveřím. Ať pohlédla kamkoli, všude viděla usměvavý Carolin obličej.
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Boston skrápěl drobný deštík a na všech dálnicích se vytvářely dopravní zácpy.

Daniel Boyle, který seděl za volantem dodávky firmy Federal Express, cvakl blinkrem, zabočil doleva a pomalu sjížděl po rampě; tlumiče sténaly pod váhou, kterou byl vzadu naložený.

U nákladní brány stáli na hlídce dva policisté. Boyle zastavil před dlouhým ocelovým plátem. Věděl, k čemu slouží. Stačilo otočit spínačem, aby se plát otočil a vysunula se řada železných bodců, které by proděravěly pneumatiky prchajícího vozu.

Deštěm se k autu kolébavě blížil obtloustlý policista s laloky tuku na tvářích. Boyle stočil okénko a pohlédl na něj s příjemným úsměvem v obličeji.

„Dobré ráno přeju. Tohle není moje normální trasa, vzal jsem to dneska jen jako záskok. Vezu balíček pro laboratoř. Můžete mi říct, kam mám zajet?“

„Nejdřív se musíte zapsat.“

Boyle si od něj vzal podložku s papíry. Na rukou měl kožené řidičské rukavice. Zapsal se do seznamu jménem „John Smith.“ Totéž jméno stálo pod fotografií na laminované průkazce FedExu, kterou měl přicvaknutou ke kapse košile. Pro případ potřeby měl připravené i další osobní průkazy.

Otevřeným okénkem vrátil podložku tlustému policistovi. Jeho partner zvědavě obcházel dodávku.

„Sjeďte dolů támhle po tý rampě a vzadu zaparkujte – tam taky uvidíte cedule, je to všechno jasně označený,“ udílel mu instrukce tlustý policista. „Příjem balíkovejch zásilek je za šedivejma dveřma. Půjdete chodbou až k recepci a tam vám to někdo podepíše. Nahoru do patra už to nosit nemusíte.“

Boyle se už chystal sundat nohu z brzdy, když se ozval druhý policista. „Ta dodávka se vám vzadu nějak pronáší, kamaráde.“

„Tlumiče jsou v háji,“ vysvětloval Boyle. „Musím ještě objet tři štace a pak jde tahle kára rovnou do servisu. Jestli to půjde dál tímhle tempem, skončím někdy v šest večer. Báječnej začátek dne, no ne?“

Tlustý policista, který se už chtěl jít schovat před deštěm, ho mávnutím poslal dál.

Boyleho dodávka poskočila, když přejížděla ocelový plát. Zamířil po rampě dolů a zajel do garáže. Vysoko na zdech byly rozmístěné bezpečnostní kamery, pokrývající celý okolní prostor. Stáhl si čapku s logem FedExu hluboko do čela.

V garáži byla spousta volných míst pro dodávková auta. Boyle si vybral to, které bylo nejblíž schodům.

Vystoupil z auta, natáhl se zpátky do dveří, popadl těžký balík a zamířil dovnitř.

Bílá sledovací dodávka, vybavená i periskopem a mikrovlnnými vysílači a přijímači, vypadala jako opravárenské auto telefonní společnosti. I řidič byl oblečený jako telefonní technik.

Darby seděla vedle Coopa na polstrované lavici poblíž zadních dveří. Na stejné lavici na opačné straně seděli proti ní dva příslušníci bostonské policejní zásahové jednotky. Oba se pod svou těžkou bojovou výstrojí potili. Jeden z nich v rychlém rytmu žvýkal a vyfukoval bubliny, druhý kontroloval impozantně vyhlížející samopal Heckler & Koch MP7, který měl pověšený na prsou.

Neměla sebemenší ponětí, kde se nacházejí. V dodávce nebyla okna. Stísněný prostor byl cítit pánským deodorantem a kávou.

Banville seděl v otáčecím křesle přišroubovaném k podlaze u malého, ale svému účelu postačujícího stolku. Byl pohroužen v soukromý rozhovor s jedním z techniků od FBI. Darby přemítala, co se asi děje.

Další federální agent se sluchátky nasazenými na obrovské holé hlavě poslouchal Evanův rozhovor v domě Cranmoreových; čas od času poslech přerušil a řekl něco partnerovi, který pozorně sledoval obrazovku laptopu. Ten byl připojený k jakémusi futuristicky vyhlížejícímu zařízení, které monitorovalo vysílací frekvenci odposlouchávacích přístrojů. Ty byly momentálně stále vypnuté.

Dřív nebo později přijde signál, který je aktivuje. Technici FBI signál zaměří a bostonská jednotka rychlého nasazení dostane pokyn k zásahu. Bostonská jednotka rychlého nasazení byla velice dobrá, takže se dal čekat tvrdý a rychlý zásah.

Zazvonil telefon na stěně. Darby sebou škubla a zaryla prsty do okraje sedadla.

Banville zvedl sluchátko. Plnou minutu poslouchal a pak zavěsil. Zavrtěl hlavou.

„Štěnice jsou pořád vypnuté,“ oznámil.

Darby si otřela vlhké dlaně o kalhoty. Tak dělej, zatraceně. Zapni je.

Mramorová vstupní hala bostonské policejní stanice působila velice impozantně. Boyle nepochyboval, že ho nepřetržitě sledují skryté bezpečnostní kamery a zaznamenávají každý jeho pohyb. Všude bylo plno policistů. Držel hlavu skloněnou a rychle kráčel k recepci.

Muž v modré uniformě, který seděl na vysoké židli za recepčním stolem, si ve světle stolní lampy četl poslední vydání Heraldu. Boyle k němu po dřevěné desce přisunul velký balík.

„Mám to odnést nahoru?“ zeptal se. „Je to zatraceně těžký.“

„Ne, dál už se o to postaráme sami. Mám vám něco podepsat?“

„Není třeba,“ ujistil ho Boyle. „Přeju hezkej den.“

Billymu Lankinovi pořád ještě vrtala hlavou ta dodávka FedExu. V autech se sice moc nevyznal, byl si ale skoro jistý, že problémem té dodávky nejsou vytlučené tlumiče.

Billyho partner, Dan Simmons, upíjel kávu a poslouchal, jak do střechy nad jejich hlavami tiše bubnuje déšť.

„To je už asi poosmý, co koukáš do garáže, Billy.“

„To ta dodávka FedExu. Něco se mi na ní nelíbí.“

„Co tím myslíš?“

„Nelíbí se mi, jak se vzadu pronáší,“ vysvětloval Billy. „Nemyslím, že má vytlučený tlumiče.“

„Když ti to dělá takový starosti, běž se na ni podívat.“

„Asi to udělám.“
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Boyle otevřel dveře parkovací garáže. Policista, který hlídkoval u vjezdu – ten, který si prohlížel zadek dodávky – teď kontroloval dveře u volantu.

Usmívej se a zachovej klid.

„Něco není v pořádku, pane?“

„Odkdy si vy chlapi zamykáte auta? Nevěříte nám snad?“ Policista se uculil, pohled jeho očí ale varoval.

„Síla zvyku,“ opáčil Boyle a také se usmál. „Normálně totiž jezdím do Dorchesteru. Když jsem tam začínal, šel jsem doručit balíček a nějací kluci mi vykradli a poničili auto. Hádejte, kdo musel všechny škody zaplatit.“

„Nebude vám vadit, když se podívám dozadu?“

„Jasně že ne.“ Boyle sáhl do bundy pro klíče. Přejel rukou po revolveru kolt Commander, který měl zastrčený v podpažním pouzdru.

Odemkl zadní dveře. Policista si přejel jazykem po předních zubech a rozhlédl se po krabicích vyrovnaných na regálech. Boyle čekal, jestli policista vleze dovnitř a začne s krabicemi hýbat. DAP bomby byly zabalené ve velkých bednách a uložené pod regály. Boyle nic nenechával náhodě.

Policista stáhl hlavu zpět ze dveří. „Měl byste si nechat vyměnit ty tlumiče.“

„Ještě dneska odvezu auťák do servisu,“ přikývl Boyle. „Přeju hezkej den.“

O deset minut později už zase projížděl ulicemi a mířil ke Storrow Drive. Nasadil si sluchátka a naladil iPod na frekvenci malého odposlouchávacího zařízení, které nastrčil do přelepených záhybů hnědého papíru, v němž byla doručená zásilka zabalená.

Ozvaly se různé šustivé zvuky a také hovor, vzdálenější i bližší hlasy.

„Kristepane, to je ale tíha,“ zaznělo ze sluchátek.

Následovalo těžké žuchnutí, po němž pokračoval tentýž hlas: „Hele, Stane, buď od tý dobroty a sundej z pásu ostatní poštu, jo?“

„Já myslel, že chceš, abych zašel koupit něco k jídlu.“

„Za chviličku. Zrovna doručili tenhle balík pro laboratoř. Chci jim to odnést nahoru.“

Boyle vytáhl komunikátor BlackBerry a rychle palci naťukal zprávu: „Balík dodán. Právě se ho chystají rentgenovat. Co test na výbušniny?“

Zmáčkl tlačítko odeslání a čekal. Raději by si byl s Richardem promluvil po telefonu. Rozhodně by to bylo rychlejší a mnohem pohodlnější než snažit se za jízdy psát zprávy.

Objevila se Richardova odpověď: „Pod rentgenem uvidí tu figurínu a honem to odnesou do laboratoře.“

Boyle doufal, že má Richard pravdu. Odepsal: „Dvacet minut od nemocnice. Co Darby?“

Richardova odpověď přišla po dalších pěti minutách. „Je v dodávce se zásahovou jednotkou. Za 30 minut zapneme odposlouchávací zařízení. Pošli signál, až budeš připravený.“

Boyle šlápl na plyn.

Stan Petarsky, jeden ze tří rentgenových techniků zaměstnávaných bostonskou policií, seděl na stoličce za ovládacím pultem a upíjel kávu, aby si pročistil hlavu. Předchozího večera se už zase do krve pohádal s manželkou kvůli pití a momentálně se nemohl rozhodnout, co je horší – hlava třeštící kocovinou nebo manželčin vyčítavý hlas, který mu v ní zvonil.

Věděl, že obojí by umlčel maličký lok z láhve Jima Beama, na ten si ale musel počkat až do oběda, kdy otevřou v baru na protější straně ulice.

Balík už přijížděl na pohyblivém pásu. Když dojel k rentgenu, Stan chvíli manipuloval s ovládáním, až měl celou zásilku na monitoru umístěném na stejné úrovni s jeho obličejem.

Pohlédl na něj, vyskočil a převrhl stoličku. „Pojď sem, Jimmy!“

„Co je?“

„Podívej se na tohle.“ Stan o krok ustoupil, aby se Jimmy mohl podívat na monitor.

V krabici přebalené hnědým papírem byly usekané lidské údy a hlava. Stan jasně rozeznával nohy a paže. U hlavy byla vidět ruka s několika prsteny a hodinkami.

Ačkoli měl Stan prázdný žaludek, sevřel se mu tak prudce, až se obával, že se pozvrací.

Jimmy si roztřesenou rukou přejel suché rty. „Couvni s tím balíkem na okamžik z rentgenu. Chci se na něco podívat.“

Stan poslechl. Jimmy si nasadil bifokální brýle a prohlížel si adresu.

„Zkontroluj jméno na zpáteční adrese,“ vybídl Stana. V obličeji byl celý bledý.

„Carol Cranmoreová,“ přečetl Stan. „Co má bejt?“

„Tak se přece jmenuje ta pohřešovaná holka. Copak vůbec nesleduješ zprávy?“

„Kristepane na nebesích! Myslíš, že je v tom balíku její tělo?“

„Radši honem zavolej nahoru a pověz jim to.“

„Udělej to sám. Já ještě musím udělat test na výbušniny.“

„Myslíš si snad, že má do zadku nacpanou bombu?“

„Hele, jen dodržuju předpisy.“

„Musím zavolat pár lidem. Než je obtelefonuju, udělej prosím tě sám sobě tu laskavost a vezmi si nějaký bonbony, žvejkačku nebo něco podobnýho. Z toho tvýho dechu se mi motá hlava, rozumíš?“

Darby se na lavici zavrtěla. Na obrazovce laptopu se táhly dva páry rovných čar, které jí připomínaly EKG.

Netrpělivě čekala, až se něco začne dít, potřebovala se něčím zaměstnat. Neustále si přehazovala nohu přes nohu.

Coop se naklonil těsně k ní. „Svědí tě zadek, nebo co?“

„Ty štěnice už by měly být zapnuté.“

„Buď trpělivá.“

Uplynulo půl hodiny.

„Mluvil jsem včera večer se sestrou,“ poznamenal Coop. „Zítra ji odvezou do nemocnice. Pokusí se vyvolat porod uměle.“

„Jak dlouho už to přenáší?“ Darby se i nadále soustředila na laptop.

„Skoro dva týdny,“ odpověděl Coop. „Konečně taky mému synovci vybrali jméno. Fabrice.“

„Ona chce pojmenovat dítě podle osvěžovače vzduchu?“

„Ne, to je Febreze. Říkal jsem Fabrice. To je francouzské jméno, její manžel je Francouz.“

„Kluk si bude muset vypěstovat pořádně hroší kůži.“

„To mi povídej,“ zahučel Coop. „Brandy říká, že jí to připadá jako perfektní a moderní jméno.“

„Brandy?“

„Nová holka, se kterou chodím. Studuje na kosmetoložku. Až bude hotová, chce se přestěhovat do New Yorku a pojmenovávat rtěnky.“

„Jak to myslíš, pojmenovávat rtěnky?“

„Firmy, co vyrábějí rtěnky, nemůžou říkat barvám prostě růžová nebo modrá. Musejí si vymýšlet chytlavé marketingové názvy, jako třeba Růžový cukr nebo Lehká a líbivá levandule. Ty mimochodem oba vymyslela Brandy.“

„Klobouk dolů, určitě to bude nejchytřejší holka, s jakou jsi kdy chodil.“

Čáry na obrazovce laptopu se roztřásly.

„Štěnice začaly vysílat,“ oznámil technik FBI.

Darby se chytila okraje lavice a dodávka se rozjela.
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Nemocniční toaleta páchla dezinfekcí. Boyle tam byl sám. Stál v zavřené poslední kabince úplně vlevo. Sundal si už z hlavy čepici a svlékl si bundu FedExu. Prázdný batoh, který měl navlečený na zádech, teď ležel na podlaze.

Pod svrchním oblečením měl Boyle zelenou chirurgickou sterilní kombinézu. Zul si vysoké boty a místo nich si obul tenisky. Kolem hlavy si uvázal šátek, boty i uniformu FedExu nacpal do batohu a otevřel dveře kabinky.

Zkontroloval svůj vzhled v zrcadle. Všechno v pořádku. V náprsní kapse měl zastrčené elegantní brýle s černými obroučkami. Nasadil si je na nos.

Batoh nacpal do odpadkového koše. Vytáhl komunikátor a napsal: „Připraven. Jsem na místě.“

Otevřel dveře a vyšel na jasně osvětlenou a rušnou chodbu v sedmém patře. Prošel třemi navazujícími chodbami a zastavil se nedaleko velkého arkýřového okna s výhledem na vjezd do Massachusettské všeobecné nemocnice.

Jedinými vozy, které měly povolený přístup k hlavnímu vjezdu do nemocnice, byly taxíky a sanitky. Před nemocnicí viděl zaparkovaných šest sanitek a dvě další právě přijížděly. Veškerou dopravu řídila policie. Dodatečné policejní posily byly povolány, aby zvládly stále narůstající dav reportérů. Ti se shromáždili poblíž staré cihlové budovy, kterou nemocnice používala jako skladiště.

Richardova zpráva dorazila o pět minut později. „Jedeme.“

Boyle strčil ruku do kapsy. Roznětka mu pod prsty připadala studená.

Odvrátil se od okna a zamířil k jednotce intenzivní péče. Když došel do čekárny, zmáčkl tlačítko.

Ozvalo se vzdálené zaburácení, následované řinkotem rozbitého skla. Pak přišlo první zaječení.

Stan Petarsky se usilovně snažil nemyslet na mrtvolu v balíku, který mu ležel u nohou. Pokoušel se myslet na něco příjemného – například na Jima Beama s ledem –, když se dveře výtahu otevřely.

Erin Walshová, hezká blondýnka, kterou občas vídal v jídelně, stála před jedněmi z dveří a mluvila do mobilu; mávla na něj a ukázala, aby šel za ní ke schodům. Stan zvedl balík a zanesl ho do sérologické laboratoře.

Erin začala zásilku fotografovat. Stan neměl v úmyslu zdržet se tak dlouho, aby viděl rozřezané tělo. Zamířil ke dveřím a přemýšlel právě o tom, jak se dostat ke kapce Jima Beama, když balík explodoval.
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Darby se konečně mohla dívat na něco jiného: monitor ukazoval, co se děje v okolí sledovací dodávky.

Ujížděli velkou rychlostí po Pickney Street a byli tři bloky od Cranmoreových. Domy tady v okolí vypadaly o něco lépe, ne však o mnoho. Darby si všimla nejednoho auta odstaveného na škvárobetonových tvárnicích.

Karl Hartwig, jeden z členů jednotky rychlého nasazení, klečel uprostřed dodávky a obličej měl schovaný za periskopem. Všichni ostatní sledovali laptop.

Na monitoru se objevila rychle se přibližující otlučená černá dodávka, zaparkovaná na levé straně vozovky nedaleko houštiny stromů, jimiž byl porostlý malý kopcovitý pozemek.

Čáry na obrazovce laptopu se zahrotily a roztančily, za okamžik se ale znovu vyrovnaly.

„Je v té černé dodávce,“ konstatoval technik FBI.

Hartwig mluvil do mikrofonu, který měl připevněný na prsou. „Alfo jedna, tady Alfa dvě, máme potvrzeno, že podezřelý je v černé dodávce Ford se zabarvenými skly a bez poznávacích značek, zaparkované na Pickney Street. Přepínám.“

„Alfa dvě, rozumím. Jedeme tam.“

O chviličku později zajel sledovací vůz k chodníku a zastavil. Motor stále běžel a podlaha jim pod nohama vibrovala. Hartwig otočil periskopem.

Na monitoru teď viděli, jak se na vzdáleném konci ulice, odkud právě přijeli, objevila dodávka s logem firmy UPS. O pár metrů popojela a zastavila u chodníku. Darby zpozorovala kratičký černý záblesk, který vyšlehl ze zadní části vozu a hned zase zmizel.

Dodávka UPS už se nehýbala. Darby věděla, že zůstane na místě a ulici zablokuje.

Z Hartwigovy vysílačky se ozvalo zapraskání statické elektřiny, následované slovy: „Alfo dvě, tady Alfa jedna.“

„Mluvte, Alfo jedna,“ odpověděl Hartwig.

„Alfa týmy tři a čtyři zaujímají pozice. Připravte se.“

„Rozumím, Alfo jedna. Jsme připraveni.“

Dodávka UPS projela kolem lesíku. Třetí sledovací vozidlo, maskované jako květinářská dodávka, přijelo po Coolidge Road.

Past kolem Cestovatele zaklapla.

Černá dodávka se stále nepohnula.

Banville zavěsil nástěnný telefon. „Všechny sektory jsou zablokované,“ oznámil. „Všichni jsou na místech.“

„Alfo jedna, všechny týmy hlásí připravenost k akci,“ řekl Hartwig do mikrofonu. „Jsme na místě a čekáme. Přepínám.“

„Rozumím, Alfo dvě. Připravte se k zásahu.“

„Připraveni, Alfo jedna.“

Darby cítila, že se sledovací dodávka odlepila od chodníku, zastavila a otočila se. Hartwig zajistil periskop a přikrčil se vedle svého partnera k zadním dveřím dodávky. Na opascích měli zavěšené ochromující granáty – známé též pod přezdívkou „ohňostroj“, za niž vděčí oslepujícím zábleskům a ohlušujícím detonacím. Jednotka dostala povolení k násilnému vniku do vozu.

Darby na monitoru sledovala černou dodávku. Stále ještě se nepohnula.

„Vy dva tady zůstanete,“ otočil se k ní Hartwig, „dokud nebude celá oblast zabezpečená, jasné?“

Dodávka zpomalila.

Hartwig dal znamení partnerovi. Zadní dveře dodávky se rozlétly dokořán.

Oba příslušníci jednotky rychlého nasazení vyskočili do drobného deště a dveře za sebou nechali otevřené. Darby se zvedla z lavice, aby lépe viděla.

Členové zásahovky už stáli za černou dodávkovou fordkou a ruce v rukavicích měli položené na dveřích… vtom z lesíku vyběhl další jejich kolega, napřáhl ruku s pistolí a zamířil na okénko u volantu.

Hartwig dal rukou signál k útoku. Jeden z policistů škubl klikou a zadní dveře dodávky se otevřely.

Hartwig dovnitř hodil ochromující granát; než Darby stačila zavřít oči, zahlédla muže v tmavé bundě, který seděl u stolu s jakýmsi zařízením plným malých blikajících světélek.

Granát explodoval se zábleskem oslňujícího světla a s ohlušujícím prásknutím. Hartwig přiskočil ke dveřím a zvedl zbraň s laserovým zaměřovačem zacíleným na záda muže uvnitř. Ten stále seděl u stolu. Nepohnul se a ruce měl zastrčené do kapes bundy.

„RUCE SLOŽIT DO TÝLA, OKAMŽITĚ! ZVEDNĚTE JE A NEHÝBEJTE SE!“

Cestovatel se nepohnul.

Darby cítila, jak dodávka náhle prudce zabrzdila a zastavila. Banville vyskočil ze sedadla a prosmýkl se kolem ní. Hartwig zadními dveřmi vběhl do Cestovatelovy dodávky.

„OKAMŽITĚ DEJTE RUCE VZHŮRU! POSLECHNĚTE!“

Hartwig srazil Cestovatele na podlahu auta.

Darby vyšla na ulici, nohy se jí po tak dlouhém sezení trochu třásly. Chtěla být v dodávce s příslušníkem zásahové jednotky, chtěla Cestovateli vidět do obličeje a dívat se mu do očí, až vysloví Carolino jméno.

Hartwig vystoupil z dodávky a zavrtěl hlavou. Něco Ban-villemu řekl.

Coop už jí také stál po boku. Cestovatel ležel na podlaze. Nehýbal se.

Banville se vracel k autu.

„Co se děje?“ zeptala se Darby.

„Je to jen mrtvola připoutaná k židli,“ odpověděl Banville. „To se děje.“

„Cože? Ten granát ho přece nemohl zabít.“

„Je mrtvý už několik hodin,“ sdělil jí Banville. „Někdo ho uškrtil.“

„A co všechno to zařízení uvnitř?“

Banville neodpověděl. Vlezl zpět do dodávky a už si tiskl k uchu sluchátko nástěnného telefonu.

„Musí to být on,“ ozval se technik FBI za jejími zády. „Vysílání z těch štěnic jde do téhle dodávky. Podívejte se, má tam přijímač L32.“

„Možná to zařízení používá k přesměrování signálu někam jinam,“ nadhodil jeho partner.

Rozruch a hluk, doprovázený pohledem na osm členů jednotky rychlého nasazení postávajících kolem dodávky, vylákal obyvatele okolních domů ven na ulici. Postávali na schodech přede dveřmi, mnozí byli i venku na dešti, a všichni chtěli vědět, co se děje.

„Pojďme zajistit místo činu,“ vyzvala Darby Coopa.

Na protějším chodníku stála malá, maximálně osmiletá holčička. Měla na sobě žlutou pláštěnku a držela se matčiny ruky. Vypadala vystrašeně, jako by měla slzy na krajíčku. Darby se na ni zrovna dívala, když dodávka explodovala a výbuch vymrštil holčičku i matku do vzduchu.
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Z reproduktorů po celé nemocnici se ozývalo pronikavé ječení evakuační sirény. Daniel Boyle si razil cestu davem civilistů, lékařů i ošetřovatelek; všichni prchali nejrůznějšími směry, vráželi do sebe a někteří dokonce padali. Každý hledal nějaký východ v zoufalé snaze uniknout prachu a dýmu, převalujícímu se na chodbách.

Čekárna jednotky intenzivní péče zela prázdnotou. Dveře jednotky byly otevřené. Nikdo nestál ani před pokojem, v němž ležela Rachel. Oba policisté, kteří ji měli hlídat, byli buď odvolaní, nebo se sami rozhodli odejít.

Boyle se rozběhl chodbou. Ošetřovatelky jednotky intenzivní péče opustily pracoviště; byl tu úplně sám. Pohlédl do okna pokoje Rachel Swansonové. Rachel spala.

Boyle opatrně otevřel dveře předloktím, aby na nich nenechal otisky prstů.

Rukou, kterou už měl připravenou v náprsní kapse, vytáhl injekční stříkačku. Plastovou čepičku uchopil mezi zuby, stáhl ji a odhalil jehlu, palcem povytáhl píst a přistoupil k lůžku.

Litoval, že nemůže Rachel probudit, rád by se byl naposledy podíval, jak křičí, než se začne zmítat v křečích.

Jehla propíchla hadičku s nitrožilní výživou. Boyle do ní vmáčkl bublinu vzduchu.

Rychle hadičku otřel manžetou kombinézy a okamžitě zamířil zpět ke dveřím. Pospěš si.

Čepičku nasadit zpátky na jehlu a stříkačku vrátit do kapsy. Pospěš si.

Vyšel ze dveří a rychlým krokem odcházel chodbou, nikdo ho neviděl…

U dveří sesterny stál jeden z příslušníků nemocniční ostrahy. Měl na sobě tmavý plášť do deště, v uchu měl zastrčené sluchátko a v klopě mikrofon. Rozhlížel se kolem dokola a pátral po zraněných, když mu pohled padl na Boyleho.

Boyle se k němu rozběhl. „Nikdo tu není,“ křikl na strážného. „Všichni už odešli.“

Za recepčním stolem zazněl poplašný signál.

Strážný se otočil a pohlédl na monitory. „Co se děje?“

Boyle předstíral, že studuje čísla na monitoru. „Jeden z pacientů má srdeční zástavu,“ oznámil. „Postarám se o něj. Vy se podívejte, jestli už všichni odešli ke schodištím.“

„Určitě nepotřebujete, abych vám pomohl?“

„Ne, jen běžte. To zvládnu.“

Strážný se nepohnul.

Boyle velice klidně, jako by sahal pro pero, zastrčil ruku pod lékařský plášť a rozepnul uzávěr podpažního pouzdra. V případě nutnosti byl připraven strážného zastřelit. Rychle ho odprásknout a rozběhnout se ke schodišti.

Nebylo třeba, strážný konečně odešel. Boyle se za ním díval, dokud nezmizel, pak zabočil za roh a zamířil na toaletu. Vytáhl z odpadkového koše batoh a vydal se směrem k policistovi, který směroval prchající ke schodišti. Vmísil se do davu civilistů a nemocničního personálu.

Ranní ulice byla plná deště a sirén. Boyle klusem přeběhl Cambridge Street a vyběhl po schodech do stanice nadzemní dráhy.

Předchozího dne si cestou domů z Belhamu na stanici South Station koupil elektronickou předplatní jízdenku. Teď jí projel čtečkou magnetických karet, takže nezanechal žádné otisky prstů, zůstal stát uprostřed okolního davu a sledoval chaos, který vládl dole. Ze zhroucených trosek nákladní garáže se valil kouř. K místu se ze všech stran sjížděly hasičské cisterny, sanitky a policejní auta. Cambridge Street byla posetá skleněnými střepy a úlomky cihel a betonu. Boyle si všiml, že výbuch rozmetal i několik výkladních skříní.

Když do stanice dojel vlak, vybral si Boyle sedadlo u okna, vytáhl komunikátor a odeslal Richardovi zprávu: „Hotovo.“

Krátil si čas tím, že zvažoval, co udělá Carol Cranmoreové, až vyjde z cely. Dřív nebo později si bude muset dojít pro jídlo. Jako všechny.

Nemohl ale čekat věčně, ne za těchto okolností. Byl už kompletně připravený k odchodu. Brzy je bude muset všechny zabít – možná už dnes večer.
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Když Darby pomáhala Coopovi naložit na nosítka dalšího raněného příslušníka jednotky rychlého nasazení, bolestivě jí škubalo v pravé tváři. Policista byl v bezvědomí, ale dýchal.

Opatrně se proplétali mokrými troskami a co nejrychleji mířili deštěm a kouřem k opačnému konci ulice, kde byly na zemi roztroušeny tucty raněných. Ošetřovali je zdravotníci a lékaři narychlo povolaní z belhamské nemocnice. Mrtví leželi nehybně pod modrými plachtami, zatíženými po stranách kamením.

Darby policistu opatrně uložila na nemocniční vozík. Právě se chystala zamířit zpět, když si všimla Evana Manninga; klečel na zemi, nadzdvihoval okraj modré plachty a zkoumal obličej jednoho z mrtvých. Protlačila se davem lékařského personálu vykřikujícího nejrůznější pokyny do kvílení přijíždějících sirén a jeku a pláče raněných.

Popadla Evana za paži. „Našli jste Cestovatele?“

„Zatím ne.“ Zdálo se, že ho její přítomnost tady upřímně překvapila. „Co to máte s obličejem?“

„Ten výbuch mě srazil k zemi.“

„Cože?“

„Je tu hrozný kravál. Pojďte sem.“

Odtáhla ho přes ulici a zašla s ním do lesíka. Listí stromů je chránilo před deštěm. Byl tam o něco větší klid, ne ale o moc.

„Zkoušel jsem vám volat na mobil,“ prohlásil Evan a otíral si mokrý obličej.

„Mám dojem, že se rozbil, když jsem upadla. Jak to vypadá s Cestovatelem?“

„Všechny ulice jsou zablokované, ale zatím jsme ho nenašli.“

„Aby mohl odpálit tu bombu, musel být někde blízko, ne? Musíme dohlédnout na to, aby policie u zátarasů kontrolovala každého, koho uvidí. Možná je pořád někde tady – třeba právě teď odchází.“

„Kontrolujeme každého. Promiňte, ale už musím jít. Mám práci v Bostonu. Nevypadá to tam dobře.“

„Co se děje v Bostonu?“

„Ve vaší laboratoři došlo k výbuchu. Nemám ještě všechny podrobnosti.“

Darby se najednou nutně potřebovala posadit, nebylo ale kam. Opřela se o strom, zhluboka se nadechla a cítila, jak se jí třesou nohy.

„Zítra hned po ránu sem dorazí dvě naše mobilní kriminologické laboratoře,“ informoval ji Evan, „jedna sem a druhá na místo toho výbuchu v Bostonu. Vyšetřování můžeme řídit odtamtud. Už vážně musím jít, zavolám vám později. Jak se s vámi můžu spojit?“

Napsala na zadní stranu vizitky číslo matčina telefonu a podala mu ji.

„Ten obličej vám začíná otékat,“ poznamenal Evan. „Měla byste si na něj dát led.“

Darby vyšla z lesa a zadívala se na raněné a mrtvé. Pod modrými plachtami viděla čtyři těla – ne, pět. Jeden ze zdravotníků právě přikrýval mrtvolu dalšího policisty ze zásahové jednotky.

Odvrátila se a pohlédla k místu, kde předtím stála dodávka a kde byl nyní doutnající černý kráter. Tělo muže, kterého zahlédla sedět uvnitř, se nenašlo; jeho roztrhané kusy byly rozeseté mezi troskami. Kdo ví, jestli se jim ho vůbec podaří identifikovat.

Jeden z hasičů upustil hadici. Křikl něco, čemu Darby nerozuměla, a pak už se všichni čtyři hasiči hnali ke zkrvavené ruce, která se před nimi vynořila z hromady trosek.

To jsem mohla být já, pomyslela si Darby. Kdybych byla stála blíž té dodávce, byla bych teď zasypaná nebo mrtvá.

Coop už se vracel s dalšími nosítky – tentokrát na nich ležela nějaká mladá žena. Ruce jí bezvládně visely přes okraje a narážely do trosek, nevidomé oči hleděly vzhůru k temně šedivé obloze a déšť jí z obličeje smýval saze a krev.
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Ve tři čtvrtě na tři byli všichni, kdo neštěstí přežili, nalezeni a odvezeni. Místo výbuchu bylo stále ještě plné hasičů; dva stáli v pohotovosti s připravenými hadicemi. Trosky prohledávali agenti ATF, Úřadu pro alkohol, tabák, střelné zbraně a výbušniny, i členové bostonské pyrotechnické jednotky v kombinézách a vysokých botách.

Velením na místě výbuchu byl pověřen Kyle Romano, bývalý expert na výbušniny u námořní pěchoty, který nyní už patnáct let sloužil u bostonské pyrotechnické jednotky. Byl to vysoký a rozložitý chlap s tmavě rudými vlasy zastřiženými na ježka a s tvářemi plnými dolíčků po akné.

Romano musel zvýšit hlas, aby překřičel rytmické dunění rotoru zpravodajského vrtulníku, který se vznášel přímo nad nimi.

„Jednoznačně to byl dynamit,“ prohlásil. „To poznáte podle toho, jak je kov zprohejbanej. Našli jsme taky kousky časovýho spínače a něčeho, co vypadá jako kovověj kufřík. Podle toho, jak jste to vylíčila vy i všichni ostatní, bych to viděl tak, že když se dveře tý dodávky otevřely, vyslaly zároveň signál k časovači. Zbytek už jste viděla sama. Na něco bych se vás ale chtěl zeptat.“

Romano se poškrábal na nose. Obličej mu pokrývaly saze a popel. „Mluvil jsem s Banvillem a ten mi pověděl, že ten chlap, kterýho hledáte, unáší mladý ženský.“

„To je pravda.“

„Tohle celý vypadá jako teroristickej útok. Když provedete něco, jako byla tahle dnešní akce, zaručeně to vzbudí velkou pozornost. A ten chlap, co po něm jdete, podle všeho nechce, abyste ho našli.“

„Myslím, že začíná panikařit,“ opáčila Darby.

„Jo, totéž říkal ten expert na profily – Manning se jmenoval. Evan Manning.“

„Co vám ještě řekl?“

„Nic zvláštního. Mluvil o nějaký mladý holce, která se pohřešuje.“ Romano s povzdechem zavrtěl hlavou. „Chudinka, už to má spočítaný.“

„To říkal?“

„Ne takhle naplno.“ Romano se dlouze napil z láhve s vodou. „Nic víc momentálně nevím.“

„Můžu vám s něčím pomoct?“

„Jo, mohla byste mi ukázat kus plechu, na kterým je vyražený identifikační číslo vozidla. Bude zahrabanej někde v týhle zatracený spoušti.“

„Můžu pomoct s jejím probíráním,“ nabídla se Darby.

„Pomáhaj nám chlapi z ATF. Bez urážky, ale bomby jsou trochu jiný než případy, na jakejch obvykle pracujete. Musím to tady trochu vyčistit, potlouká se tu nějak moc lidí. Ještě jednou díky za nabídku.“

Auto, kterým přijeli, s okny rozbitými výbuchem, bylo součástí místa činu, pyrotechnici je ohledávali a pátrali po stopových důkazech. Odjet s ním Darby nemohla.

Nemohla ani najít Coopa. To znamenalo, že bude muset jít domů pěšky.

Všude bylo plno novinářů. Otupěle mezi nimi prošla a zabočila do jedné z vedlejších ulic; až po několika krocích si uvědomila, že je ulice uzavřená, aby mohli vyšetřovatelé důkladně prozkoumat trosky.

Zastavila se kousek od East Dunstable Road. Před ní byla Porter Avenue a směrem dolů kousek od ní svatý Pius. Necelý kilometr směrem nahoru byl Beacon Hill. A vysoko nad ním Buzzyho obchod.

Telefonní automat, ze kterého před dvěma desetiletími volala, zůstal na svém místě, jen aparát byl nahrazený novým modelem Verizon s křiklavě žlutým sluchátkem. Darby chtěla zavolat Lelandovi a zeptat se, co se stalo v laboratoři. Prohledala kapsy, našla ale jen dolarové bankovky. Šla si k Buzzymu rozměnit.

Obchod byl prázdný, jen za pultem stála asi osmnáctiletá dívka. Na malém televizoru postaveném na miniledničce sledovala nejnovější zprávy o výbuchu v Massachusettské všeobecné nemocnici.

„Mohla byste to zesílit?“ požádala Darby.

„Jistě.“

Zpravodaj, který mluvil přímo z místa činu, neměl mnoho informací, zato měl k dispozici spoustu záběrů spouště, již nadělal výbuch bomby v nemocniční nákladní garáži. Citoval výpovědi očitých svědků, kteří uváděli, že slyšeli ohlušující dunivou detonaci, a na obrazovce se zatím střídaly různé výjevy svědčící o napáchaných škodách. Darby viděla ulice lemované sutinami a převrženými taxíky a sanitkami. Prosklené průčelí Massachusettské všeobecné nemocnice bylo rozmetané na padrť. První, na co Darby při pohledu na dýmající kráter pomyslela, byla DAP bomba. Právě dobře vyrobená DAP bomba mohla způsobit tak hroznou spoušť, jakou televize ukazovala.

Tucty zraněných odvážely sanitky do nemocnice Beth Israel. Pacienti Massachusettské všeobecné byli postupně evakuováni do jiných blízkých nemocnic. Televize se nezmiňovala o tom, kolik lidí přišlo o život.

„Vy jste tam byla?“

Darby odtrhla oči od obrazovky. Otázku jí adresovala dívka za pultem. Měla přehnaně zvýrazněné obočí a její obličej působil dojmem, že spadla po hlavě do krabice s rybářským náčiním. Měla piercing v nose, ve spodním rtu i v jazyce. Boltce měla téměř zakryté piercingovými náušnicemi.

„Byla jste u toho výbuchu?“ vyptávala se dívka. „Koukám, že máte šaty celý špinavý, potrhaný a tak. A taky jste umazaná od krve.“

„Byla jsem tady v Belhamu.“

„Ach bože, to bylo určitě úúúžasný! Viděla jste nějaký mrtvoly?“

„Potřebuju drobné na telefon.“

Darby nastrkala do zdířky čtvrťáky a vytočila číslo Lelandova mobilního telefonu. Když se jí ozvala hlasová schránka, zkusila mu zavolat domů. Telefon vzala jeho manželka.

„Ahoj, Sandy, tady je Darby. Je tam Leland?“

„Okamžik.“

Darby polkla. Když přišel Leland k telefonu, informovala ho o tom, co se stalo v Belhamu. Leland ji bez přerušování vyslechl.

„Erin mi volala, zrovna jsem vězel v zácpě,“ ujal se slova, když Darby domluvila. „Říkala, že hned po ránu přivezl FedEx nějaký balíček adresovaný laboratoři. Odnesli ho dolů na rentgen a tam zjistili, že je to krabice a v ní nacpané něco, co vypadá jako lidské tělo, takže to honem poslali nahoru. Zpáteční adresa zněla na Carol Cranmoreovou.“

„Udělali zkoušku na výbušniny?“

„To nevím. Kdybych ale měl hádat, řekl bych, že jakmile uviděli to tělo, honem s tím pospíchali nahoru. Zrovna čekám, až mi pošlou nahrávky bezpečnostních kamer z garáže a ze vstupní haly.

Mluvil jsem právě s Erin, když ten balík vybuchl,“ vysvětloval Leland. „Myslím, že to nepřežila. Pappy byl na nějakém vrakovišti v Saugusu a sbíral vzorky autolaků, když to bouchlo. Výbuch zničil celou laboratoř, skříňky s důkazními předměty… všechno je v tahu.“

Darby se chtěla zeptat, jestli přežil ještě někdo jiný, nedokázala ze sebe ale otázku vypravit.

„Mám bohužel i další špatné zprávy,“ pokračoval Leland. „Před pár minutami volali z nemocnice a chtěli s vámi mluvit. Rachel Swansonová zemřela na zástavu srdce, nedokázali ji resuscitovat. Odpoledne ji budou pitvat.“

„Zabil ji.“

„Rachel Swansonová byla nemocná, Darby. Ta sepse…“

„Cestovatel se k ní potřeboval dostat. Byla klíčem k tomu, abychom ho našli, a jedinou možností, jak to provést, byla nějaká akce na odvrácení pozornosti. Co lepšího, než dát do nemocnice bombu? Výbuch navodí atmosféru paniky – lidi si hned myslí, že jde o teroristický útok, a utíkají se schovat. Nikdo si nevšímá toho, co se kolem děje. Cestovatel pronikl do nemocnice a zabil ji. Pošlete tam někoho a uzavřete její pokoj – a sežeňte pásky z bezpečnostních kamer na jipce.“

„To už jsem zkusil, ale ATF nám je odmítá předat,“ postěžoval si Leland. „Zrovna před chviličkou jsem domluvil s Wendy Swansonovou, to je Rachelina matka. Zřejmě jí zavolal někdo z laboratoře v New Hampshiru. Ona pak kontaktovala mě a chtěla vědět, v které nemocnici její dcera leží. Musel jsem jí říct, že je mrtvá.“

„Máte na ni číslo? Chtěla bych si s ní promluvit o Rachel.“

„Od toho je tu Banville.“

„Banville bude mít plné ruce práce s tou bombou tady v Belhamu. Chci si s tou ženou promluvit a zkusit se o Rachel dozvědět něco víc, třeba mi to pomůže pochopit, proč si vybral zrovna ji. Mohla by vědět něco, co nám pomůže najít Carol.“

Leland jí nadiktoval číslo. Darby si je zapsala na předloktí.

Ze sluchátka zaslechla zvonění telefonu. „Tenhle hovor musím vzít,“ prohlásil Leland. „Kdybyste cokoli zjistila, zavolejte mi.“

Darby vytočila matčino číslo. Telefon vyzváněl a nikdo ho nebral. Zavěsila plná obav, že už je pozdě. Utíkala domů a žaludek se jí svíral v chladných křečích.
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Ošetřovatelka zavřela dveře Sheiliny ložnice. Darbyina matka byla uvnitř a tvrdě spala. V plicích jí ošklivě hvízdalo, jak zápasila o dech.

„Musela jsem jí zvýšit dávky morfia,“ oznámila Tina a odváděla Darby ode dveří. „Má velké bolesti.“

„Viděla zprávy?“

Ošetřovatelka přikývla. „Zkoušela vám volat, ale nedovolala se.“

„Mám rozbitý mobil. Volala jsem z automatu. Nikdo to nebral.“

„Výbuch na několika místech zpřetrhal telefonní linky i elektrické vedení – tak to aspoň říkali ve zprávách. Ví, že se vám nic nestalo. Zastavil se tu nějaký váš přítel a řekl jí to. Zapomněla jsem, jak se jmenuje. Půjdete ještě ven? Mohla bych klidně chvíli zůstat, bez problémů.“

„Dnes už nikam nepůjdu.“

Darby si založila ruce na prsou a opřela se zády o zeď. Bála se odejít od matčiných dveří; měla pocit, že kdyby teď šla pryč, dala by jí tím definitivní sbohem.

„Myslím, že dnes v noci to ještě nebude,“ ozvala se Tina.

Chvíli trvalo, než Darby sebrala odvahu a zeptala se: „A kdy myslíte, že to bude?“

Tina našpulila rty. „Může to přijít každým dnem.“

Když ošetřovatelka odešla, napsala Darby matce vzkaz, že už je doma, a přilepila ho páskou k nočnímu stolku s jejími brýlemi a pilulkami. Políbila ji na čelo, Sheila se ale ani nezavrtěla.

Darby zamířila do sprchy. Stála pod horkou vodou a přemýšlela o všem, co jí Rachel pod verandou i později v nemocnici řekla. Několikrát použila slovo bojovat. Už s ním nedokážu bojovat, postěžovala si. A co to říkala o Carol? Je silná? Je to bojovnice?

Bojovnice. Bojovat. Bylo snad tohle slovo klíčem? Jak mohl Cestovatel předem vědět, že budou bojovat?

Vybíral je snad z útulků pro týrané ženy? Ne. Ženy v útulcích v převážné většině nebyly bojovnice. Jak tedy? Muselo přece existovat nějaké místo, které je všechny spojovalo. Bože, prosím, ať najdu něco, co mají společného.

Když přestala téct horká voda, otřela se Darby osuškou, natáhla si tepláky a mikinu a sešla po schodech dolů do kuchyně. Vyzkoušela telefon – fungoval. Oblékla si bundu a vyšla s bezdrátovým přístrojem a s krabičkou cigaret na verandu za domem. Déšť mezitím zesílil a kapky hlasitě bubnovaly na střechu.

Vykouřila dvě cigarety, než se odhodlala vyťukat číslo Racheliny matky. Ozval se jí nějaký muž.

„Pan Swanson?“

„Ne, u telefonu Gerry.“ Mluvil hrozivě tiše. Darby si byla jistá, že v pozadí slyší něčí pláč.

„Mohla bych mluvit s Wendy Swansonovou? Volám z bostonské policejní laboratoře.“

„Okamžik.“

Ze sluchátka se ozval tichý, roztřesený hlas. „Tady Wendy.“

„Jmenuju se Darby McCormicková. Chtěla jsem s vámi mluvit a říct vám, jak je mi líto…“

„To vy jste moji dceru našla pod tou verandou?“

„Ano.“

„Mluvila jste s Rachel?“

„Ano, madam, mluvila. Upřímnou soustrast s vaší ztrátou.“

„Co vám Rachel řekla? Kde celou tu dobu byla? Pověděla vám to?“

Darby nechtěla ženě lhát, také ji ale nechtěla ještě víc rozrušit. Potřebovala, aby jí Wendy Swansonová zodpověděla několik otázek.

„Moc toho nenapovídala. Byla těžce nemocná.“

„Viděla jsem to ve zprávách, ty záběry, co běžely v televizi, absolutně mě ale nenapadlo, že by to mohla být Rachel. Ta žena, kterou jste našla, se mé dceři vůbec nepodobala. Nepoznala jsem ji. A to jsem její matka.“ Wendy Swansonová si několikrát pročistila hrdlo. „Ten člověk, co Rachel unesl, co jí provedl?“

Darby neodpověděla.

„Povězte mi to,“ naléhala Rachelina matka. „Prosím. Musím to vědět.“

„Nevím, co se s ní dělo, paní Swansonová. Vím, že je to pro vás těžká chvíle. A nevolala bych vám, kdyby to nebylo důležité. Potřebuji se vás v souvislosti s vaší dcerou zeptat na pár věcí. Možná vám budou moje otázky připadat zvláštní, tak vás prosím, abyste se snažila mít se mnou trpělivost.“

„Ptejte se, na co chcete.“

„Měla někdy Rachel vztah s někým, kdo by ji týral?“

„Ne.“

„A kdyby ano, byla by vám o tom řekla?“

„Byly jsme si s dcerou velice blízké. O Chadově minulosti jsem věděla všechno, nikdy ji ale neuhodil – dokonce na ni ani nezvýšil hlas. Rachel by nic takového netolerovala. Nikdy o Chadovi nemluvila jinak než v dobrém. Myslím, že ta jeho bývalá byla tak trochu cvok.“

„Stala se někdy Rachel terčem nějakého přepadení?“

„Ne.“

„Nezmínila se někdy o tom, že by ji někdo obtěžoval? Nesledoval ji někdo?“

„Ne. Kdyby se jí někdy něco takového stalo, byla by mi o tom řekla. Rachel a Chad spolu báječně vycházeli. Plánovali, že se vezmou. Rachel byla… Byla hrozně chytrá, a taky pracovitá. Na celou vysokou školu si vydělala sama. Pak si sehnala půjčku, aby mohla studovat práva. Nikdy se o nic neprosila, nikdy neměla žádné problémy. Bylo to prostě solidní a rozumné děvče.“

Wendy Swansonové se zlomil hlas. Další její slova se utápěla v slzách. „Policie mi říkala, že když se pohřešovaná osoba nenajde v prvních osmačtyřiceti hodinách, obvykle to znamená, že je mrtvá. Po prvním roce jsem se začala smiřovat s tím, že se už Rachel nevrátí a že se možná nikdy nedozvím, co se s ní stalo. A pak mi dnes hned po ránu zavolá kamarádka, co pracuje ve státní laboratoři, a řekne mi, že Rachel našli v Massachusetts – a že ji našli živou. Živou. Po pěti letech. Padla jsem na kolena a děkovala jsem bohu. A potom volám a zjišťuju, v které nemocnici Rachel leží, a dozvím se, že je mrtvá. Rachel byla celou tu dobu naživu, dnes jsem to zjistila, jenže teď je mrtvá a já jsem ji ani… ani jsem si s ní nepromluvila. Neměla jsem ani možnost vzít svoji holčičku za ruku a říct jí, jak hrozně ji miluju a jak je mi líto, že už jsem se vzdala vší naděje. Ani jsem se s ní nemohla rozloučit.“

„Paní Swansonová, já…“

„Už nemůžu mluvit, musím končit.“

„Vaší ztráty je mi upřímně líto.“

Wendy Swansonová zavěsila. Darby pevně stiskla telefon, mimoděk zvedla oči a zadívala se na okno matčiny ložnice.
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Darby upřeně hleděla na kaluže lesknoucí se v místech, kde kdysi bývala matčina zahrádka, na níž Sheila trávila tolik času, než onemocněla. Kouřila a přemýšlela o Cestovatelových obětech. Podle Evana Manninga si je Cestovatel vybíral náhodně. Věděla, že pokud je to pravda, bude těžké ho chytit. V každém případě bude těžké ho chytit, protože Cestovatel měl promyšlené všechny alternativy a všemožně se snažil zabránit tomu, aby ho našli. Možná už Carol a ostatní zabil. Možná že právě teď sedí v autě a odjíždí. Ne, takhle neuvažuj.

Kopie všech pracovních e-mailů si nechávala automaticky přeposílat na svou hotmailovou adresu, takže měla k informacím přístup, i když nebyla v kanceláři. Zamáčkla cigaretu, vrátila se do domu a zamířila po schodech nahoru, aby se podívala na počítač. Měla tam zprávu od Mary Beth, týkající se fotografií z místa činu.

Mary Beth zásadně pořizovala dvě sady fotografií – jednu na klasický film a druhou digitální. Digitální snímky nejsou u soudu přípustné jako doličné předměty, protože s nimi lze různě manipulovat. Mary Beth je přesto vždy pořizovala, aby měli vyšetřovatelé kopie pro svoji potřebu.

Darby si právě snímky prohlížela, když zaslechla zakašlání. Vystrčila hlavu na chodbu a viděla, že zpod dveří matčiny ložnice vychází tenký proužek světla. Sheila byla vzhůru a dívala se na televizi.

Když Darby opatrně otevřela matčiny dveře, spatřila v jejích brýlích odraz záběrů u místa výbuchu.

„Co to máš s obličejem?“

„Uklouzla jsem a upadla. Není to tak hrozné, jak to vypadá,“ uklidňovala ji Darby. „Jak se cítíš?“

„Teď už líp, když jsi tady.“ Sheila ztlumila televizi. „Díky, žes mi tu nechala ten vzkaz.“

Darby se posadila na postel. „Zkoušela jsem ti volat, ale telefony nefungovaly. Je mi líto, že sis dělala takové starosti.“

Sheila to odbyla mávnutím ruky, Darby ale viděla, že v ní stále hlodají přetrvávající obavy. I v tlumeném světle vypadal její obličej ztrhaně a bezbarvě. Může to přijít každým dnem.

Položila se k matce a objala ji.

„Víš, na co jsem dnes pořád musela myslet? Jak tě tehdy chytil ten spodní proud a málem ses utopila. Bylo ti osm.“

Darby si vzpomněla na strašný pocit, když ji stále studenější voda unášela po mořském dně. Poté, co se konečně vynořila nad hladinu, ještě hodinu vykašlávala vodu.

Byl to ale chlad, který cítila, když byla uvězněná pod vodou, jenž jí odmítal zmizet z těla, ačkoli už seděla na slunci. A přetrvával v ní i později, když ležela ve vlastní posteli pod teplými přikrývkami. Ten chlad byl připomínkou, že na tomto světě existují věci, které ne vždy vidíme a které číhají, aby nás v tu nejnečekanější chvíli zaskočily.

„Neplakala jsi – pro tvého otce to byl větší otřes než pro tebe,“ vzpomínala Sheila. „Vzal tě pak na zmrzlinu a tys mu řekla – na to nikdy nezapomenu – řeklas mu: ‚Nemusíš se o mě bát, tati. Já se o sebe umím postarat.‘“

Darby zavřela oči a v duchu viděla, jak všichni tři sedí v autě a vracejí se domů; uvnitř bylo cítit moře a opalovací krém. Všichni tři pohromadě. Živí a zdraví. Byla to pěkná vzpomínka a podobných měla spousty.

„Stavil se tu Coop,“ poznamenala Sheila. „Jen mě chtěl ujistit, že se ti nic nestalo.“

„To od něj bylo hezké.“

„Je moc fajn – a je s ním legrace.“

„O tom se mě pořád snaží přesvědčit.“

„Vypadá jako ten basketbalista, jak že se jen jmenuje… Brady.“

„Tom Brady. To je fotbalista. Hraje rozehrávače za Patrioty.“

„Je svobodný?“

„Ano.“

„Myslím, že byste spolu měli jít na rande. Hodíte se k sobě.“

„Už jsem to zkoušela, ale Tom Brady mi bohužel nikdy nezavolal zpátky.“

„Mluvila jsem o Coopovi. Připomíná mi tvého otce, má to jeho klidné sebevědomí. Chodí s někým?“

„Coop není typ na stálou známost.“

„Říkal, že už by se chtěl usadit.“

„Nejspíš s jednou z těch svých modelek, co předvádějí spodní prádlo,“ utrousila Darby.

„Má o tobě hrozně vysoké mínění. Říkal mi, jak jsi chytrá, pilná a oddaná své práci. Říkal, že jsi ten nejspolehlivější člověk, jakého kdy poznal…“

Darby spala.
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Když se dveře zavřely, strávila Carol prvních několik minut tím, že si zacpávala obě uši, aby neslyšela to příšerné ječení – které navíc nevydávala jen jedna žena. Někde za dveřmi její cely bylo několik žen a všechny ječely.

Ještě víc ale Carol vystrašilo to hlasité práskání. Prásk, zaječení, prásk-prásk-prásk-zaječení. PRÁSK-PRÁSK-PRÁSK-PRÁSK, ty hrozné zvuky byly stále hlasitější a blížily se.

Carol znovu horečně prohledávala celu a pokoušela se najít něco, co by mohla použít jako zbraň, něco, čeho si třeba napoprvé nevšimla. Všechno bylo přišroubované, dokonce i prkénko na toaletní míse. Nemohla použít vůbec nic. Jediné, čím mohla hýbat, byla přikrývka a polštář.

Od toho okamžiku už uplynulo několik hodin. Její dveře se za celou tu dobu neotevřely, to ale neznamenalo, že za ní ten muž v masce znovu nepřijde.

Stála sama v temné cele, nemámila ale čas přikrmováním vlastního strachu. Využila ho k vymýšlení plánu.

Věděla, že všichni muži jsou zranitelní na jednom klíčovém místě – mezi nohama. Vzpomněla si, jak jí jednou Mario Denzen položil masitou ruku na zadek a pořádně ji zmáčkl. Mario byl dvakrát větší a skoro třikrát těžší než ona, bylo ale téměř k neuvěření, jak se ten tlustý kretén sesypal jako domeček z karet, když mu vrazila koleno přímo do rozkroku.

Svlékla si tepláky, přidala k nim polštář a pod přikrývkou z nich utvořila velkou kouli. Plán byl následující: Až se dveře otevřou, bude si muž v masce myslet, že je schoulená pod přikrývkou, místo toho se ale Carol bude tisknout ke zdi vedle dveří. Muž vejde dovnitř, Carol se ocitne za ním a vší silou ho nakopne mezi nohy. Stačí jedno pořádné kopnutí, a až spadne na podlahu – vždycky spadnou na podlahu –, kopne ho ještě do obličeje a do hlavy.

Oblečená jen ve spodních kalhotkách a v podprsence se Carol v chladné místnosti třásla zimou. Aby se udržela vzhůru a trochu se zahřála, přecházela sem a tam v malém prostoru u dveří; věděla, že může udělat jen šest kroků, než narazí na zeď. Když se jí zmocňovala únava a plíživý strach, bušila rukama do zdi, aby svůj vztek udržela těsně pod kůží.

Vzpomněla si na podnos s jídlem a přemýšlela, jestli ještě leží venku na chodbě. Při pomyšlení na jídlo jí zakručelo v žaludku. Připomněla si, že jídlo nepotřebuje. K přežití jí stačí voda, a té je v kohoutku nad umyvadlem dost. Už dřív se pořádně napila, protože chtěla mít v těle dostatek tekutin a vypláchnout si z organismu drogy…

Počkat. Ten podnos. Jídlo bylo na plastovém podnose. Kdyby ho rozbila, mohla by ostré úlomky použít k obraně. Mohla by mu je vrazit do obličeje. Do očí.

Dveře její cely se začaly otevírat, cvak-cvak-cvak.

Přitiskla se zády ke zdi s napjatými svaly a s očima upřenýma na obdélník matného světla, který protínal temnotu přede dveřmi. Připravit se, musela se soustředit na to, aby byla připravená, měla jen jednu šanci a nemohla si dovolit ji promarnit.

Muž v masce do její cely nevešel – dokonce ani nestál přede dveřmi. Na podlaze nezahlédla ani jeho stín.

Začala hrát hudba – staromódní džezová hudba, při níž se Carol vybavily doby, kdy muži nosili plstěné klobouky a hospodám se říkalo zapadáky. Žádné hlasité bouchání a žádné ječení.

Dveře její cely byly stále otevřené. Minule se po několika minutách zavřely.

Čeká snad, až vyjde ven?

Kdyby si chtěla přinést ten podnos, musela by riskovat a jít za roh. Musela by riskovat, že ji uvidí. A kdyby ji uviděl, pak by byl celý její plán, postavený na využití šatstva a polštáře pod přikrývkou, k ničemu.

Holýma rukama se ale bránit nemohla, muž v masce byl příliš silný. A měl nůž. Ten podnos potřebovala. Posunula se o kousek blíž k otevřeným dveřím, poslouchala a sledovala, jestli neuvidí nějaký pohyb nebo jen stín.

Teď už stála přímo na rohu. Opatrně vystrčila hlavu a rozhlédla se.

Plastový podnos někdo odkopl až k opačnému konci dlouhé chodby. Pod podnosem se rozlévala kaluž krve, která měla v chabém osvětlení černou barvu. Vytékala z ženy, která ležela tváří na podlaze.

Nekřič, neopovažuj se křičet, slyšel by tě.

Carol si skousla spodní ret a ze všech sil se snažila potlačit ochromující strach.

Běž si pro ten podnos.

Nepohnula se. Myslela na mrvou ženu, ležící v té spoustě krve. Nemohla se pohnout.

Ten podnos potřebuješ. Jestli se sem vrátíš tím nožem…

Rozběhla se.

Dveře její cely se s cvakáním začaly zavírat.

Carol běžela dál. Soustředila se na podnos, na svoji trofej. Běž dál.

Měla dojem, že utíká celou věčnost, než doběhla na konec chodby. Sebrala z podlahy podnos a pod nohama cítila teplou lepkavou krev. Otočila se a chtěla vyrazit zpět ke své cele, vtom se jí ale ženina ruka sevřela kolem kotníku.

Carol zaječela.

„Pomoz mi,“ ozvala se žena ospalým hlasem. „Prosím.“ PRÁSK, zabouchly se někde dveře.

Vrať se do cely.

Nemůžu ji tady nechat…

Je mrtvá, Carol, okamžitě se vrať do cely.

Carol se i s podnosem rozběhla zpět. Utíkala, jak nejrychleji mohla, nohy jí kmitaly, ach, bože, pomoz mi, prosím, ať doběhnu ke dveřím včas.

Dveře její cely byly zavřené.

Nebyla na nich klika. Carol se proti nim vrhla, zakrvácené prsty jí klouzaly po studené oceli, jak se je snažila nějakým způsobem otevřít. Nešlo to. Dveře byly zavřené a ona byla tady venku, chycená v pasti, s tou mrtvou…

PRÁSK, přibouchly se další dveře, PRÁSK-PRÁSK-PRÁSK, a pak už se k ní blížil muž v masce.
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Darby se probudila v tiché tmě matčiny ložnice s nohama zamotanýma do přikrývky. Musela ji přes ni přehodit matka, Darby se na to ale vůbec nepamatovala.

Sheilin dech se na okamžik zastavil. Darby vstala, naklonila se těsně k matce a slyšela, že znovu tiše a přerývaně oddechuje. Zkontrolovala jí pulz; byl pořád silný a pravidelný.

Už ale ne nadlouho. Brzy, velice brzy, pohřbí Sheilu vedle Velkého Reda a pak zůstane úplně sama – sama v tomhle domě s matčinou celoživotní sbírkou nejrůznějších tretek a fotografií, laciné bižuterie, kterou nakupovala na bleších trzích a výprodejích a kterou hrdě ukládala do jedné z mála opravdu cenných věcí, jež vlastnila – do překrásné rukodělné šperkovnice, kterou si ženy jejich rodiny předávaly už třetí generaci.

Žádné další telefonáty, žádná další povzbudivá slova. Žádné společné narozeniny, svátky ani nedělní večeře ve městě. Žádné další rozhovory a žádné nové vzpomínky.

A co bude dělat, aby alespoň ty vzpomínky, které má, nevybledly? Darby si vzpomněla na otcovu prošívanou vestu, na to, jak si ji po jeho smrti oblékla, poddala se jejímu teplu a téměř vyvanulé vůni doutníkového kouře a vody po holení Canoe a připadala si otci tak blízko. Jaký kus matčina oblečení si na sebe vezme, aby jí vzpomínky na Sheilu nevybledly? Jaké Melaniino šatstvo k sobě tiskla Helena Cruzová, aby si osvěžila vzpomínky na dceru? A nemůže Dianne Cranmoreová právě teď ve stejné temnotě jako ona spát, sedí v dceřině pokoji a balancuje na hraně mezi zoufalstvím a nadějí? Přemýšlí o tom, kde asi Carol je, jestli je v pořádku, jestli se někdy vrátí domů, nebo už ji nikdy neuvidí?

Darby se znovu položila na matčinu postel, na polštář zvlhlý potem a zachumlala se do přikrývky. Bez jakéhokoli zjevného důvodu náhle v duchu viděla vyděšenou Rachel Swansonovou na nemocničním lůžku. Teď už Rachel ležela v chladicím boxu márnice, na hrudi měla řez tvaru velkého Y, děs ale zůstal uzavřený v jejím nitru.

A co Carol? Je teď vzhůru a nadechuje se stejné noční temnoty?

Darby si ohledně sama sebe nebyla příliš mnoha věcmi jistá, jedno ale věděla zcela určitě: nepřestane, nemůže Carol přestat hledat. Najde ji, mrtvou nebo živou.

Vyšla do chodby a zamířila do druhé ložnice. Rozsvítila malou stolní lampičku, zapnula počítač a znovu se zahloubala do fotografií.

Tady byla Rachel Swansonová s nevýrazným, ale silným obličejem a hezkými vlasy.

Tady zase Terry Mastrangelová, průměrně hezká černovláska. Rachel měla vlasy hnědé.

A tady Carol Cranmoreová, nejmladší z nich, s tělem, které už se ve správných partiích zaoblilo tak, že se po ní muži určitě začínali ohlížet. Ještě pár let a byla by z ní opravdová krasavice. Tělesnou přitažlivost jako sjednocující faktor už Darby vyloučila. Ženy si ani nebyly nijak zvlášť podobné. Měly snad nějaké podobné povahové rysy?

Darby se pokoušela představit si ho, jak sedí za volantem dodávky, projíždí okolními ulicemi a hledá ženy, které ho něčím zaujmou. Narazil na ně čirou náhodou a rozhodl se pak nějakou dobu je sledovat a vypracovat při tom plán únosu?

Skutečností bylo, že všechny ty ženy unesl a držel je někde, kde je nikdo nemohl najít. Neměli žádná mrtvá těla, žádné důkazy. Cestovatel byl opatrný.

V Carolině domě ale udělal chybu. Nechal po sobě stopu krve. Rachel Swansonová mu utekla. Měl v úmyslu něco s ní provést – jediné racionální vysvětlení, které ji napadalo, bylo, že se jí chtěl zbavit. Rachel byla nemocná, takže mu už k ničemu nebyla.

A Rachel Swansonová si toho byla vědoma. Podařilo se jí ho převézt. Ovládala umění přežít. Využila času, vymyslela plán a uprchla, jenže Cestovatel ji našel a zabil, protože měl strach, že Rachel ví něco, co by mohlo policii přivést na jeho stopu. Co to bylo? Co jí uniklo?

Darby frustrovaně popadla walkmana a zaposlouchala se do nahraného rozhovoru s Rachel.

„Dostal mě,“ ozval se ze sluchátek Rachelin hlas. „Tentokrát mě doopravdy dostal.“

„Není tady.“

„Ale ano, je. Viděla jsem ho.“

„Nikdo tady není, jen ty a já. Jsi v bezpečí.“

„Včera večer za mnou přišel a nasadil mi tyhle náramky.“

Darby zastavila přehrávání. Klíček k poutům. Rachel říkala, že má klíček k poutům. Darby ale pod verandou žádný klíček nenašla.

Zmáčkla znovu tlačítko přehrávání, předklonila se a poslouchala.

„Vím, co hledá,“ říkala Rachel. „Sebrala jsem to v jeho kanceláři. Nenajde to, protože jsem to zahrabala.“

„Co jsi zahrabala?“

„Ukážu ti to, musíš ale najít nějaký způsob, jak mi sundat ty náramky. Nemůžu najít klíč, kterým se odemykají. Asi mi vypadl.“

Darby pásku opět zastavila a začala se probírat fotografiemi.

Tady byl snímek Rachel Swansonové ležící vzadu v sanitce. Celé paže měla zablácené. Následovaly tři detailní snímky ran na její hrudi.

A tady byl detailní záběr Racheliných rukou. Nehty měla obalené hlínou a rozedraná kůže na prstech jí krvácela ne z rvačky, ale z hrabání.

Darby seběhla do kuchyně a popadla bezdrátový telefon. Coop se ozval po šestém zazvonění.

„Ahoj, Coope, tady Darby.“

„Co se děje? Něco s matkou?“

„Ne, volám kvůli Rachel Swansonové. Myslím, že pod tou verandou něco schovala.“

„Prohledali jsme celé okolí, probrali jsme i odpadky, nic jsme ale nenašli.“

„Jenže jsme se nepodívali pod zem,“ připomněla mu Darby. „Myslím, že tam něco zahrabala.“
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Obdélníkový prostor pod verandou zabíral plochu přibližně poloviny malé ložnice. Půda byla dosud rozblácená. Darby nikde neviděla známky nedávného hrabání, dala se tedy do práce v zadním levém rohu, kde Rachel poprvé spatřila.

Kopání si vzala na starost sama. Kbelíky naplněné hlínou podávala Coopovi, který je vysypával na prosévačku upevněnou na velkém odpadkovém kontejneru vyloženém plastovou fólií.

Měli za sebou už hodně přes hodinu práce a jediným výsledkem, kterým se mohli pochlubit, byla sbírka kamenů a skleněných střepů.

Darby klečela pod verandou, kalhoty měla mokré a nasáklé blátem; natáhla se a podala Coopovi další kbelík hlíny. Carolina matka stála na zadní verandě sousedního domku a sledovala je s obličejem zkřiveným obavami a nadějí.

Coop strčil hlavu pod verandu. „Jen další kamení,“ oznámil a vrátil Darby prázdný kbelík. „Co myslíš?“

Tutéž otázku jí kladl už potřetí.

„Pořád myslím, že tady něco zahrabala,“ odpověděla Darby.

„Netvrdím, že to není pravda. Taky jsem se podíval na ty fotky a souhlasím s tebou, že tady rukama hrabala v zemi. Začínám ale mít podezření, že zahrabala něco, co viděla jen ona.“

„Slyšels tu pásku. Několikrát se zmiňovala o klíčku od pout.“

„Možná sama věřila, že má klíček od pout. Ta ženská nebyla při smyslech, Darb. Spletla si tě s Terry Manstrangelovou. Nemocniční pokoj považovala za svoji vězeňskou celu.“

„S jistotou ale víme, že utekla z dodávky. Myslím, že ten klíček od pout měla. Někde tu musí být.“

„No prosím, řekněme, že máš pravdu. Poslouží nám snad klíček od pout jako nová stopa?“

„A co chceš dělat, Coope? Sednout si a čekat, až se najde mrtvola Carol Cranmoreové?“

„To jsem neřekl.“

„Tak co chceš říct?“

„Vím, jak strašně bys chtěla něco najít. Jenže tady nic není.“

Darby popadla lopatku a začala horečným tempem kopat. Sama se musela napomenout a zvolnit, nechtěla lopatkou poškodit případné důkazní předměty.

Rachel Swansonová možná nebyla při smyslech, její falešné představy byly ale výsledkem skutečného traumatu, a ne nějaké imaginární události. Po dobu pěti let musela snášet nepředstavitelné hrůzy a do jejích obav byla přimíšená i zrnka pravdy. Něco tady zahrabala, Darby to přímo cítila.

„Myslím, že Dunkinovy koblihy už mají otevřeno,“ poznamenal Coop. „Zajdu pro kafe. Dáš si taky?“

„To bych ráda.“

Coop přešel dvorek a prošel kolem auta výjezdové skupiny, které od rána stálo zaparkované na stejném místě.

Darby vykopala další dva kbelíky a prosela vlhkou hlínu přes síto. Další kamení.

O čtyřicet minut později měla překopané přibližně tři čtvrtiny plochy pod verandou. Bolely ji svaly na nohou a trnulo jí v kříži. Přemýšlela, jestli to už nemá vzdát, když jí pohled padl na cosi neobvyklého – z hlíny vyčnívalo něco, co vypadalo jako růžek složeného papíru.

Přitáhla si k vykopané díře přenosné světlo. Nejprve prsty v rukavicích opatrně odhrabala hlínu a pak nález ometla kartáčkem.

Na několikrát přeloženém listu papíru ležel klíček od pout.

„Zdá se, že ti dlužím omluvu,“ poznamenal Coop. „Pozvi mě na večeři a budeme si kvit.“

„Platí.“

Když nález vyfotografovali a příslušně zdokumentovali, vytáhla Darby poskládaný list papíru z jámy a položila ho na okraj prosévačky.

Zkoumání dokumentů vyžaduje zvláštní opatrnost a péči. Protože papír není nic jiného než rozdrcené dřevo a klih, necháte-li mokré papíry uschnout, promění se v klih. Přeložené stránky a papíry naskládané na sebe se slepí a už je nikdy neoddělíte.

„Nevíš náhodou, kdy přijedou ty mobilní kriminologické laboratoře?“ zeptal se Coop.

„Nevím, ale pokud bychom čekali moc dlouho, začne se to k sobě lepit a budeme v háji.“

Jak se ale ukázalo, moc dlouho Darby čekat nemusela. Sotva stačila uložit klíček od pout do sáčku na důkazní předměty, vyjel zpoza rohu na konci ulice Ford 350 s dvacetimetrovým přívěsem, několika anténami a malou satelitní parabolou.
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Darby si půjčila Coopův mobil a zavolala Evanu Manningovi. Když se ozval, přešla rovnou k věci.

„Omlouvám se, že volám takhle brzo po ránu, ale našla jsem u domu Cranmoreových nějaké nové důkazy – poskládaný mokrý papír, zahrabaný do hlíny pod verandou s klíčkem od pout. Právě dorazila jedna z vašich mobilních laboratoří a já ten papír potřebuju rozložit, než uschne. Jak rychle tady můžete být?“

„Podívejte se přes ulici.“

Dveře přívěsu se otevřely a Evan Manning z nich na ni zamával.

Mobilní kriminologická laboratoř byla vybavená veškerým nejmodernějším zařízením, důmyslně uspořádaným v dlouhém a úzkém prostoru. Všechno zářilo a vonělo novotou. Na jednom z počítačových monitorů byl spuštěný CODIS, systém, který FBI používala k identifikaci DNA.

„Kde jsou vaši kriminologové?“ zeptala se Darby.

„Někde ve vzduchu,“ odpověděl Evan. „Nejpozději za tři hodiny by měli přistát na bostonském letišti. Další dvě mobilní laboratoře už v Bostonu pracují na místě toho výbuchu. Je na tom papíru, co jste našla, krev?“

„Nevím, ještě jsem ho nerozložila.“

„Asi bychom se pro jistotu měli převléct.“

Když se všichni tři převlékli, rozdal jim Evan masky, ochranné brýle a neoprénové rukavice.

„Když na ten papír budeme sahat,“ poznamenal Coop, „nechá na něm neoprén vytlačené stopy. Ty se pak ukážou při snímání otisků. Měli bychom mít latexové a přes ně bavlněné rukavice.“

Zkušebna s poměrně malým pracovním pultem byla chladná a zářivě bílá. Evan o krok ustoupil, aby měla Darby dostatek místa na práci.

Darby položila papír na čistou pracovní plochu. Pomocí dvou pinzet ho opatrně začala rozkládat.

Oddělení jednotlivých kousků papíru od sebe vyžadovalo pomalou a nesmírně pečlivou práci. Papír byl nejen mokrý a křehký, ale navíc silně pomačkaný a na několika místech už se v důsledku častého rozkládání a skládání začínal trhat.

Byl to list bílého papíru velikosti dvacetkrát dvacet pět centimetrů. Na lícové straně, kterou měli před sebou, byla barevně vytištěná silně nečitelná počítačová mapa. Barvy byly vybledlé a na několika místech úplně setřené, pravděpodobně potem z rukou Rachel Swansonové.

Dva kousky mapy byly zanesené blátem, jinde do sebe tisk nasákl tmavou barvu hlíny. Několik míst pokrývaly zaschlé krvavé skvrny a nějaká žlutá tekutina, buď hleny nebo hnis.

„Proč ten papír poskládala na takový malý čtvereček?“ podivil se Coop.

Odpověděla mu Darby. „Takhle ho mohla schovat v kapse, v ústech a v případě potřeby i v zadku.“

„Ještě že jsme si oblékli kombinézy,“ ulevil si Coop.

Darby vatovými tampony očistila z papíru bláto a dávala si přitom pozor, aby nesetřela víc barevného toneru. Pracovala a v duchu při tom stále viděla Carolin obličej.

Pod vrstvou bláta začaly vystupovat skryté, úhledným, ale vybledlým písmem vytištěné počítačové pokyny. Na spodním okraji papíru byla adresa webové stránky, z níž byla mapa stažená.

Darby musela k přečtení pokynů použít lupu.

„Je tu napsáno: ‚Dva a čtvrt kilometru, mezi dvěma stromy a dál rovně.‘“

Evan si stoupl těsně za ni. „Nevíte, o jakou silnici jde?“

„Vydržte chvilku.“ Darby sledovala vytištěnou trasu silnice a zastavila se, když dospěla k místu, kde byla zřejmě část jakéhosi čísla, skrytého pod špínou. Očistila ji vatovým tamponem.

„Silnice číslo dvacet dva,“ přečetla. „Jedna dvaadvacítka probíhá Belhamem. Stáčí se kolem lesa na opačném břehu jezírka na Lososím potoce.“

„Podívejme se na to písmo,“ vyzval ji Evan.

Darby papír otočila. Na jeho zadní stranu něčí roztřesená ruka drobným písmem připojila několik poznámek a zřejmě ženských jmen; všechno to bylo zapsáno tužkou a písmena byla téměř setřená potem a neustálým rozkládáním a skládáním papíru. Část textu překrývaly zatvrdlé skvrny zaschlé krve.

Darby si přitáhla světelnou lupu a několik minut papír podrobně studovala.

„Podívejte se na tohle.“ Ustoupila stranou a uvolnila místo u pultu Evanovi.

„1 R P P 2P R,“ četl Evan. „Shoduje se to s tím, co si Rachel Swansonová v nemocnici napsala na ruku?“

Darby se podívala na kapesní počítač, do kterého si přehrála všechny svoje poznámky. „Na ruce měla napsané tohle: 1 L R 2P L P 3P R 2P 3L.L.“

„Tohle je nejen jinak, ale taky kratší.“

„Jak zní další řádka?“

Evan přečetl sérii písmen a číslic.

„Je to jinak – a delší,“ poznamenala Darby.

Evan přisunul nad papír lupu. „Jsou tu celé tucty různých kombinací.“

„Jak se můžou ukazatele směru měnit?“ podivil se Coop.

„To nevím,“ opáčil Evan. „Napadlo mě, že by to mohla být kombinace dejme tomu k nějakým zamčeným dveřím, ale jen než jsem našel tuhle řádku. Píše se tu: 3 NEPŘIBLIŽOVAT SE. A vedle toho je jméno Terry Mastrangelové s otazníkem. A tady je několik dalších jmen, která Rachel přeškrtala.“

„Celou dobu si zapisovala jména všech žen, které tam byly vězněné spolu s ní,“ zahučela Darby spíše sama pro sebe. „Nemáte tu náhodou videospektrální komparátor?“

„Nejlepší, čím můžu posloužit, je stereomikroskop.“ Evan popadl zmíněný přístroj, postavil ho na stolek a ustoupil stranou.

Darby se posadila na stoličku a opatrně přenesla papír pod stereomikroskop. S jeho prohlídkou začala v levém horním rohu. Většina jmen byla nečitelná a několik jich bylo přeškrtaných.

„Tady je jedno místo, které vypadá jako vygumované,“ poznamenala. „Můžeme si trochu pohrát s šikmými světelnými zdroji a podívat se, jestli není do papíru vytlačený nějaký text.“

„Lepší bude zkusit infračervenou reflektografii,“ usoudil Coop. „Tou se dá snadno zjistit vygumované písmo tužky a přepsaná místa. A můžeme ji taky použít na ty přeškrtané partie.“

„Dělají mi starosti otisky prstů.“

„Žádné z rozpouštědel, které používáme, tužku nesmyje. Nejdřív ze všeho bych vyzkoušel elektrostatický detektor a podíval se, jestli nenajdeme nějaké vytlačené písmo. Samotný dokument ani případné otisky prstů tím nepoškodíme.“

„Přenosný elektrostatický detektor tu možná někde bude,“ přikývl Evan. „Musím se podívat na soupis vybavení.“

„Mám jméno – Joanne Novacková.“ Darby jméno hláskovala a Coop si je zapsal do poznámkového bloku. „Další je K-A… Zbytek nepřečtu. Příjmení je Bellonová nebo Bellorová, nejsem si jistá. Pod ní je Jane Gittleová, nebo možná Gittlesová. Jsou tam ještě další písmena, ale nedají se přečíst.“

„Podívám se, jestli ta jména někde nemáme,“ nabídl se Evan. Poznamenal si je do notýsku a odešel.

Darby zkoumala zbytek dokumentu. Tvořilo ho několik tuctů řádek, zapsaných tajemnou písmennou a číslicovou šifrou Rachel Swansonové.

Zatímco si Coop chystal fotoaparáty pro detailní záběry, pořídila ještě několik dalších polaroidových snímků pro vlastní použití. Zastrčila si je do zadní kapsy a pak si na zvláštní list papíru zapsala ukazatele směru.

Vytrhla papír z notesu. „Dám tyhle poznámky Evanovi.“

Svlečená z laboratorní kombinézy vyšla Darby do chodbičky. Evan tam nebyl. Z laserové tiskárny právě vyjížděl list papíru – byla to fotografie ženy s kudrnatými černými vlasy a bledým obličejem. Jednadvacetiletá Joannne Novacková z Newportu na Rhode Islandu. Naposledy byla viděna, když odcházela z práce v místním baru. Pohřešovala se už téměř tři roky.

Darby zvedla zbývající dva listy.

Devatenáctiletá Kate Bellorová měla pobledlou vystrašenou tvář, jakou Darby často vídala u týraných žen. Byla závislá na heroinu a živila se jako prostitutka. Naposledy ji viděli při práci v městě, v němž vyrůstala – v massachusettském New Bedfordu. Nikdo nevěděl, co se jí stalo. Pohřešovaná už byla skoro rok.

Na poslední fotografii byl portrét modrooké pihovaté ženy s tupírovanými vlasy. Dvaadvacetiletá Jane Gittlesenová z Ware v New Hampshiru. Její opuštěné auto se našlo na dálniční krajnici. Gittlesenová se pohřešovala dva roky. Byla vdaná a měla dvouletou dceru.

Darby si půjčila Coopův telefon a vyťukala Banvilleho číslo. Neozval se. Nechala mu zprávu o tom, co zjistila, včetně nalezených instrukcí, a vyšla ven najít Evana.

Ten stál u auta výjezdové skupiny a mluvil s velitelem bostonského pyrotechnického oddělení Kylem Romanem. Pomalu svítalo a mezi stromy se objevovalo slunce. Chladný vzduch stále páchl kouřem.

Evan vzal zvonící telefon a Romano poodešel stranou. Darby k němu došla a požádala, jestli si smí půjčit auto výjezdové skupiny. Romano souhlasil. Než došla k Evanovi, domluvil a přerušil spojení.

„Dobré zprávy?“ zeptala se Darby.

Evan zavrtěl hlavou. „Musím jet do Bostonu a zařídit tam pár věcí.“

„Romano mi dovolil půjčit si auto výjezdovky,“ oznámila Darby. „Zajedu tam do lesa a podívám se, jestli něco nenajdu.“

„Potřebuju, abyste zůstala tady a ohlídala nalezené důkazy, než dorazí lidi z laboratoře.“

„Dokud ten papír neuschne, není tu co dělat. Pojedeme s Coopem. Požádala jsem Banvilleho, aby nás tam čekal.“

Evan se podíval na hodinky. „Pojedu s vámi,“ rozhodl se. „Chci vidět, co nám Cestovatel nechal.“
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Darby sjela ze silnice číslo 22 a zastavila před dvěma stromy, mezi něž ústila prašná cesta. Autem se na ni snadno dalo zajet a schovat se mimo dohled z hlavní silnice. Stopy pneumatik ale na zemi neviděla.

„Vypadá to, že jsme na místě,“ utrousila.

Evan přikývl. Po celou dobu jízdy byl neobvykle tichý; omezil se jen na přikyvování a strohé odpovědi.

Darby vypnula motor. Když si ze zadního sedadla brala kufřík s pracovními pomůckami, cítila, že se třese narůstající panikou. Evan popadl rýče.

„Budeme muset jít pěkně pomalu,“ poznamenal. „Nechcete, abych to vzal?“

„Díky, ale to zvládnu.“ Darby se vnořila do lesa.

Doopravdy postupovali jen zvolna, sráz byl příkrý a roz-bahněný deštěm. Po dvaceti minutách se stezka ztratila. Měli teď před sebou členitý terén – hrboly plné stromů, kamení a spadaných větví. Jiné větve rostly tak nízko, že se museli shýbat.

Evan si přehodil rýče na druhé rameno. „Jste nějak strašně zamlklá.“

„Totéž bych mohla říct o vás. Co jsme vyjeli, sotva jste promluvil.“

„Přemýšlel jsem o Victoru Gradym.“

„Jak jste si na něj vzpomněl?“

„To ta mapa, kterou jste našla,“ odpověděl Evan. „Riggers říkal, že když byl v Gradyho domě, viděl tam mapu místních lesů.“

„Nevzpomínám si, že bych se někde dočetla o nějaké mapě.“

„Shořela při požáru. Riggers si žádné podrobnosti nevybavoval, tvrdil ale, že na ní byly zakreslené zdejší lesy. Usuzovali jsme podle toho, že v nich Grady možná pohřbíval svoje oběti, a celé okolí jsme prohledali. Nic jsme nenašli.“

„Jak velkou část lesa jste prohledali?“

„Asi tak čtvrtinu,“ rozpomínal se Evan. „Zrovna vám nemusím vykládat, jak jsou tyhle lesy rozlehlé. Belhamskému policejnímu oddělení došly peníze, takže další pátrání odvolalo.“

„To znamená, že Gradyho oběti tam nejspíš pořád leží někde zakopané.“

„Myslím, že ano – přinejmenším mi něco napovídá, že je to tak. Jenže najít přesné místo, kde jsou pohřbené, to by byl zázrak.“

Darby se zastavila. „Tady by to mělo být.“

Kousek pod nimi se rozprostíral otevřený a sluncem zalitý kus země, pokrytý spadaným listím.

„Nevidím žádné známky toho, že by tu někdo v poslední době kopal,“ podotkl Evan. „Řekl bych dokonce, že nic nenasvědčuje tomu, že by tu vůbec někdo byl. Podívejte se na tu stráň. Nikde žádná šlápota.“

„Stopy mohl smýt ten nedávný déšť. Nerostou tu prakticky žádné stromy.“

„Měli bychom dát dohromady tým, který by sem přijel a prohledal to.“

„Koukněte tamhle dolů,“ ukázala Darby na balvan, na který někdo aerosolovou barvou nastříkal podobu malého bílého usměvavého obličeje.

„To mohly udělat nějaké děti,“ namítl Evan.

Ne. Evan se mýlil. Děti by nešly takovou dálku až sem, bylo to příliš odlehlé a izolované místo. Cestovatel tady mohl v pozdních nočních hodinách klidně kopat a nemusel se bát, že ho někdo uvidí nebo uslyší.

Darby zamířila po rozbahněném svahu dolů a přemýšlela o tom, jestli sem Cestovatel pokaždé jezdil dvakrát – poprvé vykopat hrob a podruhé pohřbít tělo oběti. Nebo to zvládl obojí najednou?

Odložila si kufřík s nářadím na vrcholek balvanu a vedle něj rozprostřela plachtu. Při zkoumání pohřebišť se obvykle používal několikačlenný tým, který pomáhal s únavným úkolem převracení každého listu a jeho ukládání na plachtu, s nímž bylo spojeno prohledávání půdy a shromažďování veškerých potenciálních zanechaných stop.

„Měli bychom zavolat posily,“ mínil Evan. „Šlo by to rychleji.“

„Než zmobilizujeme tým a dostaneme ho sem, budeme už nejspíš hotoví.“ Darby popadla rýč. „Pojďte, dáme se do toho.“
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Darby doufala, že najde nedopalek cigarety, papír od cukroví nebo plechovku od sodovky – něco, na čem by byly stopy DNA a co by potvrdilo Cestovatelovu přítomnost na pohřebišti. Po hodině přehrabávání listí byla jedinou věcí, kterou našli, stará centová mince. Uložila ji do sáčku na doličné předměty, rozhodně ale nedoufala, že na ní najde otisky.

„Myslím, že bychom měli začít kopat pod tím balvanem a postupovat od něj dál,“ navrhla.

Evan souhlasně přikývl a podal jí rýč.

Darby se dala do práce, na šíji cítila hřejivé ranní slunce a v myšlenkách se neustále vracela k tomu, jak Evan říkal, že ve zdejších lesích pátrali po ostatcích Gradyho obětí. Byla tu stále ještě někde pohřbená i Melanie?

Je mi to líto, Mel. Je mi líto, že jste ty ani Stacey neměly šanci prožít celé svoje životy. Moc jsem se snažila zapomenout na to, co se stalo. Vím, že kdybys byla zůstala naživu ty, Mel, určitě bys na mne vzpomínala mnohem líp. A jestli existuje něco takového jako nebe, můžu se jen modlit, že pokud se tam někdy setkáme, najdeš v srdci sílu mi odpustit.

Jáma měla tvar obdélníku a byla něco přes metr hluboká. Darby odhodila rýč.

„Nechci riskovat, že tím rýčem něco poškodím.“ Lehla si na břicho a sáhla do jámy. „Buďte tak laskav a podejte mi z kufříku kartáček a malou lopatku.“

Rukama v rukavicích odhrabávala zeminu. Mokrá hlína jí prosakovala skrz džínsy. Odněkud zdaleka zaslechla praskot lámaných větévek.

Evan stál nad ní a sledoval, co dělá. Zase už zachovával ledové mlčení. Za celou dobu, co kopali, sotva promluvil.

Darby pod prsty ucítila něco tvrdého. Odhrnula hlínu. Zprvu se domnívala, že je to kámen, když ale hlínu odhrábla, pochopila, co našla.

Z jámy na ni hleděly temenní a týlová kost, zjevně části lidské lebky. Pozůstatky neznámé či neznámého ležely v hrobě tváří k zemi. Lebka měla tmavě rezavou barvu a nebyly na ní žádné vlasy.

Evan jí podal kartáček z jejího kufříku. Darby odhrábla další vrstvu hlíny a střídavě lebku čistila prsty a kartáčkem.

„Nevidím tu žádný hmyz. Žádné měkké tkáně… Žádná svalovina, chrupavky ani šlachy. Řekla bych, že zbývají pouze kosti.“

Ukázala na pavučinu tmavých čar na oční části lebky. „Tohle jsou dendritické otisky. Do kostí je vytlačí kořínky, když je lebka dlouhou dobu pohřbená. Měla bych zavolat Carterovi, to je státní forenzní antropolog.“

„Kolik lidí pro něj pracuje?“

„Jistě to nevím, ale myslím, že dva. Carter má zkušenosti s exhumováním masových hrobů. Dělá taky pro skupinu, která pracuje v zemích třetího světa – v místech, kde jsou masové hroby z genocid a válek.“

Zvuk praskajících větviček byl čím dál hlasitější. Někdo přicházel. Nejspíš Banville, pomyslela si Darby.

„Jsem zvědavá, jestli tady bylo pohřbené celé tělo,“ přemítala.

„Mohlo by jich tu být bůhvíkolik.“

„Na podzemní vyhledávací radar je tu příliš mokro,“ usoudila Darby. Přístroje, které Carter občas používal, se podobaly futuristickým sekačkám trávy a potřebovaly přejíždět po suchém a tvrdém povrchu. „Zavolám Carterovi. Nechci už dál kopat a riskovat, že poškodím kosti, které by tu mohly být pohřbené.“

Evan zabloudil očima k pěšině. Darby se ohlédla přes rameno.

Na kousku plochého terénu nad ní stáli čtyři muži v oblecích. Nejvyšší z nich, chlapík s vlasy ostříhanými na ježka, promluvil. „Zvláštní agente Manningu, mohl bych si s vámi na okamžik promluvit mezi čtyřma očima?“

„Kdo je to?“ zeptala se Darby.

Evan bez odpovědi odešel. Darby vstala a seškrabávala si z džínsů bláto.

V zadní kapse jí zavibroval Coopův mobil.

Stáhla si rukavice. Mobil měl jen slabý signál a příjem byl dost nezřetelný, sotva Coopa slyšela. Požádala, aby chviličku počkal, a přecházela sem a tam, dokud šum statické elektřiny trochu neustoupil. Druhé ucho si zakryla rukou.

„Cos říkal, Coope?“

„Že mě právě vyhodili z té mobilní laboratoře.“

„Kdo?“

„Naši dobří kamarádi z federálního klubu,“ upřesnil Coop. „Vyšetřování převzala FBI.“
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„Je to tak dvacet minut,“ pokračoval Coop. „Teď mě chtějí odvézt do města.“

„Proč?“

„Mají prý pár otázek ohledně vyšetřování. Manning ti nic neříkal?“

„Ne.“ Mám ale pocit, že se to už brzy dozvím, pomyslela si Darby. „Řekli ti, z jakého důvodu případ přebírají?“

„Neřekli mi nic. Ta bomba v dodávce ale zabila dva jejich agenty, takže to podle mě využili jako záminku. Nemůžu mluvit dlouho. Na chviličku jsem se vytratil a půjčil jsem si telefon od Romana.“

„Je tam Banville?“

„Neviděl jsem ho. Hele, nevím, co se vlastně děje, mám ale takový dojem, že by to mohlo nějak souviset s CODISEM. Když už jsi byla pryč, našel počítač shodný vzorek DNA. Viděl jsem to na obrazovce. Nemohl jsem to ale otevřít, protože ať patří komukoli, je to vedené jako utajovaná informace. Zatraceně, už jdou.“

„Zavolej Lelanda,“ poradila mu Darby. „Já zatím zkusím něco zjistit.“

Zamířila po svahu zpět dolů. Všichni zmlkli.

Vysoký muž s vlasy na ježka jí podal navštívenku – náměstek federálního ministra spravedlnosti Alexander Zimmerman. A sakra.

„Vaše práce tady skončila, slečno McCormicková,“ sdělil jí Zimmerman. „Teď se vrátíte k vozu výjezdové skupiny a předáte veškeré materiály a související důkazní předměty zvláštnímu agentovi Vamosimu, který vás doprovodí. Pak pojedete za agentem Vamosim do bostonské kanceláře.“

Po Darbyině boku se objevil muž s těstovitým obličejem.

„Vyšetřuji případ několika pohřešovaných osob,“ namítla Darby. „FBI nepřísluší…“

„Zemřeli dva federální agenti,“ skočil jí do řeči Zimmerman. „Tím přechází jurisdikce na mne. Máte-li nějaké pochyby, můžete se obrátit na státního ministra spravedlnosti.“

„Proč je na CODISU utajovaný vzorek DNA?“

„Sbohem, slečno McCormicková.“

Darby se otočila k Evanovi. „Můžu si s vámi na okamžik promluvit?“

„Promluvíme si později,“ zahučel Evan. „Teď musíte jít.“

Darby se nahrnula do tváře krev. Způsob, jakým ji odbyl, byl naprosto neomluvitelný.

„To vy jste je sem zavolal, že ano?“

Evan neodpověděl, nebylo ale třeba. Výraz v jeho obličeji hovořil za vše.

„Zahráváte si s mou trpělivostí, slečno McCormicková,“ zavrčel Zimmerman.

Darby se ani nehnula a stále upřeně hleděla na Evana. „Vy znáte Cestovatelovu totožnost, viďte? Ty odposlouchávací přístroje byly naše nejlepší šance, jak ho najít; vy jste věděl, čeho je schopný, a nechal jste nás vlézt přímo do pasti.“

Kůže na Evanových tvářích se napjala. Zadíval se na ni stejným ledovým a pronikavým pohledem, jaký viděla už v laboratoři.

„Co bude s Carol?“

„Uděláme všechno, co bude v našich silách, abychom ji našli,“ opáčil chladně Evan.

„O tom nepochybuju. Nezapomenu matce vyřídit, v jak bezpečných a schopných rukou má dceru.“

Vamosi ji chytil za paži. Mohla se buď nechat odvést, nebo se vzepřít.

„Ještě si musím posbírat nádobíčko,“ poznamenala.

„Je mi líto, ale to musí zůstat tady,“ zavrtěl hlavou Vamosi. „Vrátíme vám ho, až tady skončíme.“

Dva federální agenti prohledávali vůz výjezdové skupiny. Cesta byla zablokovaná neoznačeným autem. Darby byla nucena počkat, dokud si agent Vamosi neprohlédl všechno, co ho zajímalo.

Znovu jí zavibroval telefon. Volal Pappy.

„Sháním se po tobě celé dopoledne. Jak to, že máš Coopův telefon?“

„Můj se mi rozbil,“ vysvětlila Darby a poodešla kousek stranou. „Co se děje?“

„Mám dobrou zprávu ohledně šupinky toho laku, co jsme našli na tričku Rachel Swansonové. Z té německé databáze se nám ozvali s pozitivní identifikací. Je to původní tovární barva, obchodní název zní měsíční běloba. Jde o unikátní lak, který se vyráběl výhradně ve Velké Británii – proto jsme ho nemohli najít. Používal se pouze na vozy Aston Martin, model Lagonda.“

„Myslíš ten z bondovek?“

„Značku Aston Martin proslavil jeden z filmů o Jamesi Bondovi, ale tenhle model, o kterém mluvím, Lagonda, byl počátkem druhé série, co se v Británii vyráběla koncem sedmdesátých let – myslím, že v sedmasedmdesátém. Tady ve Státech byl prodej povolen roku osmdesát tři. Přišli s novou verzí, která měla vepředu i vzadu barevnou televizi. Tehdy se prodával za osmdesát pět tisíc liber, což v dnešním přepočtu dělá zhruba sto padesát tisíc dolarů.“

Darby sledovala, jak agent Vamosi prohledává její batoh. „To je pěkná sumička,“ poznamenala.

„Nevím, na kolik by přišel dneska. Řekl bych, že to spíš bude něco jako sběratelská rarita. Ve Státech se toho modelu prodalo jen asi tucet kusů, máme co do činění s velice omezeným – a velice výlučným – okruhem kupujících. Najít takové auto by mělo být snadné.“

„Kde jsi teď?“

„Sedím doma a pořád ještě se snažím srovnat s tím, co se stalo. Byl jsem včera venku, sbíral jsem vzorky laků na jednom vrakovišti. Byla to poslední možnost, jak je sehnat, a kdybych tam nebyl jel, byl bych v laboratoři, když… když k tomu došlo.“

Agent Vamosi předal batoh jednomu ze zbývajících agentů a zamířil k ní.

„Nevěděla jsem, že ti onemocněla matka,“ vyhrkla Darby. „To je mi líto.“

„Co to meleš?“

„Asi bys za ní měl zajít. Určitě tě ráda uvidí.“

„Někdo je tam s tebou?“

„Ano. Poslouchej, už musím jít. FBI se mě chce přeptat na pár věcí. Musím zajet do jejich bostonské kanceláře.“

„Vyšetřování převzali federálové?“

„Přesně tak,“ potvrdila Darby. „Komu ještě jsi říkal, že je matka nemocná?“

„Jen tobě.“

„Tak to ani nikomu neříkej. Až budu moct, zavolám ti na mobil.“ Darby ukončila hovor.

Vamosi stál přímo před ní. „Můžu dostat ty fotografie, co máte v zadní kapse, prosím?“

Podala mu je.

„Máte nějaké další materiály, které by souvisely s tímhle vyšetřováním?“

„Už máte všechno,“ ujistila ho Darby.

„Ve vašem vlastním zájmu doufám, že je to pravda.“

Pak už Darby seděla za volantem Exploreru a oba agenti jí ukazovali, aby odjela. Vamosi už vyrazil, rozjela se tedy za ním. Ruce se jí třásly vzteky a v očích se jí třpytily horké slzy.

Přemýšlela o Rachel Swansonové. O Rachel, která se svým sebevědomým úsměvem a tvrdě získanými informacemi přežila celé roky neuvěřitelných bolestí a krutostí. O Rachel, která si s vyzáblým tělem plným jizev, boláků a zpřelámaných kostí vedla seznam dalších vězněných žen a plánovala okamžik útěku. Teď byla mrtvá.

A co je asi s Carol? Je ještě naživu? Nebo už leží zakopaná v neoznačeném hrobě? Stejně jako Mel pohřbená někde, kde ji nikdy nikdo nenajde?

Na opačné straně těchhle lesů byla silnice číslo 86. Před čtyřiadvaceti lety tam byla svědkem uškrcení ženy. Neznala její jméno a nevěděla, co se jí stalo. Victor Grady to ale věděl. Muž z lesa si pro ni přišel a Darby to přežila. Když dokázala přežít něco takového, přežije všechno.

Darby věděla, co musí udělat. Jakmile spatřila odbočku, šlápla na plyn a sjela z dálnice.
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Darby zaparkovala vůz výjezdové skupiny u nákladní rampy za obchodem s lihovinami. Skrytá před zvědavýma očima zavolala znovu Pappymu na mobil a v rychlosti ho obeznámila se vším, co se stalo. Požádala, aby jí ještě jednou zopakoval informace týkající se šupinky laku, a všechno si zapsala do kapesního poznámkového bloku.

„Chtěla jsem se zeptat už předtím. Kdo poslal vzorek toho laku Němcům?“

„Já,“ odpověděl Pappy. „Poslal jsem jim ho pro případ, že by se ho nepodařilo identifikovat federálům. Navíc Němci slibovali, že se na něj podívají hned.“

„Takže pokud jde o federály, vedou tu barvu pořád jako neidentifikovanou.“

„Pokud vím, tak ano. Můj kontakt ve federální laboratoři mi poslal e-mail a napsal, že nic nenašli.“

Evan Manning jí řekl totéž.

„Hele, Darby, jestli mě federálové najdou, budu jim to muset všechno předat.“

„A právě proto potřebuju, aby ses na zbytek dne někam zašil.“

„No, říkal jsem si, že bych měl na pár hodin zajít do knihovny.“

„Fajn. Zůstaň tam – a neber telefon, pokud ti nebudu volat já.“

Zavolala na mobil Banvillemu.

„Předpokládám, že už jste tu skvělou zprávu slyšel,“ spustila na něj.

„Naši federální přátelé jsou právě teď na stanici a hrabou se mi ve spisech a v počítači.“

„Co hledají?“

„Nemám sebemenší ponětí. V jednom kuse se ohánějí hlavou osmnáct jako důvodem, proč přebírají vyšetřování.“

„Hlavou osmnáct?“ podivila se Darby. „Nemá to něco společného s vlasteneckým zákonem?“

„Uhodla jste. V podstatě to dává FBI pravomoc vést vyšetřování ve všech případech souvisejících s terorismem. Nic jiného vám k tomu neřeknu. Podle toho, jak tady teď vyvádějí, bych ale hádal, že jsme narazili na něco, co by je mohlo zkompromitovat a co se teď pokoušejí zamést pod koberec. Když přijde na pohřbívání nepříjemných tajemství, nikdo se v tom nevyzná líp než naše vláda – obzvlášť současná administrativa.“

„Našla jsem celou sadu…“

„Neměli bychom to řešit přes mobil. Zavolejte mi za pět minut na tohle číslo.“

Darby si číslo zapsala a vyšla na ulici najít telefonní automat. Budka stála přímo přede dveřmi obchodu s lihovinami. Zašla si dovnitř rozměnit a vyzbrojená hrstí čtvrťáků vytočila číslo od Banvilleho. Neustále pošilhávala po parkovišti v zajetí paranoidních obav, že se tam každou chvíli objeví agent Vamosi.

Banville zvedl telefon při prvním zazvonění. Z pozadí se ozývalo nepřetržité hučení dopravního ruchu.

„Myslíte, že monitorují naše telefony?“ zeptala se Darby.

„Když mám co do činění s FBI, raději nic neriskuju. Povězte mi, na co jste narazila.“

„Našli jsme lebku. Už jsem ji měla částečně vykopanou, když se objevili federálové a převzali velení. Coop říkal, že CODIS identifikoval DNA té krve.“

„To byl možná počátek tohohle všeho.“

„Z CODISU získají jméno a poslední známou adresu, já ale znám možnost, jak najít Carol Cranmoreovou.“ Darby ho seznámila s informacemi o šupince autolaku.

„Aston Martin Lagonda,“ opakoval po ní Banville. „To je hodně výjimečné auto.“

„Všechny vozy, které se dovezly do Států, by měly být snadno k nalezení, protože šlo o neobyčejně malou výrobní sérii. Soustředíme se v pátrání na kupce, kteří bydlí v Nové Anglii nebo poblíž. Cestovatel do Bostonu nelétá, musí mít základnu někde blízko. A k tomu, co s těmi ženami dělá, potřebuje soukromí. Zaměříme se na majitele osamocených domů.“

„Manning nám tvrdil, že tu barvu neidentifikovali.“

„No a?“

„Třeba nám lhali,“ uvažoval Banville. „Třeba už se s její pomocí pokoušejí Cestovatele najít.“

„Taky je ale možné, že Manning říkal pravdu. Možná jejich laboratoř tu barvu opravdu neidentifikovala a chtějí přijít Cestovateli na stopu přes tu mapu.“

„Teď nevím, co myslíte.“

„Tu mapu někdo vytiskl z internetu,“ vysvětlovala Darby. „Na spodním okraji stránky byla uvedená webová stránka. Můžou Cestovatele najít pomocí IP adresy.“

„Nemám ponětí, co to IP adresa je. V počítačích se vůbec nevyznám.“

„Federálům stačí identifikovat lidi, kteří si tenhle konkrétní úsek mapy otevřeli na obrazovce. Zajdou k příslušné firmě a nechají si vytisknout protokol IP adres – to je unikátní číselná řada, kterou váš počítač dostane přidělenou pokaždé, když se připojí k internetu přes poskytovatele internetových služeb. A adresy lze vysledovat až ke konkrétnímu počítači.“

„Takže tahle IP adresa je něco jako digitální otisk prstu.“

„Nejen že je to jako digitální otisk prstu, IP adresa navíc poslouží jako individuální mapa, která federály dovede přímo za Cestovatelem domů. Seženou si seznam IP adres a zaměří se nejdřív na každého, kdo bydlí v Nové Anglii nebo poblíž. To jim bude chvíli trvat. Najít Cestovatele přes to auto bude rychlejší.“

„Dobrá. Povězte mi ještě jednou všechno, co víte o té šupince laku.“

„Řekněte si, kde se sejdeme. To bude rychlejší.“

„Vy musíte jet na bostonskou FBI, než si naděláte ještě větší problémy.“

„Chci vám pomoct. Budete potřebovat lidi, kterým můžete věřit.“

„Nejde o to, komu můžu věřit, Darby. Federálové mi nemůžou nic udělat. Koncem příštího roku se chystám jít do důchodu, jestli ale zjistí, že se dál zabýváte vyšetřováním toho případu vy, můžou vám hodně znepříjemnit život. Už jsem to párkrát viděl. Vlastně až mockrát. Jeďte do města. Slibuju, že vám zavolám a budu vás informovat.“

„Jestli chcete moje poznámky, budete muset přibrat i mě.“

„Když se do toho budete míchat, mohla byste si zničit kariéru. Raději si to ještě rozmyslete.“

„Chci najít Carol Cranmoreovou a chci ji přivést domů. Co chcete vy?“

Banville neodpovídal. Darby promluvila do ticha.

„Ztrácíme čas. Carol je možná ještě naživu. Musíme se do toho okamžitě pustit.“

„Říkáte, že parkujete u nějakého obchodu s lihovinami?“

„Josephovy diskontní nápoje na Palisades,“ upřesnila Darby. „Parkuju vzadu u vykládací rampy.“

„Ještě mám jednu z těch sledovacích dodávek. Vyšetřování můžeme vést z ní. Dejte mi dvacet minut.“
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Ve 13.00 hodin nasedl na letišti v Quantiku na palubu soukromého proudového letounu speciální tým FBI na záchranu rukojmí. Všichni přicházeli z instruktáže k případu Cestovatel. Na ní dostali následující informace:

Koncem roku 1992 zmizelo v coloradském Denveru a v okolí devět žen hispánského a afroamerického původu. Hlavní podezřelý v případu, jistý John Smith, se sbalil a vytratil dřív, než policie zjistila jeho adresu.

Ze Smithova domu byly důkladně odstraněny všechny stopy, technici kriminologického oddělení denverské policie ale objevili částečný otisk boty, který odpovídal jinému otisku, nalezenému v hlíně u opuštěného vozidla patřícího jedné z pohřešovaných žen. Na prázdné popelnici se po postřiku luminolem našla malá ploška poskvrněná krví. Analýzou byly zjištěny dva různé vzorky DNA.

První vzorek odpovídal genetickému profilu jedné z unesených denverských žen. Byl zanesen do CODISU, kombinovaného systému identifikace DNA.

Druhý krevní vzorek byl sice rovněž v CODISU nalezen, totožnost příslušné osoby ale policejní složky ani kriminologické laboratoře nezjistily. Vzorek patřil Earlu Slavickovi, členovi Ruky Páně, polovojenské bělošské rasistické organizace, jejíž agenda etnických čistek zahrnovala i svržení americké vlády. Řečená organizace se údajně podílela i na bombových atentátech v Oklahoma City, to ale nikdy nebylo jednoznačně potvrzeno.

Slavick byl zároveň jedním z vysoce postavených informátorů FBI.

Byl podmínečně propuštěn z vězení, kde si odpykával trest za napadení a zbití hispánské ženy, a na oplátku poskytoval FBI podrobné informace o činnosti organizace na její skryté výcvikové základně v arkansaských horách nedaleko oklahomské hranice. Jako člen organizace právě prodělával výcvik ve střelbě a výrobě bomb, když se počátkem roku 1990 se zbraní v ruce neúspěšně pokusil o únos jiné hispánské ženy, Evy Ortizové. Zavlekl ji do lesa, tam ale klopýtl a upadl a Ortizové se podařilo utéct.

Při následné skupinové předváděčce ho neidentifikovala. Místní policie ho musela propustit.

Když se zpráva o zpackaném pokusu o únos konečně dostala k FBI, byl už Slavick pod jménem John Smith na cestě do Colorada, kde založil vlastní hnutí zaměřené na rasistické čistky.

Vzhledem k vysoce choulostivému charakteru případu byly všechny materiály týkající se Slavicka vedeny jako tajné. Otisky prstů i profil DNA byly ponechány v počítačových databázích s tím, že kdyby se někdy objevily, byla by FBI informována o místě jejich výskytu, zatímco příslušná policejní oddělení nebo kriminologické laboratoře by se dozvěděly jen heslo, pod nímž byl případ u FBI veden: Cestovatel.

Další Slavickovou zastávkou po Denveru bylo Las Vegas. V průběhu devíti měsíců tam zmizelo dvanáct žen a tři muži. Znovu byl nalezen otisk boty shodující se s otiskem z Denveru.

Když Slavick roku 1998 přesídlil do Atlanty, byl na pomoc při vyšetřování případu tří pohřešovaných žen povolán zvláštní agent Evan Manning. Slavick v přestrojení za pumpaře Manninga napadl, tomu se ale podařilo z místa požáru se odplazit, než ztratil vědomí. Pak se Slavick, jako tolik jeho obětí, beze stopy ztratil.

Situace se změnila toho dne v osm hodin ráno, když CODIS zjistil shodu mezi krví nalezenou v domě šestnáctileté unesené dívky z Massachusetts a DNA profilem Earla Slavicka.

Když se letadlo zvedalo ze země, nikdo nemluvil. Členové záchranného týmu věděli, že letí na vojenskou leteckou základnu Pease v Portsmouthu v New Hampshiru. Odtud je měl bojový vrtulník Black Hawk dopravit na velitelské stanoviště zřízené v Lewistonu.

Velitel týmu Colin Cunney si sundal z uší sluchátka. Několik minut studoval svoje poznámky, pak vstal a oslovil mužstvo.

„Tak dobrá, hoši, poslouchejte. Naše laboratoř zjistila, že ta počítačová mapa, co se dnes ráno našla, byla vytištěná z on-line webový stránky určený speciálně pro pěší turistiku. A pak jsme měli i kapku štěstí. Před dvěma tejdny si tu mapu prohlížel chlápek, co bydlí na adrese Cedar Road 12, Lewiston, New Hampshire. Štáb krizovýho řízení už je na místě. Prohlídli si ten dům ze vzduchu. Je to náš ptáček Slavick.“

„Doufejme, že tentokrát nikam neuletí,“ poznamenal Sammy DiBattista.

Kabinou zazněl nervózní smích.

„Naši kamarádi ze základny Pease nám laskavě zapůjčili vrtulník, asi tak před hodinou udělali přelet a poslali nám pár leteckejch snímků toho domu,“ pokračoval Cunney. „Stojí v hustě zalesněný oblasti, což je skutečnost, který můžeme využít. Jsou tam tři budovy: dům, veliká garáž, kde má několik aut – zatím viděli dvě dodávky –, a bunkr. Celej pozemek je oplocenej ostnatým drátem, jsou tam bezpečnostní kamery, infračervený senzory, všechno, na co si vzpomenete.“

Cunney se na okamžik odmlčel. Chtěl, aby jeho další sdělení patřičně zapůsobilo. „Slavick strávil spoustu času na výcvikový základně Ruky Páně v Arkansasu,“ sdělil svým lidem. „Nejen že umí střílet, ale taky se údajně poměrně slušně vyzná v práci s výbušni-nama. Všichni víte, že DAP bombou zdemoloval nemocnici a podomácky vyrobenou plastickou trhavinou v obálce FedExu rozmetal na kusy bostonskou policejní laboratoř. Navíc dynamitem nacpaným do dodávky zabil dva naše agenty. Až půjdeme dovnitř, musíme počítat s tím, že v některejch z budov můžou bejt nastražený výbušniny.

Než dorazíme na místo, bude se stmívat. Z průzkumu víme, že jsou na Slavickově pozemku i další lidi – nejspíš banda místních kreténů, který zrekrutoval a co si hrajou na víkendový válečníky. Chci na něj vletět tvrdě a rychle. Rozhodně nestojím o to, abychom rozpoutali nějakou zatracenou přestřelku.“

V obličejích celého týmu se objevila vzpomínka na Waco.

Cunney pohlédl na svoje dva nejlepší odstřelovače, Sammyho DiBattistu a Jima Hagmana.

„Same, Haggy, nezačnete střílet, dokud vám nedám pokyn, rozumíte?“

Oba muži přikývli. Cunney neměl obavy. Viděl už oba ve skutečné bojové situaci a znal jejich schopnosti.

„Nevíme, kolik ženskejch tam u sebe Slavick vězní,“ zdůraznil Cunney. „Vycházíme ale z předpokladu, že jsou naživu. Naším primárním cílem je jejich záchrana. Tohle je taktická operace a nebude žádný vyjednávání.

A ještě jedna poslední věc. Jde o výhradně naši záležitost, takže si nemusíme lámat hlavu se zásahama ATF nebo místní policie. Štáb krizovýho řízení už zabezpečil všechnu technickou a taktickou podporu, kterou potřebujeme. To je z mý strany momentálně všechno. Nějaký otázky?“

Sammy DiBattista vyslovil nahlas to, co v tu chvíli napadlo všechny. „Co uděláme, když se Slavick rozhodne klást odpor?“

„To je jednoduchý,“ odpověděl Cunney. „Prostě toho hajzla sejmeme.“
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Počítače na massachusettském dopravním inspektorátu pracovaly zoufale pomalu. Trvalo přes dvě hodiny, než daly dohromady dvacetistránkový seznam řidičů, kteří dnes nebo v minulosti vlastnili jeden z dvanácti vozů Aston Martin Lagonda, dovezených do Spojených států.

Darby pročítala listy plné drobného tisku a pátrala po nedávných majitelích a Banville zatím mluvil na jednom z bezpečných telefonů, instalovaných ve sledovací dodávce. Od okamžiku, kdy vyšetřování převzala FBI, uplynuly už víc než čtyři hodiny. Za tu dobu shromáždil Banville malou skupinku detektivů, na jejichž diskrétnost se mohl spolehnout.

Z uvedených dvanácti Lagond jezdilo už jen osm, zbývající čtyři byly sešrotované. Darby právě dokončovala vlastní poznámky, když Banville zavěsil.

„Rachel Swansonová zemřela na vzduchovou embolii,“ oznámil. „Někdo jí do nitrožilní hadičky vstříkl vzduchovou bublinu. Federálové kapačku zkonfiskovali a sebrali i pásky z bezpečnostních kamer na jipce.“

„Skvělé,“ zahučela Darby. Ve stírání stop si federálové rozhodně počínali důsledně.

„Vyslechli jsme ošetřovatelky z jednotky intenzivní péče, žádná si ale nevzpomíná na nic kromě toho výbuchu. Proto tam Cestovatel tu bombu dal, že? Vyvolal spoustu zmatku a strachu a pak si tam, hajzl jeden, pohodlně došel.“

„Přesně jako jedenáctého září. Všichni zmateně pobíhají sem a tam a snaží se najít východ. Nikoho kolem sebe si nevšímají.“

„Dost chytré.“ Banville se poškrábal na bradě. „Pořád ještě se snažím přijít na to, proč se prostě nespakoval a nezmizel.“

„Možná je to pro něj prestižní záležitost. Žádná z obětí mu ještě nikdy neutekla. Nebo se třeba bál, že toho Rachel příliš mnoho ví, a nechtěl riskovat a nechat ji, aby s námi mluvila. Ukážu vám, co jsem zjistila ohledně toho auta.“

Darby zvedla papíry, na nichž zvýrazňovačem označila osm jmen. „Nejbližšími státy, kde bydlí nedávní majitelé některé Lagondy, jsou Connecticut, Pensylvánie a New York.“

„Nebyla jedna z Cestovatelových obětí z Connecticutu?“

Darby přikývla. „A podívejte se na tohle jméno.“

„Thomas Preston z New Canaanu v Connecticutu,“ přečetl Banville. „Měl to auto dva roky a pak ho prodal, je to něco přes dva měsíce. Nový majitel ho zatím nedal přihlásit.“

„Tím, kdo ho koupil, by mohl být Cestovatel. Nejdřív se ale podívejme na Prestona, jak dlouho už bydlí v Connecticutu a jestli má dodávku.“

Banville se natáhl přes stolek s počítačem a popadl nástěnný telefon:

„Steve, tady je Mat. Podívej se na stránku patnáct. Asi tak v polovině najdeš jméno Thomas Preston z New Canaanu v Connecticutu. Zjisti mi o něm všechno, co můžeš. Potřebuju vědět, jestli má nějakou dodávku.“

Telefon zazvonil po dvaceti minutách. Banville chviličku poslouchal a pak zakryl sluchátko rukou. „Preston má čistý rejstřík. Je mu devětapadesát, je to právník, rozvedený a v tom domě bydlí už dvacet let. Dodávku nikdy neměl.“

Prestona vyškrtnout.

„Musíme najít toho, komu Preston to auto prodal,“ prohlásila Darby. „Musíme zjistit, jak se jmenuje. Poproste toho kolegu, aby sehnal číslo na Prestona domů – vlastně všechna jeho čísla, do práce, na mobil, prostě všechno. A taky se zeptejte na jeho pojišťovnu.“

Banville si vyžádal příslušné informace a zavěsil. „Jestli to auto skutečně koupil Cestovatel a uvedl Prestonovi falešné jméno, nemáme ho jak najít.“

„Musíme doufat, že to neudělal. Už je načase, aby se na nás usmálo štěstí.“

„Proč chcete znát jeho pojišťovnu?“

„Nejbezpečnější způsob, jak něco zjistit, je zavolat mu a předstírat, že jsme od pojišťovny. Ten chlap je právník. Víte sám, jaké je s právníky pořízení, když se jich zkoušíte ptát na něco, co souvisí s kriminálním případem. Zahrabe se do právních kliček a papírů, a než z něj dostaneme odpověď, bude to trvat týden. Když mu ale zavoláme a řekneme, že jsme z jeho pojišťovny, poví nám to.“

„Souhlasím.“

Banvilleho kontakt zavolal po dalších deseti minutách.

„Nebude vám vadit, když mu zavolám já?“ Darby nechtěla, aby Banvilleho strohé způsoby Prestona odradily.

Banville jí podal telefon.

Darby nejprve zkusila číslo do kanceláře. Sekretářka jí oznámila, že pan Preston mluví na jiné lince. Darby musela čekat několik minut, vyplněných tichou náladovou hudbou.

„Tom Preston.“

„Pane Prestone, volám z pojišťovny Sheer Insurance ohledně vašeho vozu Aston Martin Lagonda.“

„Ten jsem asi před dvěma měsíci prodal.“

„A vrátil jste poznávací značky?“

„Samozřejmě že vrátil.“

„Já tu mám, že podle záznamů dopravního inspektorátu jste je nevrátil.“

Preston okamžitě přešel do defenzivy. „Značky jsem vrátil. Pokud máte nějaký problém, vyřešte si to s inspektorátem.“

„Evidentně došlo k nějakému omylu. Udělal jste si kopii převodní smlouvy?“

„To si pište, že udělal. Od všeho jsem si udělal kopie. Zatracení dopraváci, kdybych takhle vedl svoji praxi, vyhodili by mě z advokátní komory.“

„Chápu vaše rozhořčení. Něco vám povím – dejte mi jméno a adresu osoby, na kterou jste auto převedl, a já vám zkusím ušetřit cestu na inspektorát.“

„Nepamatuju se, jak se jmenoval. A kopii smlouvy mám doma. Zavolám vám hned zítra po ránu. Jak jste říkala, že se jmenujete?“

„Pane Prestone, vážně bych to potřebovala vyřídit teď hned. Nemůžete domů zavolat?“

„Ne, bydlím sám – počkejte, posílal jsem mu uživatelskou příručku.“

„Prosím?“

„Když si ke mně pro to auto přijel, neměl jsem originální uživatelskou příručku,“ vysvětloval Preston. „Nemohl jsem ji najít. Měl o ni zájem a chtěl i veškerou ostatní dokumentaci, tak jsem slíbil, že ji zkusím najít. Dal mi adresu, na kterou jsem mu to pak poslal. Zapsal jsem si ji do diáře… Tady je. Carson Lane 15, Glen, New Hampshire.“

„A jeho jméno?“

„Daniel Boyle.“
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Banvilleho detektiv v Massachusettském registru motorových vozidel už se stačil spojit s dopravním inspektorátem v New Hampshiru. Podle záznamů v jeho počítači Daniel Boyle svoji dodávku přede dvěma dny prodal, ještě ale nevrátil poznávací značky. O vozu Aston Martin Lagonda nebyla v jeho registračním záznamu zmínka.

Dopravní inspektorát v New Hampshiru posílal fotografii z Boyleho řidičského průkazu.

Na monitoru se objevila fotokopie celého řidičského průkazu – Daniel Boyle, běloch, čtyřicet osm let. Boyle měl husté světlé vlasy a příjemně vyhlížející obličej s jasně zelenýma očima.

Banville zavěsil a okamžitě začal vytáčet další číslo. „Před třemi dny si nechal Boyle doma odpojit telefon.“

„To vypadá, jako by se chystal na stěhování,“ poznamenala Darby.

„Možná už se odstěhoval. Pokoušíme se zjistit, jestli má mobil. Pokud ano a pokud ho má u sebe a zapnutý, mohli bychom přes mobilní signál zjistit jeho polohu. Tady ovšem potřebné vybavení nemám, bude nám muset vypomoct někdo od telefonního operátora.“

Banville teď hovořil s kanceláří šerifa glenského okresu. Darby sledovala GPS monitor. Ujížděli po silnici číslo 95 na sever. Při své současné rychlosti to k Boyleho domu měli něco málo přes hodinu.

„Okresní šerif, Dick Holloway, už to pro dnešek zabalil,“ informoval ji Banville, když zavěsil. „Dispečerka mu poslala zprávu na pager. Ta ženská, s kterou jsem mluvil, tamní oblast zná – asi šest starých domů roztroušených kolem jezera. Říkala, že je to hodně odlehlé místo. Na Daniela Boyleho si nevzpomíná, znávala ale jeho matku, Cassandru. Ta tam dlouhé roky bydlela, než zmizela.“

„To všechno si pamatovala dispečerka?“

„Glen je malé městečko a všichni se tam znají. Ta ženská, co jsem s ní mluvil, tam vyrůstala. Překvapilo ji, že je Boyle zase doma, myslela si, že už tam léta nikdo nebydlí.

A pověděla mi ještě jednu zajímavou věc,“ pokračoval Banville. V polovině sedmdesátých let se tam ztratilo jedno děvče ze sousedství, Alicia Crossová. Tělo se nikdy nenašlo. Požádá někoho, aby ten případ vytáhl z archivu a podíval se, jestli nebyl Boyle mezi podezřelými.“

Darby cítila, že všechno do sebe začíná zapadat. „Jak dlouho bude glenským trvat, než zmobilizují zásahovou jednotku?“

„Ta je složená z lidí z několika okresů,“ odpověděl Banville. „Až Holloway vyhlásí pohotovost, nedá je dohromady dřív než za hodinu nebo za dvě.“

„Neměli bychom tam poslat hlídkové auto, aby zkontrolovali, jestli je Boyle doma?“

„Nechci riskovat, že ho vyplašíme. Tahle dodávka vypadá jako telefonní opravárenské auto. Budeme tam za necelou hodinu. Navrhuji, abychom zajeli k Boyleho domu a podívali se, jestli tam je. Když bude Lagonda stát v garáži, zavoláme Hollowayovi a vyžádáme si posily.“

„Nemyslím, že bychom k němu měli vtrhnout násilím. Kdyby Boyle uviděl u dveří policistu, mohl by se rozhodnout Carol i ty ostatní zabít.“

„Souhlasím. Řeknu Washingtonovi – to je náš řidič –, aby se převlékl za telefonního mechanika. Máme tady pár uniforem. V televizi nebyl, takže ho Boyle nepozná. Když uvidí opraváře telefonů, spíš nám otevře. A jakmile to udělá, zneškodníme ho.“
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Daniel Boyle většinu života strávil s kufrem na cestách. Vojenský výcvik ho naučil vystačit si s minimem. Nepotřeboval na sbalení příliš času.

Podle původního plánu chtěl vyrazit v neděli, až dokončí všechnu práci ve sklepě. Plán se ale změnil brzy po poledni, kdy mu Richard poslal textovou zprávu: „V lese nalezeny ostatky. Okamžitě zmiz.“

Boyle viděl původní televizní zpravodajství na stanici NECN. Belhamská policie objevila lidské ostatky, pohřbené v lese. Ve zprávě se nemluvilo o tom, jak byly ostatky nalezeny a co policii přivedlo na jejich stopu. Chyběly i záběry přímo z místa nálezu, takže Boyle nevěděl, kde přesně k němu došlo.

V těch lesích byly pohřbené ženy, které zmizely během léta osmdesátého čtvrtého roku, policie ale těla nikdy nenašla. Nemohla je najít. Mapa, kterou nechal ležet v Gradyho domě, při požáru shořela.

Policie nalezla ostatky jen jednoho těla. Napadlo ho, jestli neobjevili právě kosti jeho matky a sestry v jedné osobě. Pokud tomu tak bylo a pokud by se jim ji podařilo identifikovat, začali by si klást otázky, které by je dovedly sem do New Hampshiru.

Rachel musela policii něco říct. Co jí ale mohla prozradit? O belhamských lesích ani o tom, kolik žen tam zakopal, přece nic nevěděla. Neznala ani jeho jméno a nevěděla, kde bydlí – a vůbec už nemohla vědět, kde pohřbil matku a sestru. Co jim tedy mohla povědět? Našla snad něco v jeho kanceláři? V registratuře? Otázky se mu neustále přemílaly v hlavě, když balil obálky a laptop.

První obálka obsahovala dvě sady falešných dokumentů – pasy, řidičské průkazy, rodné listy a karty sociálního pojištění. Ve zbývajících dvou obálkách bylo deset tisíc dolarů, jeho záložní hotovost, která mu měla usnadnit začátky v jiném městě. Později se mohl laptopem spojit se soukromou bankou na Kajmanských ostrovech, kde měl konto, a další peníze si nechat poslat z ní.

Zatáhl zip kufru. Necítil lítost ani smutek, podobné emoce mu byly stejně cizí a vzdálené jako krajina na Měsíci. Uvědomoval si ale, že mu bude scházet tenhle dům, v němž strávil dětství, s velkými místnostmi a zaručeným soukromím, s nádherným výhledem na jezero z hlavní ložnice. A nejvíc ze všeho mu bude scházet sklep.

Zhasl světlo v ložnici. Zbývalo zabalit už jen jedinou věc.

Vešel do zařízeného pokoje nad třímístnou garáží. Neobtěžoval se s rozsvícením, docela dobře viděl v paprscích měsíce, které sem dopadaly okny a světlíkem.

Prošel kolem vestavěných skříní, v nichž dosud viselo matčino šatstvo, a klekl si na podlahu u okna, z něhož byl výhled na příjezdovou cestu. Odtáhl koberec, odstranil z podlahy uvolněné prkno a vytáhl pečlivě naolejovanou brokovnici Mossberg a náboje do ní. Použil ji zatím jen jednou – k vraždě svých prarodičů.

Vyhlédl z okna a chystal se vstát, vtom ale spatřil někoho, kdo nahlížel do garáže.

Byl to Banville, ten detektiv z Belhamu.

Boyle ztuhl.

Banville jako by něco říkal do vlastního kabátu. Na uších měl sluchátka. Sledovací souprava. Zjevně mluvil do mikrofonu na vestě.

Našli tě, Danieli.

Matčin hlas.

Přišli si pro tebe, přesně jak jsem říkala.

Tohle byl nějaký omyl. Vybudoval přece pečlivě řetězec důkazů, které všechny vedly k Earlu Slavickovi. Krev, ty polstrované obálky a béžová vlákna, fotografie Carol, které pořídil – všechno vedlo ke Slavickovi. Banville tady neměl co pohledávat.

Proč mu Richard nezavolal? Měl přece Banvilleho sledovat.

Že by se Richardovi něco stalo?

Boyle vytáhl komunikátor. Nechtělo se mu posílat textovou zprávu a čekat na odpověď. Potřeboval mít jistotu. Teď hned. Vyťukal Richardovo hlavní číslo.

Telefon vyzváněl a vyzváněl. Ozvala se Richardova hlasová schránka. Boyle v ní nechal zprávu. „Banville je u mě doma. Kde jsi?“

Na příjezdovou cestu zajela dodávka telefonní společnosti. Rozsvítilo se malé světélko nad volantem, za nímž seděl muž v hnědé bundě s identifikačním štítkem našitým na náprsní kapse. Přehraboval se v papírech.

Takhle to tedy chtějí provést. Zazvoní u něj telefonní opravář, a až mu Boyle otevře, vrhnou se na něj a přemůžou ho. Nechtějí riskovat násilné vniknutí, protože mají strach, aby nezabil Carol.

Nemáš kam utéct, Danieli.

Nepůjde jim otevřít. Když se na zvonění nikdo neozve, zase odjedou. Počká, až budou pryč, a pak zmizí také.

Už je pozdě. Vědí, že jsi doma. V přízemí se svítí a v garáži… Banville určitě viděl krabice, které jsi nechal ležet u auta. Policie ví, že se chystáš k odjezdu. Když nevyjdeš ven, přijdou si pro tebe dovnitř.

Mohl by se potichu vytratit zadními dveřmi a zamířit do lesa. Má klíče od kůlny a v té je traktor. Může po některé z lesních cest vyjet na hlavní ulici, pak najít nějaké auto a zkratovat zapalování… ne, traktor by nadělal příliš velký rámus. Bude muset po některé z cest utéct pěšky.

Banville s sebou přivedl další policajty, Danieli. Mají dům obklíčený. Daleko se nedostaneš.

Boyle se rozhlédl po temném lese a přemýšlel, kolik příslušníků zásahové jednotky se tam skrývá.

Je konec, Danny. Neutečeš.

„Ne.“

Zavřou tě do cely pro odsouzence k smrti, do cely temnější, než je tvůj sklep.

„Kuš!“

Pravděpodobně tě vydají k soudu do nějakého státu, kde ještě existuje trest smrti. Připoutají tě ke stolu, vrazí do tebe jehlu a poslední hlas, který uslyšíš, než se zalkneš a zemřeš, bude ten můj, Danny. Budeš umírat sám, jako jsem umírala já.

Nehodlal se nechat zatknout a odvést. Nehodlal zemřít sám v nějaké zatracené kleci. Potřeboval se dostat k vlastnímu autu nebo ke sledovací dodávce. Věděl o místě, kde mohl vozidlo nechat, utéct a na chvíli se schovat, dokud nevymyslí plán, jak znovu zmizet.

Řidič vystoupil z dodávky. Banville vytáhl pistoli.

Boyle nastrkal do brokovnice čtyři náboje Super Magnum. Ostatní si nasypal do kapsy a zamířil ke schodům.
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Darby periskopem sledovala průčelí domu. Cestou sem si představovala, že najde pouhou zchátralou barabiznu, nějaký strašidelný dům s propadlou verandou a vytlučenými okny. Dům, na který se dívala, jí připomínal přepychová sídla, která znala z honosného Westonu v Massachusetts – rozlehlé budovy v pseudoantickém koloniálním stylu s obrovskými místnostmi plnými drahého nábytku a nejmodernějších elektronických hračiček. Zahradní světla ozařovala udržovanou cihlovou cestičku s úhledně zastřiženými keři kolem.

V garáži stál zaparkovaný Aston Martin Lagonda s ostrůvky rzi na přední kapotě i na bocích. Banville ji o tom informoval do sluchátka. Darby byla vybavená stejnou sledovací soupravou, jakou užívali agenti tajné služby – drobným sluchátkem v uchu a mikrofonem na klopě, z nichž vedly dráty do malé černé skříňky, kterou měla připnutou u pasu.

Darby měla v úmyslu přivolat posily, Banville ale nechtěl čekat. U auta stála hromada krabic; Boyle se zjevně chystal k odjezdu. Mobilizace jednotky rychlého nasazení, působící v New Hampshiru, by trvala příliš dlouho a Banville musel brát v úvahu možnost, že jsou Carol a ostatní ženy ještě živé a zavřené někde v domě. Museli Boyleho zneškodnit okamžitě.

Někdo byl doma. V přízemí bylo rozsvícené jediné světlo, které vycházelo ze vstupní haly, a Darby si byla jistá, že viděla nějaký pohyb i v ložnici nahoře, než se tam zhaslo.

Glen Washington, detektiv oblečený v hnědé bundě a kalhotách, zmáčkl zvonek u dveří.

Ozvalo se zazvonění telefonu. Nebyl to žádný z aparátů na stěně, ale Coopův mobil. Vzala ho.

„Našli jsme Cestovatele,“ ozval se Evan Manning. „Bydlel v New Hampshiru. Tým pro osvobozování rukojmí ho musel zabít. To je všechno, co vám smím říct.“

„Víte jistě, že je to on?“

„Stoprocentně. Chlap, kterého náš tým zabil, je tentýž, který mě napadl u té pumpy. Má na předloktí stejné tetování jako John Smith. Vzpomínáte, co jsem vám říkal o té obálce? O té, co v ní přišlo oblečení Carol Cranmoreové?“

Darby znovu upřela oči na dům. „Říkal jste, že už se ty obálky nedělají. Výrobce zkrachoval.“

„Právě teď mám před sebou plnou polici stejných obálek. Jsou naprosto totožné. Navíc tady ten chlap má starý elektrický psací stroj značky IBM, počítač, fototiskárnu a papíry. Tím papírem a tiskárnou si nebudu jistý, dokud je nedopravím do laboratoře. Našli jsme taky několik různých typů odposlouchávacích zařízení.“

„Kde je Carol?“

Washington znovu zazvonil.

„Právě po ní pátráme,“ odpověděl Evan. „Omlouvám se za to, co se stalo dopoledne. Nechtěl jsem, aby to tak dopadlo, ale nebylo to moje rozhodnutí.“

Domovní dveře se otevřely.

Ze sluchátka se ozval Washingtonův hlas. „Dobrý večer. Jsem od telefonní…“

Výstřel z brokovnice ho smetl ze schodů.
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Darby upustila telefon a dívala se, jak Banville zvedá pistoli a střílí do dveří dvě rány – PRÁSK a další výstřel z brokovnice roztříštil dveřní zárubeň; třísky zasypaly Banvillemu záda.

Darby sebrala mobil z podlahy. „Darby?“ slyšela z něj Evana. „Co se děje? Jste tam?“ Přerušila spojení a vytočila 911, aby si vyžádala lékařskou pomoc a posily.

Podívala se periskopem zpátky za sebe a viděla, jak se v něm mihl Banville mířící do domovních dveří. Washington ležel na zádech a ruku měl položenou na prsou.

Darby otevřela zadní dveře dodávky a rozběhla se ke dveřím u volantu; než stačila vlézt na sedadlo, měla nohy jako z gumy. S úlevou zjistila, že klíčky jsou v zapalování. Nastartovala, prudce sešlápla plyn a poskočila na sedadle, když se auto rozjelo po trávníku před domem. PRÁSK, zabuřácelo jí ve sluchátku. Banville palbu opětoval rychlými dvojitými výstřely.

Zastavila dodávku mezi Washingtonem a domovními dveřmi a schovaná za ní jako za štítem vyskočila a doběhla k ležícímu policistovi.

Látka bundy byla výstřelem brokovnice rozedraná na cucky, ale ani stopa po krvi. Darby rozepnula zip bundy. Pod potrhanou tkaninou spatřila neprůstřelnou vestu a protišokový pancíř.

Washington k ní vzhlédl vykulenýma skelnýma očima; ohryzek mu poskakoval a draly se z něj bublavé a mlaskavé zvuky.

Darby ho popadla v podpaží. „Zůstaňte v klidu a budete v pořádku,“ ubezpečila ho, opakovala to znovu a znovu a táhla ho po trávníku, po němž se v prudkém větru všemi směry vířivě hnalo spadané listí.

Ze sluchátka se teď mezi výstřely ozývaly i nové zvuky: výkřiky a řinkot rozbitého skla.

Darby se podařilo zvednout horní polovinu policistova těla do zadních dveří dodávky. Vyskočila znovu ven, popadla ho za nohy a strčila ho po koberci dovnitř.

Klekla si k němu a vytáhla mu z podpažního pouzdra pistoli značky SIG Sauer. Roztrhla mu košili tak prudce, že se knoflíky rozletěly na všechny strany, a povolila pásy suchého zipu, aby uvolnila tlak vesty.

Další rozbíjené sklo – tentokrát se ovšem třesk neozval ze sluchátka, ale zvenčí.

S pistolí v ruce přibouchla dveře dodávky.

Boyle stál s brokovnicí ve dveřích garáže.

Darby padla k zemi – PRÁSK a broky zasypaly zadní dveře. Darby se překulila na bok, vyškrábala se na nohy a rozběhla se ke dveřím u volantu – PRÁSK a další sprška broků se odrazila od neprůstřelného boku dodávky.

V uších jí zvonilo, když zvedla pistoli nad kapotu a zamířila na střechu…

Boyle vyskočil na příjezdovou cestu.

Běží k autu, pomyslela si a dvakrát vystřelila.

Mimo. Oba výstřely zasáhly zeď garáže. Boyle klopýtl a znovu vypálil – do garáže. Banville je zřejmě vevnitř.

Boyle se otočil a zamířil k lesu.

Darby se rozběhla za ním a v garáži na okamžik zahlédla Banvilleho. Vběhla do lesa, řídila se zvukem praskajících větviček před sebou, utíkala stejně rychle a usilovně jako ve svých nočních můrách, větve a listy jí šlehaly do tváře, do paží i do rukou.

Další rána a broky zasáhly nedaleký strom. Nohy jí ztuhly, klopýtla a svalila se, tvrdě dopadla na zem plnou kamení a spadaných větví. Zvedla se a slyšela, že Boyle běží k ní a rychle se blíží.

Ozvaly se další kroky, které si razily cestu lesem za ní – Banville. Vepředu bylo ticho.

Kde byl Boyle?

Její oči už se přizpůsobily tmě, takže viděla půdu před sebou, viděla, jak se zvedá vzhůru, klesá a znovu se vyrovnává. Zamířila po svahu nahoru a prodírala se hustým stromovým porostem; pistole, kterou držela v pevně sevřené pěsti, jí připadala velká a nešikovná.

Došla na místo, kde se terén vyrovnal. Doleva nebo doprava, musela si vybrat. Rychle.

Zabočila doleva a ocitla se tváří v tvář Danielu Boylemu.

Zvedla ruku, v níž držela pistoli. Boyle se rozmáchl pažbou brokovnice a tvrdě ji udeřil do spánku. Před očima se jí roztančily bodavé jiskřičky bolesti, přepadla po zádech a svalila se na zem. Boyle jí dupl na ruku, přišlápl jí prsty k pistoli a horkou hlaveň brokovnice jí přimáčkl k hrdlu.

PRÁSK a Boyle zavrávoral a narazil zády do stromu. Banville ho obešel a střelil ho do prsou, brokovnice se přesto ještě jednou zvedla a Banville střílel znovu a znovu. Boyleho obličej se zkroutil a splaskl jako balon; sjel po stromě dolů a zanechal na kmenu mokrou rudou šmouhu.
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Darby se nohy třásly tak silně, že se na nich neudržela. Banville ji objal paží kolem pasu a odváděl ji od mrtvého. Celou cestu se otáčela, aby se přesvědčila, že ji Boyle nepronásleduje.

„Je mrtvý, už vám neublíží,“ konejšil ji opakovaně Banville. „Je po všem.“

Když vyšli z lesa, silnice už se neutápěla ve tmě. Všude parkovaly policejní vozy a paprsky jejich otáčivých modrobílých světel se odrážely od stromů a oken Boyleho domu.

Na příjezdové cestě stál policista se zlostně zarudlým obličejem. Šerif Dickey Holloway si nijak nevybíral slova; důkladně ho naštvalo, že se v jeho rajonu střílelo jako o Božím těle.

Darby poodešla stranou a zamířila do domu. Výstřely strhaly ze zdí velké kusy omítky a všude pronikavě páchl střelný prach. Klopýtavě procházela jednotlivými místnostmi, až našla dveře do sklepa.

Schody ji dovedly do strašidelného labyrintu chodbiček s velice sporým osvětlením. Darby opakovaně vyvolávala Carolino jméno a prohledávala temné a zaprášené kamrlíky přecpané starým nábytkem a krabicemi. Na opačném konci sklepa byl malý vinný sklípek plný pavučin a páchnoucí plísní.

Carol Cranmoreová tam nebyla. Nebyl tam nikdo. Když vyšla po schodech zpět nahoru, stál Banville ve vstupní hale.

„Žádné vězeňské cely dole nejsou,“ oznámila mu Darby. „Boyle musel Carol i ty ostatní ženy věznit někde jinde.“

Holloway byl v ložnici a prohlížel kufr ležící na podlaze. Jedno z oken bylo rozstřelené.

„Zabarikádoval se tady a pak utekl oknem,“ konstatoval Banville. „Střílel na vás ze střechy.“

V kufru ležela hromada oblečení, dvě obálky a laptop. Obálky obsahovaly spoustu peněz v hotovosti a několik falešných dokladů.

„Vypadá to, že se chystal vyrazit někam na cesty,“ komentoval to Holloway. „Přijeli jste právě včas.“

„Ráda bych se podívala na ten laptop,“ požádala Darby. „Třeba v něm bude něco, co by nám pomohlo najít Carol.“

„Nejdřív ze všeho byste si měla nechat ošetřit tu tržnou ránu. Při vší úctě, madam, mi jinak zakrvácíte celé místo činu.“

Zdravotník z ambulance jí roztrženou kůži nad lícní kostí sešil několika motýlkovými stehy a dal jí sáček s ledem, aby si ho držela na ráně a zabránila jejímu dalšímu otékání. Na levé oko skoro neviděla, do nemocnice ale jet odmítla.

Seděla sama na zadním nárazníku sledovací dodávky, sáček s ledem přimáčknutý k rostoucí bouli, která se jí udělala na spánku, a sledovala, jak Hollowayovi lidé pročesávají les.

Při pohledu na paprsky kapesních svítilen křižující lesem sem a tam se jí v mysli vynořila bolestivá vzpomínka na to, jak přihlížela policejnímu pátrání po Melanii. Tehdy sama sebe přesvědčila, že bude Mel v pořádku. A Mel se domů nikdy nevrátila.

Prosím, Bože, prosím, ať je Carol naživu. Myslím, že podruhé už bych to nevydržela.

Banville vyšel z domovních dveří. Přisedl si k Darby.

„Jeden z Hollowayových lidí se trochu vyzná v počítačích. Zapnul ten laptop, říká ale, že je v něm všechno chráněné hesly. Budeme potřebovat někoho, kdo je dokáže obejít, protože jinak se soubory vymažou.“

„Můžu zavolat bostonskou počítačovou laboratoř – sídlí v jiné budově, takže jim ta bomba nic neudělala,“ uvažovala Darby. „Nedrží ale pohotovost, takže by to muselo počkat do rána. A tak dlouho se mi nechce čekat.“

„Máte nějaký jiný nápad?“

„Mohl byste zavolat Manninga. Třeba bude o někom vědět – a není daleko.“

Podrobně ho seznámila s obsahem svého telefonátu s Evanem. Když skončila, Banville nepromluvil. Oči měl upřené na špičky svých bot a cinkal drobnými v kapse.

Z lesa se vynořil Holloway.

„Našli jsme kůlnu, ani ne půl kilometru od pozemku. Je důkladně zamčená. Ukážu vám cestu. Je to tam dost hrbolaté, takže pozor, kam šlapete.“

Kůlna stála o samotě na lesní mýtině a byla natřená stejnou bílou barvou jako dům. Velká garážová vrata byla uzamčená dvěma masivními visacími zámky, které měly zajistit, že se nikdo nedostane dovnitř – nebo neuteče ven. Kůlna neměla okna ani dveře.

Museli přes půl hodiny čekat, než někdo ze stanice dovezl velké štípací kleště.

V části, která sloužila jako garáž, stál malý nákladní traktor značky John Deere; na korbě ležel rýč a hromada hlíny. Darby si půjčila baterku a na plastové sedačce našla skvrny čehosi, co mohla být zaschlá krev.

Banville vystrčil hlavu zpoza rohu. „Darby.“

Stěny úzké chodbičky byly obložené kolíčkovými deskami, na nichž bylo rozvěšené zahradnické náčiní. Banville stál na jejím opačném konci. Sundal z police pytel vápna a položil ho na podlahu. V kolíčkové desce byl vyříznutý čtvercový otvor dostatečně velký, aby se dalo sáhnout dovnitř a zmáčknout dveřní kliku.

Nejdřív museli odstranit visací zámek.

V tajné místnosti se nacházely dvě vězeňské cely. Obě byly odemčené a prázdné.

Banville stál v místnosti plné šedého betonu a nerezové oceli. Nebyla tu zrcadla ani okna, jen malý ventilační otvor ve stropě. K podlaze byl přišroubovaný kavalec z vojenského výprodeje. Uprostřed podlahy byl vodovodní odtok. Darby si vzpomněla na fotografie Carol, které viděla v laboratoři.

„Tady ji zřejmě držel,“ usoudil Banville.

Darby pomyslela na traktor s rýčem a korbou plnou hlíny a cítila, jak poslední skomírající jiskřička naděje definitivně pohasíná.
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Darby odtáhla Banvilleho stranou, aby si s ním mohla promluvit mezi čtyřma očima.

„Tým pro záchranu rukojmí by mohl mít k dispozici vrtulník,“ začala Darby. „Pokud ho mají a pokud je vybavený infračervenými tepelnými senzory, mohli bychom ho použít k prohledání lesa a zkusit zaměřit Carolinu zbývající tepelnou stopu – podle toho, jak hluboko je zakopaná a jak je to dlouho, co ji Boyle zabil.“

„Holloway už požádal o pomoc státní policii. Do rána tady budou psovodi. Prohledáme ten les kousek po kousku.“

„Vrtulníku by celý průzkum trval jen pár hodin.“

Banville si dlouze povzdechl.

„Nechce se mi žádat federály o pomoc o nic víc než vám, to mi věřte,“ přesvědčovala ho Darby. „Myslím ale na Dianne Cranmoreovou. Oba dobře víme, že to, co se tady stalo, budou zítra hned po ránu vysílat ve všech zprávách. Určitě bychom měli matku informovat dřív, než se to dozví z televize.“

Banville jí podal svůj mobilní telefon. „Tak tedy Manningovi zavolejte.“

Darby stála sama na temné cestičce a vytáčela Evanovo číslo, zatímco za zády se jí rojili Hollowayovi muži.

„Tady Darby.“

„Už přes hodinu se vám snažím dovolat,“ ozval se Evan. „Co se děje? Náš hovor se přerušil. Zkoušel jsem volat znova, ale nebrala jste to.“

„Našli jste Carol?“

„Ne, ještě ne. Zato jsme ale našli další důkazy – mužské vysoké boty velikosti čtyřicet čtyři, výrobce Ryzer Gear. V ložnici je navíc béžový koberec. Myslím, že bude odpovídat těm vláknům, co jste našla.“

„Našli jste vězeňskou celu? Takovou, jakou jsme viděli na těch fotografiích?“

„Ne.“

„Carol tam není.“

„O čem to mluvíte?“

„Nejdřív se chci zeptat na ten záchranný tým. Mají k dispozici vrtulník?“

„Ano, Black Hawk,“ odpověděl Evan. „Proč?“

„Je vybavený infračervenými tepelnými senzory?“

„Co se děje, Darby?“

„Zjistěte to a zavolejte mi to na Banvilleho mobil. Mám vám nadiktovat číslo?“

„Mám ho. Povězte mi ale, co…“

Darby ukončila hovor. Hollowayovi muži se chystali pročesat les a hledat nedávno vykopané hroby.

O půl hodiny později se Evan znovu ozval.

„Ten Black Hawk infračervené tepelné senzory má.“

„Budu potřebovat, aby prohledal kus lesa,“ opáčila Darby. „Hledám pohřbené tělo. Možná několik těl.“

„Kde jste?“

„Nejdřív povězte vy mně, proč vaše skvělá organizace převzala můj případ.“

„Říkal jsem vám, že je to tajné…“

Darby zavěsila.

Evan okamžitě zavolal znovu. „O tom, že vás z případu odvolali, jsem nerozhodoval já.“

„To vím. Vypadal jste vážně rozhozeně, když k tomu došlo.“

„Stavíte mě do nepříjemné situace. Nemůžu vám prozradit, co…“

„Povíte mi, co se stalo, a to teď hned, protože jinak zase zavěsím.“

Evan neodpovídal.

„Sbohem, zvláštní agente Manningu.“

„To, co vám teď povím, je absolutně neoficiální. Kdyby se mě na to někdo ptal, popřu to.“

„Nemějte strach, moc dobře vím, jak vy hoši od federálů pracujete.“

„Ten muž, kterého jsme zabili, se jmenoval Earl Slavick a byl to náš bývalý informátor, který pro nás pracoval v rasistické organizaci podezřelé z podílu na bombovém útoku v Oklahoma City. Krmil nás informacemi o skupině, jejímž byl členem, zároveň si ale budoval vlastní agendu rasových čistek a unášel ženy z tamní oblasti. Povolali mě tam, abych vypomohl místním úřadům. Než jsem přišel na to, jak se věci mají, stačil se už Slavick spakovat a zmizel. Od té doby jsme ho hledali.“

„Takže jste díky otisku té boty, co jsem našla, od samého začátku věděl, že je do únosu Carol Cranmoreové zapletený Slavick.“

„Ano, to už jsem vám říkal.“

„Neřekl jste mi ale, že je Slavickův DNA profil zanesený v CODISU. Neřekl jste mi, že je tajný. Tím jste si zajistili, že v případě objevu odpovídajícího vzorku se o tom FBI dozví, bude moct okamžitě nastoupit a v tichosti zamést vlastní svinstvo pod koberec. Nechtěli jste, aby vyšlo najevo, že únosce všech těch žen je bývalý informátor FBI. Ty ostatky, které jsme našli v lese, patřily jedné ze Slavickových obětí, že?“

„Blahopřeju,“ opáčil chladně Evan, „dala jste dohromady celou skládačku.“

„Jednu poslední otázku,“ vyptávala se dál Darby. „Jak jste zjistili, kde se Cestovatel – tedy pardon, Earl Slavick – schovává?“

Evan neodpověděl.

„Nechte mě hádat,“ pokračovala Darby. „Nejspíš z té mapy, co jsem našla. Dole byla vytištěná adresa webové stránky. Vysledovali jste Slavicka podle jeho IP adresy, že ano?“

„Řekli jsme, že si vyměníme informace. Teď je řada na vás.“

„Našli jsme za jedním domem kůlnu, v níž se nacházejí přesně takové vězeňské cely, jaké jsme viděli na fotografiích Carol Cranmoreové. Dům patří jistému Danielu Boylemu. Jsem ochotná se vsadit, že to Boyle chtěl na Slavicka všechno hodit.“

Evan neodpovídal.

„Vypadá to, že vás hochy od FBI čeká opravdu katastrofální publicita,“ prohlásila Darby. „Doufám, že se to nedostane do novin. Pokud ano, budou mít o čem psát nejmíň rok, nemyslíte? Ale ne, nejspíš ne. Najdete nějaký způsob, jak to ututlat. Když je třeba zatajit pravdu, nikdo si neví líp rady než federální vláda.“

„Kde je Boyle?“

„Je mrtvý.“

„Zastřelila jste ho?“

„Banville ho zastřelil.“ Dala Evanovi adresu. „A nezapomeňte na ten vrtulník.“

Ukončila hovor. Zavřela oči a přitiskla si k obličeji sáček s ledem. Kůži měla studenou a necitlivou.
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Black Hawk dvakrát přelétl nad celým lesem, žádnou tepelnou stopu ale nenašel. Buď Boyle Carol zabil už před několika dny, nebo bylo její tělo pohřbené příliš hluboko.

Pátrání po hrobech mělo být znovu zahájeno druhý den v osm hodin ráno, až dorazí newhampshireská státní policie se psy cvičenými na vyhledávání mrtvol. Teď to byl její případ.

Technici státní kriminologické laboratoře dorazili krátce před půlnocí a rozdělili se do dvou týmů – jeden se vydal do domu a druhý na místo činu v lese.

Evanovi policie nepovolila přístup do lesa ani do domu. Většinu času strávil na telefonu a přecházel s ním sem a tam na opačné straně trávníku pod vzrostlými duby. Darby se zabavila tím, že se dvěma Hollowayovými detektivy procházela svoji výpověď.

Banville unaveným poklusem vyběhl z lesa; vypadal zcela vyčerpaně. „Holloway našel Boyleho náprsní tašku, telefon a klíče – spoustu klíčů,“ oznámil. „Oč se vsadíte, že mezi nimi bude i klíč od Slavickova domu?“

„Pochybuju, že by nás k němu federálové pustili, pokud jim nepovolíme přístup do Boyleho domu.“

„Co dělá Manning?“

„V jednom kuse s někým telefonuje. Nepochybuju, že Zimmerman a ti jeho melody boys se tady každou chvíli objeví a budou se chtít vetřít dovnitř. Musejí jim doopravdy téct nervy, když teď vědí, že nezabili toho pravého.“

„Boyle měl v kapse jeden z těch BlackBerry komunikátorů,“ sdělil jí Banville. „Holloway se na něj díval. Nenašel žádné e-maily, telefon ale vede evidenci všech přijatých hovorů i volaných čísel. V devět hodin a osmnáct minut dnes večer Boyle někomu volal.“

„A komu?“

„To zatím nevědí. Hovor trval přibližně čtyřicet šest vteřin. Holloway říkal, že šel na číslo s massachusettskou předvolbou. Teď pracuje na jeho identifikaci. Mluvila jste s Manningem?“

„Ne. Vůbec nic mi neřekl.“

„Dobře. Nechte ho být. Jen ať se ten mizera pro změnu trochu zapotí.“

Banvilleho telefon zazvonil. Výraz jeho obličeje se rázem změnil.

„Dianne Cranmoreová,“ hlesl. „To musím vzít. Potom se podívám po někom, kdo by vás odvezl domů – a nedohadujte se se mnou, Darby. Nechci, abyste tu byla, až dorazí federálové. Jen ať si vybijou vztek na mně. Kdyby se někdo ptal, nařídil jsem vám, abyste mě doprovodila.“

Darby právě sledovala dva muže z koronerova úřadu, kteří nesli nosítka s uzavřeným vakem na mrtvoly, když k ní přistoupil Evan.

„Ten otok na obličeji pořád vypadá dost ošklivě. Měla byste si na něj dát další led.“

„Vezmu si nějaký s sebou, až pojedu domů.“

„Odjíždíte?“

„Jen co mi Banville sežene auto,“ přitakala Darby.

„Mohl bych vás odvézt já.“

„Vy tady nezůstanete?“

„Nejsem tu momentálně zrovna populární.“

„Proč asi?“

„Co kdybychom vyhlásili příměří a vy jste mi dovolila, abych vás odvezl domů? Vlastně ještě lepší by bylo, kdybych vás odvezl do nemocnice, ne?“

„Nepotřebuju jezdit do nemocnice.“

„Tak vás odvezu domů.“

Darby se podívala na hodinky, bylo už hodně po půlnoci. Kdyby Banville nesehnal nikoho, kdo by ji byl ochotný odvézt, musela by zavolat Coopovi nebo počkat, až přijede někdo z Banvilleho lidí. Tak či onak by se zpátky do Belhamu nedostala dřív než ve tři ráno. Kdyby ale odjela teď s Evanem, dorazila by domů v rozumnou hodinu, mohla by se trochu prospat a ráno se sem slušně odpočatá vrátit na začátek pátrání.

„Dojdu to říct Banvillemu,“ rozhodla se.

Darby se posadila do auta, zadívala se do zpětného zrcátka na straně spolujezdce a sledovala, jak se blikající pulz modrých a bílých světel zmenšuje a ztrácí se v dáli. Kdesi v hloubi duše měla pocit, že Carol opouští.

Když záře světel konečně zmizela a silnice před autem byla temná s výjimkou kuželů reflektorů, začala mít Darby potíže s dechem. Kabina auta jí náhle připadala příliš stísněná. Potřebovala vzduch. Potřebovala pohyb.

„Zastavte.“

„Co se děje?“

„Prostě zastavte.“

Evan zajel ke krajnici a zastavil. Darby rozrazila dveře a klopýtavě vyskočila na prašnou silnici. Obklopoval ji temný les; před očima měla neustále Carol zavřenou v té chladné šedivé vězeňské cele, samotnou a vyděšenou, daleko od matky.

Darby měla s takovým strachem zkušenosti. Cítila ho, když se schovávala pod postelí, když byla zamčená v matčině ložnici, a také později, když dole v přízemí Melanie volala o pomoc.

Motor auta ztichl. Dveře auta za jejími zády se otevřely a zavřely. O chviličku později zaslechla na štěrku Evanovy kroky.

„Udělala jste všechno, co bylo ve vašich silách, abyste ji našla,“ ozval se laskavým tónem.

Neodpověděla, jen dál hleděla do temného lesa. Tam někde byla Carol pohřbená.

Darby obrátila pozornost k téměř neznatelnému odlesku modrých a bílých blikajících světel v dáli. Přemýšlela o Boylem, jak stál za jedním z oken ložnice, spatřil na příjezdovou cestu zatáčet sledovací dodávku a pak…

„Někomu volal,“ řekla nahlas.

„Prosím?“

„Boyle někomu volal po tom, co jsme zajeli na jeho příjezdovou cestu – záznam se našel v protokolu na jeho komunikátoru. Volal někomu v devět hodin a osmnáct minut. My jsme na tu příjezdovou cestu zajížděli těsně po deváté – vzpomínám si, že jsem si všimla času na sledovacím monitoru.“

Darby to v duchu viděla naprosto zřetelně – Boyle stojí za oknem a dívá se, jak k jeho domu zajíždí telefonní opravárenská dodávka. Jak mohl vědět, že je v ní policie? Nemohl. Banville stál na příjezdové cestě. Že by si ho byl Boyle všiml? Možná.

Tak tedy předpokládejme, že si Boyle Banvilleho všiml. Popadne brokovnici, ještě než se ale rozběhne do přízemí, někomu zatelefonuje. Komu mohl volat? Na koho se mohl obrátit o pomoc…

„Ježíši.“ Darby se udeřila dlaní do týla. „Boyle telefonoval, protože měl nějakého komplice. Cestovatel nebyla jedna osoba – byli to dva lidé. Boyle volal, aby toho druhého varoval.“

Darby se otočila. Evan hleděl někam do dáli a oči měl zastřené mlhou zamyšlení.

„Jen nad tím pouvažujte,“ vyzvala ho Darby. „Boyle koordinoval tři bombové útoky – tu bombu v dodávce, druhou nastraženou do figuríny zabalené v krabici FedExu a konečně tu DAP bombu, která zdemolovala nemocnici.“

„Vím, k čemu směřujete. Tu dodávku tam mohl Boyle zaparkovat předchozího večera, nechat ji tam a druhý den ráno vyjet s vozem FedExu.“

„Ta odposlouchávací zařízení se zapojila v přesně stanovený okamžik. Toho mohl Boyle docílit jedině tak, že nás sledoval. Nemohl nás ale sledovat a zároveň řídit auto FedExu.“

„Není to špatná teorie,“ připustil Evan. „Možná byl jeho partnerem Slavick. V jeho domě jsme našli spoustu důkazů.“

„Slavick nebyl partner, to byl obětní beránek.“

„Třeba se Slavick obrátil proti Boylemu a Boyle se rozhodl, že všechno shodí na něj. Počítal, že když bude Slavick mrtvý, on sám se může sbalit a zmizet. Připravoval se přece k odjezdu, ne?“

„Říkal jste, že jste prohledali celý Slavickův dům a nenašli jste žádné vězeňské cely.“

„Správně. Vy jste je ale našli u Boyleho.“

„To byly jen cely předběžného zadržení.“

„Teď vám nerozumím.“

„U Boyleho doma byly jen dvě cely,“ vysvětlovala Darby. „Rachel mi říkala o těch ostatních ženách, které tam byly s ní – Paula a Marci. To znamená tři lidi – ne, čtyři. S Rachel tam byli celkem čtyři lidé. Paula, Marci a Rachelin přítel Chad. Takže kromě Rachel museli být na stejném místě jako ona drženy tři další osoby. Boyle je musel všechny věznit někde jinde.“

„Třeba tam byl zpočátku s Rachel jen Chad. Když zmizel, možná Boyle nejdřív přivedl tu Paulu, a po její smrti zase sám nebo se Slavickem přivedl Marci.“

„Ne. Byly tam všechny tři zároveň.“

„To ale nemůžete vědět jistě,“ namítl Evan. „Rachel Swansonová trpěla falešnými představami. Když byla v nemocnici, myslela si, že je pořád uvězněná v cele.“

„Slyšel jste tu nahrávku. Rachel mi říkala, že žádná cesta ven nevede, jsou tam jen skrýše. Ty cely v Boyleho domě byly maličké, nebylo tam žádné místo, kde by se Rachel mohla schovat. A na ruku si zapsala ty poznámky. Byly to pokyny, jak se odněkud dostat. Rachel říkala: ‚Je úplně jedno, jestli jdeš doleva, doprava nebo rovně, vždycky stejně skončíš ve slepé uličce.‘ Rachel i ty druhé ženy byly vězněné někde jinde, tím jsem si jistá.“

„Vím, jak strašně byste chtěla Carol najít, ale řekl bych, že…“

Darby se kolem něj prosmýkla.

„Kam jdete?“

„Zpátky k Boyleho domu,“ odpověděla Darby. „Musím si promluvit s Banvillem.“

Evan si vrazil ruce do kapes. „Zvažovala jste možnost, že Boyle Rachel a ty ostatní ženy vodil k sobě do sklepa? Možná je tam dole honil. Je tam přece spousta místností, spousta skrýší.“

„Jak to, že toho o Boyleho sklepě tolik víte?“

„Protože právě tam jsem zabil Melanii,“ odpověděl Evan a přitiskl jí k obličeji hadr napuštěný chloroformem.
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Darby se probrala do mlžného víru nejasných myšlenek. Ležela na břiše – ne ale na posteli, určitě ne, na něčem tvrdším. Jediné zdravé oko, to, které nebylo oteklé a téměř zavřené, se otevřelo do černočerné tmy. Převrátila se na záda a posadila se.

Na kratičký okamžik ji přepadl strach, že při nějaké strašlivé nehodě přišla o zrak. Pak si vzpomněla.

Evan jí přimáčkl k obličeji hadr. Muž, který se ji snažil utěšovat toho dne na pláži, když jí pověděl o Victoru Gradym a o tom, co se stalo s pohřešovanou ženou, byl tentýž muž, který jí přitiskl k ústům a k nosu kus látky napuštěný chloroformem a řekl, že zabil Melanii – Evan byl Boyleho partner. Evan líčil falešné důkazy, zatímco Boyle unášel ženy a vozil je sem.

Postavila se a potmě se jí zatočila hlava. Snažila se zahnat závrať hlubokým dechem a přejížděla si rukama po těle. Bundu jí svlékl, jinak ale stále měla vlastní oblečení i boty. Kapsy měla vyprázdněné. Nekrvácela a zřejmě nebyla zraněná, nohy se jí ale odmítaly přestat třást.

Závrať pominula. Teď se potřebovala zorientovat.

S rukama nataženýma před sebe do chladné tmy postupovala Darby krůček po krůčku kupředu a zastavila, když špičkami prstů narazila na plochý a drsný povrch – betonovou zeď. Zabočila doleva, odpočítávala kroky, raz, dva, tři – nohou vrazila do něčeho tvrdého. Sehnula se a rukama zkoumala tvar překážky. Kavalec. Dalších pět kroků a zeď končila. Zabočila. Po šesti krocích další náraz do nohy. Tentokrát to byla toaleta. Byla ve vězeňské cele podobné těm, jaké viděla v Boyleho domě a v jaké byla vězněná Carol.

Ozval se bzučák, hlasitý a pronikavý jako řinčení školního zvonku.

Dveře se otevíraly, cvak-cvak-cvak, a temnotu její cely proťal uzounký proužek světla.

Potřebovala se bránit. Potřebovala nějakou zbraň. Prohledat celu. Všechno bylo přišroubované. Nebylo tam nic, co by se dalo použít.

Za otevřenými dveřmi viděla velice spoře osvětlenou chodbu.

Zazněla hudba – Frank Sinatra zpíval „I Get a Kick Out of You“.

Evan dovnitř nevešel.

Závrať byla definitivně pryč, zcela utopená v adrenalinu. Přemýšlej.

Čeká Evan, až vyjde z cely?

Ven vedla jen jedna cesta. Darby se pomaličku přisunula blíž k té podivné chodbě a poslouchala, zda přes tóny hudby neuslyší ještě něco jiného. Pozor na náhlé pohyby. Kdyby se na ni vrhl, skočí mu rovnou po očích. Když ji ten hajzl neuvidí, nebude jí moct ublížit.

Darby stála a tiskla se zády ke stěně cely. Dobrá. Připrav se k útěku. Srdce jí bušilo a tep se neustále zrychloval… Dobrá, teď! Otočila se a vykročila do dlouhé chodby, v níž byly šestery dřevěné dveře.

Všechny byly zavřené. Jen na některých byly kliky a dvoje byly zajištěné visacími zámky.

Na opačné straně proti dveřím byly čtyři otevřené vězeňské cely. Darby zkontrolovala zbývající tři. Prázdné. Prohlédla je, nenajde-li v nich něco jako zbraň. Nic. Všechno přišroubované. V poslední cele ucítila pronikavý tělesný zápach, který jí okamžitě připomněl Rachel Swansonovou.

Tady byla Rachel vězněná. Tady Rachel strávila celá ta dlouhá léta.

Poplašný zvonek se znovu rozřinčel. Ocelové dveře zaklaply a ozvalo se cvaknutí zámku.

Odněkud zdaleka před ní se ozval nový zvuk – otevírání a zavírání dveří, znovu otevření a znovu hlasité přibouchnutí.

Evan. Přicházel si pro ni.

Musela se pohnout, věděla, že se musí pohnout, ale kam? Vyber si dveře.

Darby zkusila vzít za kliku dveří, před nimiž stála. Byly zamčené. Vedlejší dveře byly odemčené. Otevřela je a vstoupila do navlas stejného bludiště, jaké ji děsívalo ve snu.

Přímo naproti ní se táhla úzká chodba bez světel. Matně v ní rozeznávala čtvery dveře, dvoje na každé straně – vlastně ne, patery, na konci chodby byly ještě páté dveře. Stěny byly vyrobené ze stlučených překližkových desek, v nichž se místy objevovaly praskliny. Nakoukla do jedné úzké škvíry a spatřila místnost podobnou té, v níž se nacházela.

A pak jí to došlo, vzpomněla si na písmena a číslice, které si Rachel Swansonová zapsala na ruku a na mapu – byly to instrukce pro pohyb v tomhle bludišti. Rachel přišla na to, jak každými z těch dveří projít.

Darby se horečně snažila vzpomenout si na kombinaci číslic a písmen, zatímco dveře všude kolem ní se otevíraly a zavíraly – kromě Evana tu musel být ještě někdo další. Je tu snad Carol? Je naživu? Kolik jiných žen tady dole je a proč utíkají? Co s nimi chce Evan udělat? Co chce udělat s ní?

Na přemýšlení nebyl čas. Darby přešla do další místnosti, v níž měla tentokrát na vybranou dvoje dveře, jen jedny ale odemčené. Ve stěně byly díry. Díry po kulkách. Evan měl pistoli. Jestli má pistoli, ach kristepane, co bude dělat? Co může dělat? Nemůže dělat vůbec nic. Musí se přestat pohybovat a najít nějaký způsob, jak se k němu nepozorovaně přiblížit a ublížit mu. Především musí najít něco, co by mohla použít jako zbraň, a musí to najít rychle.

Darby ztuhla. Někdo se blížil.

Další místnost byla větší a našla v ní čtvery dveře. Na jedněch byl visací zámek. Vklouzla dovnitř, jedny dveře vyzkoušela, a když se otevřely, zamířila do jiné místnosti a dveře za sebou tiše přivřela, aby neprozradila, kde je.

Tahle místnost tvořila chodbičku tak uzounkou, že jí musela procházet bokem. Všimla si, že některé dveře lze zavřít zevnitř, na jiných zase vůbec nebyly kliky. Některé místnosti dveře vůbec neměly, jen prázdné dveřní otvory. Proč ty variace?

Pořádají tady dole štvanice na svoje oběti. Pronásledují je tím bludištěm a nechávají je, aby se pokoušely vyhledávat úkryty, protože tím je hon zábavnější.

Jak se nořila hlouběji do labyrintu proměnlivých místností a oči jí přivykaly tmě, vystupovaly jí z paměti útržky rozhovoru s Rachel: Žádná cesta ven nevede, jsou tu jen skrýše… Je úplně jedno, jestli jdeš doleva, doprava nebo rovně, vždycky stejně skončíš ve slepé uličce, vzpomínáš?… Cesta ven neexistuje, zkoušela jsem to.

Nějaká cesta odtud ven vést musela. Rachel Swansonová tady dole přežila celá léta, existuje cesta ven nebo alespoň nějaká skrýš…

Ozvalo se pronikavé zaječení a Darby sebou vylekaně škubla.

BUCH a žena znovu zavřískala – byla blízko, někde hned za touhle tenkou stěnou. Začaly se otevírat a zavírat další dveře. Kolik žen tady dole je?

„POMÓÓÓÓÓÓÓÓC!“

Nebyl to Carolin hlas. Darby nevěděla, co je to za ženu, byla ale blízko. Zavolat a dát jí vědět, že není sama? Ne, neprozrazuj, kde jsi. Darby se tiše kradla dál do hlubin bludiště, rychle očima každou místnost obhlížela a kontrolovala podlahu v naději, že najde kus dřeva, který by posloužil jako kyj, prostě cokoli.

Teď se ocitla v místnosti, jejíž betonová podlaha byla posypaná dřevěnými třískami. Zpod jedněch dveří dovnitř prosakovala jakási tmavá tekutina. Darby věděla, co je zač, ještě než k ní přiklekla. Krev. Cítila její pach. Dveře před ní nebyly zamčené; polehoučku je otevřela. Prosím, Bože, ať tam Evan není.

Uvnitř ležela na podlaze tváří k zemi nějaká žena, pod níž se rozlévala kaluž krve. Při pohledu na to, jak surově byla zavražděna, se Darby do hrdla dral výkřik hrůzy.

Potlačila ho, ačkoli se třásla po celém těle a nebyla schopná souvislé myšlenky, když se rozhlížela kolem sebe – na podlaze byly krvavé stopy. Mířily ven a mizely v chodbě. Evan byl pryč.

Za stěnou za jejími zády něco tiše zašustilo. Dveře tam nebyly, zato těsně nad podlahou zela obdélníková díra dost velká, aby jí prolezla skrz. Byl tam Evan schovaný?

Darby se tam nechtěla dívat, ale musela. Klekla si na podlahu, nakoukla dírou dovnitř a spatřila v místnosti drobnou, třesoucí se postavu Carol Cranmoreové.
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„Carol,“ zašeptala Darby. „Carol, jsem tady dole.“

Carol Cranmoreová, schoulená na podlaze, se otvorem dívala na Darby.

„Jsem od policie,“ oznámila Darby. „Jsi zraněná?“

Carol zavrtěla hlavou, oči měla vytřeštěné a vyděšené.

„Myslím, že je to dost široké, abys mohla prolézt ke mně,“ usoudila Darby. „Pojď, pomůžu ti.“

Carol se pracně protlačovala zubatým otvorem v dřevěné stěně, v polovině však uvázla. Darby ji popadla za ruce a vytáhla ji k sobě, ačkoli jí při tom ostré okraje roztříštěného dřeva poranily na nohou. Carol byla bosá, chodidla a kotníky měla poškrábané a na několika místech krvácela. Na sobě měla jen kalhotky a podprsenku a celá se třásla.

„Má v ruce sekeru, viděla jsem ho…“

„Vím, kdo to je,“ přerušila ji Darby. „Potřebuju vědět, kde je. Nevidělas ho?“

Carol zavrtěla hlavou.

„Kolik je tu s námi dalších lidí? Víš to?“

„Nějaké lidi jsem slyšela – nějaké ženy –, viděla jsem ale jen jednu. Krvácela. Pokoušela jsem se ji probudit, pak se ale objevil on a mířil ke mně, tak jsem utekla a zahlédla jsem kostru.“ Carolin obličej se zkřivil. „Prosím, já nechci umřít…“

Darby dívku popadla za ramena. „Poslouchej mě. Vím, že máš strach, ale nesmíš plakat ani křičet. Prostě nesmíš, rozumíš? Nechci, aby nás našel. Musíme nějak najít cestu ven a já potřebuju, abys i kvůli mně byla silná. Abys byla statečná. Dokážeš to?“

Ozvalo se ženské zaječení – až příliš blízko, křik zazněl přímo před nimi.

Darby zakryla Carol ústa dlaní a přitiskla ji ke stěně v okamžiku, kdy někde práskly zavírané dveře. Žena znovu zaječela; přicházelo to z místnosti, v níž byla před okamžikem Carol.

Žena začala žadonit o život. „Prosím… udělám všechno, co chcete, jen mě nezabíjejte, prosím.“

Carol pod Darbyinou rukou vzlykala a Darby po prstech stékaly její slzy.

BUCH a Carol sebou trhla, když žena zavřískala hrůzou.

PRÁSK a ženino kvílení se změnilo v bublavý chropot. Frank Sinatra zpíval „Fly Me to the Moon“.

BUCH, PRÁSK BUCH a pak zavládlo ticho, do něhož zazníval jen zvuk Evanova těžkého oddechování. Byl ve vedlejší místnosti. Právě jednu z žen zabil a nyní ťukal sekerou do zdi, buch-buch-buch, snažil se přimět Carol, aby zaječela a prozradila tak, kde se schovává.

Bušení utichlo. Darby sklopila oči k díře. Jen dělej, strč sem hlavu a rozhlédni se. Stačilo by jediné pořádné kopnutí a přerazila by mu nos. A kdyby dovnitř strčil celou hlavu a díval se na opačnou stranu, třeba by se jí podařilo nakopnout ho do zátylku a omráčit ho.

Frank Sinatra začal zpívat „My Way“.

Evan se dírou nepodíval.

Odešel?

Darby čekala. Pak ještě chvíli. Riskni to, podívej se.

Zašeptala tiše Carol do ucha. „Zkusím se podívat tou dírou. Zůstaň tady, a ať se děje cokoli, nehýbej se a nekřič. Jasné?“

Carol přikývla. Darby si klekla na podlahu.

Přes ruce mrtvé ženy viděla vysoké černé boty, které stály u otevřených dveří. Evan tam ještě byl a čekal. Spatřila zkrvavenou sekeru, která mu visela u kotníku.

Pak Evan zamířil do jiné místnosti a práskl za sebou dveřmi. Zabouchly se další dveře. Frank Sinatra zpíval „The Way You Look Tonight“.

Darby dostala nápad. Ach, Bože, dej, prosím, ať to funguje.

„Carol, ta kostra, kterou jsi viděla, pamatuješ si, kde to bylo?“

„Támhle vzadu,“ přikývla Carol a ukázala na díru.

„Potřebuju, abys mi to ukázala.“

„Nenechávejte mě tady.“

„Nikde tě nenechám.“

„Slibujete?“

„Slibuju.“ Darby si svlékla košili a podala ji Carol. „Prolezu tou dírou jako první. Až budu na druhé straně, řeknu ti, abys zavřela oči, a pak ti zase pomůžu protáhnout se zpátky. Jen mi dej chviličku.“

Darby se jako had proplazila dírou a cítila, jak jí tričko vlhne krví. Když prolezla i Carol se zavřenýma očima, vzala ji Darby za ruku a odvedla ji od zmasakrovaného těla na podlaze.

„Už můžeš otevřít oči,“ řekla jí. „A teď mi ukaž, kde jsi viděla tu kostru.“

„Musíme těmihle dveřmi.“

Darby je opatrně otevřela. Chodba byla prázdná. Vyšly ven a Darby za sebou dveře tiše zavřela. Carol ji provedla dvěma místnostmi a zavedla ji do třetí; Darby se neustále držela vpředu, kontrolovala neosvětlené prostory a podobu každé místnosti si vštěpovala do paměti.

Teď stály v chodbě s jednou betonovou zdí. Musíme být na jednom konci bludiště. Jenže na kterém?

Carol ukázala na konec chodby, který se topil v absolutní tmě. Na podlaze ležela roztrhaná košile.

„Támhle je to.“

S namáhavým oddechováním zamířila Darby do tmy a Carol vedla za ruku za sebou. Na slepém konci chodby se na podlaze válelo několik menších i větších kostí – roztříštěný pahýl stehenní kosti, holenní kost a naprasklá lebka. Darby přemýšlela o tom, jestli tu Evan a Boyle nechali kosti ležet schválně, aby ostatním ženám naháněly hrůzu.

Počkat, zpátky k té stehenní kosti. Byla na konci zahrocená. Ostře zahrocená. Využij toho.

S kostí pevně sevřenou v ruce se Darby i s Carol za sebou rozběhla k opačnému konci chodby. Byly tam pouze jedny dveře. Darby je pomalu otevřela a ocitla se tváří v tvář muži z lesa.
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Evan měl na obličeji nasazenou stejnou masku sešitou ze špinavých rychloobvazů, kterou viděla před více než dvěma desetiletími, oči a ústa mu zakrývaly stejné pruhy černé látky. Modrou pracovní kombinézu měl zastříkanou krví a přepásanou tesařským opaskem upraveným tak, že místo nástrojů na něm bylo zavěšeno několik nožů a pouzdro s pistolí.

Carol zavřískala a Evan se rozmáchl sekerou. Darby dveře přibouchla a celou vahou těla na ně nalehla. Tyhle dveře nebyly vybavené tlačítkovým zámkem jako některé jiné. Carol jí pomáhala přidržovat je zavřené.

PRÁSK, sekera roztříštila dřevo a čepel prosekla hlubokou ránu v Darbyině tváři.

Darby zaječela, ode dveří se ale neodtáhla. Musely utéct, kam ale? PRÁSK, dopadla znovu sekera na dveře. Přemýšlej, musíme se někde schovat, přemýšlej – ta díra v místnosti s mrtvolou. Tou by se Evan rozhodně neprotáhl. Zamířit tedy tím směrem. Budou muset běžet rychle, aby to stihly.

Práskl výstřel a kulka prolétla dřevem u Darbyiny hlavy. Popadla Carol za ruku a rychle se rozběhla tmavými místnostmi a chodbami. Prosím, Bože, prosím, nedovol, aby některá z nás klopýtla. Darby za sebou v běhu přibuchovala dveře, Evan se hnal za nimi a dusot jeho nohou se blížil… blížil… už byl příliš blízko.

Další kulka se zaryla do stěny vedle ní. Carol zakvílela a Darby ji strčila do místnosti s mrtvolou. Otočila se a viděla, že Evan zvedá pistoli. Přirazila dveře v okamžiku, kdy vypálil, a střela ze dveří vyrazila kus dřeva. Dveře měly tlačítkový zámek, ach, Bože, díky. Udeřila do něj pěstí a dveře zamkla.

Carol vytřeštěně zírala na mrtvou ženu. Darby ji popadla za ramena, otočila ji a postrčila ji směrem k díře. Evan se bezvýsledně pokoušel otevřít dveře. Zámek držel.

„Prolez!“ houkla Darby.

Carol se zasunula do rozeklaného otvoru a uvázla v něm. Darby ji prostrčila na druhou stranu, právě když Evan začal do dveří kopat, BUCH-BUCH-BUCH.

Darby znovu padla na kolena a šeptem dávala instrukce Carol, která klečela na druhé straně. „Bouchej dveřmi, jako bychom odtud prchaly – práskej jimi tak hlasitě, jak to jen půjde, ano? Za chviličku za tebou přijdu.“

„Slíbila jste, že mě nenecháte…“

Dveřmi prolétla další kulka.

„Utíkej, Carol. Utíkej!“

Darby vstala a málem uklouzla v kaluži krve. V místnosti byla skoro tma, viděla ale Evanovu ruku v černé rukavici, jak sahá do proraženého otvoru. Carol začala hlasitě otevírat a přibuchovat dveře. Darby se přimáčkla zády ke stěně. Cítila, jak jí po krku stéká krev. Sáhla si na tvář a nahmatala ránu hlubokou až na kost. Oko nad ní měla nateklé a zavřené.

Evan našel dveřní knoflík, otočil jím a otevřel dveře.

Vešel dovnitř s pistolí v ruce. Darby oběma rukama sevřela kost a vrazila ji špičatým koncem hluboko do Evanova břicha.

Zpod masky se vydral výkřik bolesti, Darby vytrhla kost z rány a znovu ho bodla do břicha. Evan se pokoušel natočit k ní pistoli, ale bodla ho ještě jednou. Vypálil jí těsně u ucha ohlušující ránu, a když ji popadl za vlasy, vyrazila ostrou špicí kosti vzhůru a zabořila mu ji hluboko do hrdla.

Upustil pistoli a oběma rukama sevřel kost. Darby ho odstrčila zpět do vedlejší místnosti. Pistole zůstala ležet na podlaze – glock ráže devět milimetrů, standardní výzbroj FBI. Sebrala ho, zavřela dveře a zamkla je.

„Zůstaň, kde jsi, Carol,“ zavolala. Pak se rozkřikla ještě hlasitěji. „Jsem od policie. Pokud je tu ještě někdo, zůstaňte všichni na svých místech, dokud vám neřeknu, že můžete vyjít ven.“

Otevřela dveře a zvedla glock.

Evan se vrávoravě potácel po malé místnosti a z krku mu trčel špičatý konec stehenní kosti. Pokoušel se zadržet krev, která mu prýštila z břicha. Byla to obrovská spousta krve. Jen ať krvácí.

Evan ji spatřil a sehnul se pro sekeru.

„Nedělejte to.“

Zvedl sekeru nad hlavu. Darby vypálila a udělala mu do břicha další díru.

Zhroutil se zády na stěnu. Darby odkopla sekeru. Pokusil se vstát, upadl a zkoušel to znovu, dokud mu paže úplně neochably.

Zpoza masky se ozývaly nehezké mlaskavé a chrčivé zvuky. Podařilo se mu vypravit ze sebe jediné slovo.

„Melanie.“

Darby mu strhla masku.

„Pohřbená… je pohřbená…“ Evan se začal dusit vlastní krví.

„Kde? Kde je Mel pohřbená?“

„Zeptejte… se… matky.“

Darby cítila, jak se jí kůže na obličeji prudce stáhla.

Evan se usmál a to bylo všechno.

Darby mu rozepnula opasek a povolila zip kombinézy. Prohledala mu kapsy a našla svazek klíčů. Mobilní telefon nenašla, zato v jedné z kapes tesařského opasku objevila malý digitální fotoaparát. Zastrčila si ho do zadní kapsy.

Rukama kluzkýma od krve zkoušela klíč po klíči, až našla ten, který se hodil k visacím zámkům na dveřích. Zhluboka se nadechla a vzhlédla k temnému stropu.

„Je mrtvý. Už vám neublíží. Je tu ještě někdo?“

Nikdo neodpověděl. Hudba stále vyhrávala.

„Mám jeho klíče. Můžu jít za vámi a pomoct vám. Jestli jste tady, tak zavolejte.“

Nikdo neodpověděl. Hudba stále vyhrávala.

Darby se vrátila pro Carol. Dívka se krčila v temném koutě chodby a v šoku se kolébala ze strany na stranu.

„Už je konec, Carol. Všechno je v pořádku. Tu máš, chyť se mě za ruku. To je ono, pevně se drž, protáhnu tě skrz… Ne, nedívej se na zem, dívej se na mě. Odvedu tě odtud, chci ale, abys zavřela oči a nechala je zavřené, dokud ti neřeknu, ano? Dobře. To je ono, nech je zavřené. Už jen pár kroků. To je ono. Nedívej se dolů. Už jsme skoro tam. Už jsme skoro doma.“
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Měla dojem, že trvá celou věčnost, než našly cestu z labyrintu ven.

Darby stála na opačném konci sklepení, v chodbě se čtyřmi identickými klecemi. Věděla, že je na opačné straně, protože v chodbě tady byly navíc ocelové dveře vybavené čtyřmi visacími zámky. Použila Evanovy klíče. Byla to jediná chvilka, kdy se Carol pustila její ruky.

Po žebříku přišroubovaném ke zdi vylezly nahoru do suterénních prostor ozářených tlumeným světlem přicházejícím z otevřených dveří na protější straně vlevo za schodištěm. Darby k nim zamířila a v dlani pevně tiskla Carolinu ruku.

Na desce starého psacího stolu bylo vyrovnaných šest videomonitorů. Každý z nich nabízel pohled do jedné z vězeňských cel, zobrazený v tmavozelené barvě – noční vidění. Evan a Boyle do cel instalovali sledovací kamery vybavené nočním viděním, aby mohli své zajatkyně pozorovat. Všechny cely byly prázdné.

Evanovo oblečení leželo úhledně naskládané na stole. Na náprsní tašce byl položený jeho mobilní telefon a klíčky od auta.

Darby se právě chystala i s Carol vejít dovnitř, když si všimla figurín oblečených do rozmanitých kostýmů. Hlavy měly zakryté halloweenovými maskami – některé byly koupené v obchodě a jiné vyrobené podomácku.

Za figurínami byla zeď pokrytá kolíkovou deskou, na níž visely nejrůznější chladné zbraně – nože, mačety, sekery a oštěpy.

„Chci, abys jenom chviličku zůstala stát tady venku,“ řekla Darby. „Stůj pěkně tady, ano? Hned se vrátím.“

Sebrala mobilní telefon a klíčky a pak si všimla zamčených dveří. Jeden z klíčů je otevřel. Uvnitř našla zamčenou registraturu a stěnu plnou fotografií žen, které sem byly zavlečeny. Vyzkoušela na registratuře všechny klíče, ale žádný se k ní nehodil.

Na některých fotografiích se ženy usmívaly, na jiných se tvářily vystrašeně. Mezi nimi byly přimíšené příšerné snímky, zachycující způsob jejich smrti. Darby si představovala, jak asi vypadali Boyle s Evanem, když tady stáli, prohlíželi si fotografie, oblékali se do kostýmů a připravovali se na nadcházející štvanici.

Přejížděla pohledem z jedné tváře na druhou, dokud nepocítila, že už to dál nevydrží. Chytila Carol za ruku – vděčná za její teplo – a zamířila po suterénním schodišti do přízemí starého domu. Světla fungovala. Nebyl tu žádný nábytek, jen studené a prázdné místnosti plné hniloby a rozkladu. Některá okna byla zatlučená prkny.

Darby otevřela domovní dveře a doufala, že za nimi najde ulici s místním značením. Venku ale nesvítily žádné lucerny, narazila jen na tmu a studený vítr, prohánějící se po liduprázdných zvlněných polích. Zchátralý statek za nimi byl jediným stavením široko daleko.

Vzpomněla si, že Evanovo auto bylo vybavené GPS jednotkou. Auto našla zaparkované za statkem. Nastartovala a naplno zapnula topení.

Na obrazovce GPS jednotky se objevily souřadnice jejich polohy. Darby vytočila 911, nadiktovala je operátorovi a požádala o vyslání několika ambulancí. Nevěděla, jestli některá z ostatních žen ve sklepě není ještě naživu.

„Carol, neznáš náhodou telefonní číslo na ty sousedy, co bydlí naproti vám? Je to bílý dům se zelenými okenicemi.“

„Myslíte Lombardovy. Na ty číslo znám. Občas jim chodím hlídat děti.“

Darby číslo vytočila. Rozespalým hlasem se jí ozvala nějaká žena.

„Paní Lombardová, tady Darby McCormicková. Pracuji pro bostonskou policejní laboratoř. Je u vás Dianne Cranmoreová? Musím s ní okamžitě mluvit.“

K telefonu přišla Carolina matka.

„Mám tu někoho, kdo by s vámi rád mluvil,“ řekla Darby a podala telefon Carol.
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Podle GPS souřadnic se opuštěný statek nacházel dvaačtyřicet kilometrů od Boyleho domu. Darby zavolala Mathewa Banvilleho a vylíčila mu, co se stalo a co objevila.

Jako první dojely na místo čtyři sanitky. Zatímco zdravotníci prohlíželi Carol, seznámila je Darby s tím, co na ně čeká ve sklepním bludišti. Ukázala jim, který klíč odemyká visací zámky a který se hodí k zamčeným dveřím. Seděla vzadu v sanitce, dokud nezačala působit sedativa, která Carol dostala. Dovolila zdravotníkům, aby ji také prohlédli, sedativa ale odmítla.

Jeden z nich jí právě sešíval ránu v obličeji, když dorazil Banville s místní policií. Připojil se k Darby, zatímco Holloway se svými lidmi zamířil k budově statku.

„Přinesl jste Boyleho klíče?“ zeptala se Darby.

„Má je Holloway.“

„V místnosti s fotografiemi je zamčená registratura. Ráda bych věděla, jestli v ní není něco, co by se týkalo Melanie Cruzové.“

„Každou chvíli by tu měl být státní kriminologický tým,“ odpověděl Banville. „Teď je to jejich případ. Prozkoumání místa činu necháme na nich. Jak jste na tom?“

Darby nevěděla, jak odpovědět. Předala mu Evanův fotoaparát. „Jsou v něm nějaké snímky, které ukazují, co s těmi ženami prováděl.“

„Holloway souhlasil, že můžete podat výpověď zítra, až se trochu vyspíte. Některý z jeho lidí vás odveze domů.“

„Volala jsem Coopovi. Už pro mě jede.“

Pověděla Banvillemu o Melanii Cruzové a ostatních pohřešovaných ženách. Když skončila, napsala na zadní stranu jeho vizitky telefonní číslo.

„Tohle je telefon k mé matce. Kdybyste zjistil něco o Melanii, zavolejte mi – a je mi jedno, v kolik to bude hodin.“

Banville si vizitku zastrčil do zadní kapsy. „Jen co jsem domluvil s vámi,“ sdělil jí, „zavolal jsem Dianne Cranmoreové. Řekl jsem jí, že nebýt vás, nebyli bychom její dceru našli. Chtěl jsem, aby to věděla.“

„Našli jsme ji společně.“

„To, co jste udělala…“ Banville se zahleděl na Evanovo auto a zdálo se, jako by od něj nemohl odtrhnout oči. „Kdybyste mě nebyla přemluvila, kdybych vás nevzal s sebou, bylo by to dopadlo úplně jinak.“

„Jenže nedopadlo. Děkuju.“

Banville přikývl. Vypadal, jako by nevěděl, co s rukama.

Darby k němu napřáhla vlastní pravici. Potřásl jí.

Když vedle nich zastavil Coop ve svém Mustangu, byla už silnice před statkem plná policejních vozů a dodávek výjezdové kriminologické skupiny. Dorazili i zástupci místních médií. Darby si za policejními zátarasy všimla několika televizních kamer. Nějaký fotograf se snažil pořídit její snímek.

Coop si sundal bundu a přehodil jí ji přes ramena. Pevně a dlouze ji k sobě přitiskl.

„Kam tě můžu odvézt?“

„Domů,“ odpověděla Darby.

Coop mlčky ujížděl po temných hrbolatých silničkách. Darbyino oblečení páchlo krví a střelným prachem. Stáhla okénko, zavřela oči a nechala se ovívat větrem.

Když auto zastavilo, otevřela oči a zjistila, že zaparkovali v odstavném pruhu na dálnici. Coop se natáhl na zadní sedadlo a podal z něj malý chladicí box. Uvnitř byly na hromadě ledu dvě sklenice a láhev irské whisky Bushmills.

„Říkal jsem si, že by ti to mohlo přijít vhod,“ poznamenal Coop.

Darby naplnila sklenice ledem a nalila do nich whisky. Než dojeli ke státní hranici, pomalu už dopíjela druhou dávku.

„Už je mi mnohem líp,“ povzdechla si.

„Byl jsem v pokušení zavolat Lelandovi, pak mě ale napadlo, že mu to třeba budeš chtít říct osobně.“

„To tě napadlo správně.“

„Rád bych u toho byl s foťákem. Taková chvíle by se měla zachytit.“

„Chtěla bych ti něco povědět,“ nadechla se Darby a začala Coopovi vyprávět o Melanii a o Stacey. Bylo to už podruhé, co se s tím svěřovala, tentokrát to ale chtěla vyprávět pomalu a podrobně. Chtěla Coopovi vysvětlit všechno, co tehdy cítila.

„Řekla jsem Mel, že už se nechci se Stacey kamarádit, jenže Mel to prostě nedokázala překousnout,“ vzpomínala. „Nedalo jí to a pořád na mě naléhala. Chtěla, aby bylo všechno jako dřív. Musela si hrát na smiřovatelku. Když jsem ji tam v přízemí viděla, chtěla jsem…“ Zarazila se.

Coop nenaléhal. Darby cítila, jak ji v očích pálí slzy, a pokoušela se to rozdýchat.

Pak se v ní vzedmula obrovská vlna, ošklivá a řezavá jako břitva – pravda, kterou s sebou celé ty dlouhé roky vláčela. Když přišly slzy, už s nimi tentokrát nebojovala, měla už všeho bojování dost.

„Mel ječela. Grady měl nůž a ubližoval jí s ním, Mel vřískala a prosila ho, aby přestal. Křičela na mě, abych sešla dolů a pomohla jí. Neudělala jsem to… Nežádala jsem ji, aby za mnou přišla, ani aby přivedla Stacey – udělala to jen ze své vůle. Bylo to její rozhodnutí, že přišly, ne moje, a něco ve mně… Pokaždé, když jsem potkala Melinu matku a viděla jsem, jak se na mě dívá, jako bych to byla já, kdo zavinil, že Mel zmizela, chtělo se mi říct jí pravdu. Chtělo se mi na ni křičet, dokud by jí ten zatracený výraz nezmizel z očí.“

„A proč jsi to neřekla?“

Na to Darby neměla odpověď. Jak mohla vysvětlit, že v sobě měla něco, co Mel nenávidělo za to, že za ní ten večer přišla – a že přivedla Stacey? Jak mohla vysvětlit nejen ten pocit viny, který ji stravoval kvůli tomu, co se stalo, ale i to, jak se cítila později, když v sobě byla nucena kromě provinilosti nosit i vztek?

Zavřela oči a pokoušela se vrátit časem zpět k tomu okamžiku u školních skříněk, kdy se jí Mel ptala, jestli by spolu nemohly všechny tři zase kamarádit. Přemýšlela, co by se bylo stalo, kdyby byla souhlasila. Byla by ještě naživu? Nebo by ležela zahrabaná někde v lese, kde by ji nikdy nikdo nenašel?

Coop jí ovinul velkou paži kolem ramene. Darby se o něj opřela.

„Darby?“

„Jo?“

„Když jsi tam Melanii nechala… zachovala ses správně.“

Darby už znovu nepromluvila, dokud nedojeli na dálnici číslo jedna. V dálce viděla osvětlené bostonské výškové budovy.

„Pořád musím myslet na ten den, kdy přišel Evan na pláž a pověděl mi o Victoru Gradym a Melanii Cruzové. Je to už přes dvacet let. Dvacet let. A pořád ještě jsem to úplně nestrávila.“

„Dřív nebo později to strávíš.“

„Jistě.“

„Kdykoli si o tom budeš potřebovat popovídat, jsem ti k dispozici,“ prohlásil Coop. „To přece víš, ne?“

„Ano, vím.“

„Fajn.“ Coop ji políbil na vlasy. Nepouštěl ji. Nechtěla, aby ji pustil.

Když přijížděli do Belhamu, začínalo už svítat. Darby Coopa zavedla do ložnice pro hosty a sama pak zamířila do sprchy.

V čistém oblečení a s novými obvazy se šla podívat na matku. Sheila tvrdě spala.

Povězte, kde jste pohřbil Melanii.

Zeptejte… se… matky.

Darby si vylezla na postel, přimáčkla se k matčiným zádům a pevně ji k sobě přitiskla. V mysli se jí vynořila vzpomínka na rodiče sedící na předních sedadlech starého buicku kombi s dřevěným obložením. Velký Red bubnoval palci do volantu v rytmu písně Franka Sinatry, Sheila seděla vedle něj a usmívala se, oba byli ještě mladí, silní a zdraví. Darby poslouchala matčin tichý dech – nádech a výdech, nádech a výdech – a přála si, aby to trvalo věčně.





III

Nalezené děvčátko
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Darby zamrkala a otevřela oči do zářivých pruhů slunečního světla, proudících do ložnice kolem zatažených žaluzií.

Její matka v ložnici nebyla. Při pohledu na prázdnou stranu postele pocítila roztřesený dotek paniky. Odhodila přikrývku, spěšně se oblékla a seběhla do přízemí. Byly tři hodiny odpoledne.

Coop seděl v kuchyňském jídelním koutě, popíjel kávu a díval se na malý televizor. Spatřil výraz v jejím obličeji a okamžitě pochopil, na co myslí.

„Tvé matce se zachtělo trochy čerstvého vzduchu, tak ji sestra posadila do vozíku a šla se s ní projet kolem bloku,“ oznámil. „Můžu ti připravit něco k jídlu? Umím dělat zatraceně dobré vločky.“

„Dám si jenom kafe, díky. Co říkají v televizi?“

„Na NECN by hned po reklamách měly být nejnovější zprávy. Posaď se a já ti naliju to kafe.“

Bostonské sdělovací prostředky se na případ vrhly tvrdě a rychle. Za deset hodin, které Darby prospala, objevili zpravodajové spojení mezi Danielem Boylem a zvláštním agentem Evanem Manningem.

Pravé jméno Evana Manninga bylo Richard Fowler. Janice Fowlerová, která trpěla potížemi, jež by dnes odborníci označili za vážný případ poporodní deprese, se roku 1953, když byla v péči jisté státní psychiatrické kliniky, oběsila. Z nemocničních záznamů vyplývalo, že byla hospitalizována krátce poté, co ji její manžel, Trenton Fowler, přistihl, jak se snaží jejich jediného syna utopit ve vaně. Janice manželovi vysvětlila, že se probudila z odpoledního spánku a spatřila Richarda, jak stojí u její postele s velkým kuchyňským nožem v ruce. Richardu Fowlerovi bylo v té době pět let.

O sedm let později, když bylo Richardovi dvanáct, sklízel jeho otec kombajnem úrodu kukuřice na svém poli a ucpal se mu šnekový podavač. Trenton Fowler nechal stroj běžet. Stál na plošině nad podavačem a pokoušel se ucpávku odstranit, vtom se ale smekl na tenké a kluzké vrstvičce kukuřičného prachu, který plošinu pokrýval, a spadl přímo do šneku. Richard řekl policii, že nevěděl, jak se kombajn vypíná.

Richardova teta, Ophelia Boyleová, se mladého inteligentního sirotka ujala a nastěhovala ho do právě postaveného domu své dcery v Glenu ve státě New Hampshire. Opheliina dcera Cassandra zrovna čekala první dítě. Bylo jí třiadvacet let a nebyla vdaná. Odmítla dát dítě k adopci.

V roce 1960 představovaly svobodné matky skandální jev, který mohl zničit reputaci celé rodiny – obzvláště v zámožných společenských a obchodních kruzích, v nichž se Ophelia a její manžel Augustus běžně pohybovali. Přestěhovali proto Cassandru, která byla jejich jediným dítětem, do Glenu v New Hampshiru, daleko od Belhamu, a posílali jí tučnou měsíční apanáž, aby měla dost peněz na výchovu dítěte – chlapce, kterému dala jméno Daniel. Přátelům a sousedům Cassandra tvrdila, že chlapcův otec zahynul při autohavárii.

Bývalí sousedé, z nichž mnozí dosud v okolí domu žili, Daniela v rozhovorech s novináři popisovali jako klasického samotáře – náladového a zataženého do sebe. Nikdo z nich dost dobře nechápal úzký přátelský vztah mezi Danielem a jeho pohledným a charismatickým starším bratrancem Richardem.

Alicia Crossová bydlela necelé tři kilometry od domu Boyleových. Když v létě roku 1975 zmizela, bylo jí dvanáct let. Tou dobou už si Richard Fowler změnil jméno na Evan Manning a začal nový život. Jedinou další osobou, která o změně Richardova jména věděla, byl zřejmě jeho bratranec Daniel Boyle.

Evan jakožto nedávný absolvent harvardské právnické fakulty přebýval v době zmizení Alicie Crossové ve Virginii. Byl přijat jako kadet do školicího programu FBI. Danielu Boylemu bylo patnáct a bydlel doma. Dívčino tělo se nikdy nenašlo a policie nikdy nechytila jejího vraha.

O dva roky později, když ukončil studium na výběrové vojenské škole ve Vermontu, vstoupil Daniel Boyle do armády a vyškolil se na odstřelovače. Jeho cílem bylo stát se příslušníkem zelených baretů. Ve dvaceti letech byl z armády propuštěn pro těžké ublížení na zdraví. Žena patřící k místní společenské smetánce ho obvinila, že se ji pokusil uškrtit.

Když Boyle odešel z armády, neměl důvod shánět si práci. Peníze mohl čerpat z bohatého svěřenského fondu. Rok se potuloval po celé zemi, příležitostně se nechával zaměstnat jako tesař, v létě 1983 se pak konečně vrátil domů, kde zjistil, že ze skříní zmizely všechny matčiny věci. Zavolal babičce a chtěl vědět, kam se matka poděla. Ophelia Boyleová neměla tušení. Nahlásila její zmizení policii, když se ale později zjistilo, že chybí i pas Cassandry Boyleové, policie případ odložila. Cassandra už se rodině nikdy neozvala.

Evanovi Ophelia zaplatila studium na soukromé škole a následně i na vysoké škole a na harvardské právnické fakultě. Koupila dokonce i statek a úspěšně ho spravovala až do vlastní smrti; v zimě roku 1991 ji i s manželem zastřelil někdo, kdo se vloupal do domu. Policie prošetřovala podezření, že šlo o fingované vloupání, a vyslýchala i Daniela Boyleho. Boyle ten víkend nebyl doma. Byl na návštěvě ve Virginii u bratrance, který tou dobou pracoval pro nově zřízený útvar behaviorálních věd FBI. Evan Manning Boyleho alibi potvrdil.

Po smrti prarodičů a matčině zmizení se Daniel Boyle stal jediným dědicem pozůstalosti v hodnotě přesahující deset milionů dolarů.

Policie dnešního dne časně ráno odemkla registraturu nalezenou v Boyleho suterénu a objevila v ní fotografie žen, které zmizely v Massachusetts v létě roku 1984, tedy v období, jemuž dala místní média přídomek „Léto strachu“. Z fotografií bylo zřejmé, že Boyle ženy věznil ve sklepě svého domu.

O následujícím období, kdy Boyle opustil Belham a cestoval po celé zemi, neměla policie mnoho informací. Později se ale vrátil na východ a ve sklepě bratrancova statku vybudoval labyrint zamčených místností, který jeden z vyšetřovatelů označil za „nejpříšernější věc, jakou jsem za třicet let v policejních službách viděl“. Byla povolána specializovaná jednotka forenzních archeologů, jejímž úkolem bylo pátrat po neoznačených hrobech v rozlehlých lesích za Boyleho domem.

Carol Cranmoreovou svěřili do péče lékařů v blíže neurčeném sanatoriu. Zprávy obsahovaly záznam rozhovoru, v němž Dianne Cranmoreová komentovala dceřin stav. „Carol je stále ještě v šoku. Má před sebou dlouhou cestu, ale nějak to společně zvládneme. Moje holčička je naživu, a to je ze všeho nejdůležitější. A nebyla by naživu, nebýt Darby McCormickové z bostonské policejní laboratoře. Ta se nevzdala naděje.“

Moderátor zpráv k tomu poznamenal, že matky většiny obětí takové štěstí neměly. Následoval záznam rozhovoru s Helenou Cruzovou.

„Celý život přemýšlím o tom, co se Melanii stalo,“ uvedla Helena Cruzová. „Nosím v sobě všechny ty otázky, co se mé dcerce přihodilo, a teď, po více než dvaceti letech, najednou zjišťuji, že ji nezabil Victor Grady, ale nějaký federální agent. FBI na moje dotazy neodpovídá. Někdo tam u nich ví, jak to s mojí dcerou bylo, tím jsem si jistá.“

Darby se ještě dívala na tvář Heleny Cruzové, když zazvonil telefon. Volal Banville.

„Viděla jste zprávy?“ zeptal se.

„Zrovna se dívám na NECN. Rozebírají právě spojení mezi Evanem a Boylem.“

„Je to čím dál lepší. Matka, Cassandra Boyleová. Ukázalo se, že to byla Boyleho sestra.“

„Ježíši.“ To tedy vysvětlovalo, proč ji rodina poslala do vyhnanství v zapomenutých končinách New Hampshiru. „Věděl to Boyle?“

„Nemám tušení. Pokud jde o to, jak se matinka sbalila a zmizela, všechno, co jsem zatím viděl, vypadá vcelku věrohodně, ale kdo ví? Nechal jsem si taky vytáhnout z archivu případ vraždy jeho prarodičů. Žádní podezřelí, žádní svědkové. Někdo se tam vloupal, zastřelil je ve spánku a vybral je.“

„A Manning zajistil alibi,“ dodala Darby.

„Ano. Podíval jsem se taky na Manningův komunikátor. Měl na něm několik textových zpráv, které potvrzují, že Boylemu pomáhal s těmi bombovými útoky. A to číslo, na které Boyle volal? Patří Manningovi. Boyle mu zřejmě volal, aby ho varoval.“

„Jak jste daleko s Boyleho laptopem? Podařilo se vám najít ta hesla?“

„Podařilo. Zařizoval si přes počítač všechny bankovní transakce. Ke spoustě informací jsme se nedostali – měl soukromou banku na Kajmanských ostrovech –, ale podařilo se nám najít fotografie. Měl v počítači uložené snímky svých posledních obětí. Našli jsme taky mapy některých pohřebišť. Jsou roztroušená po celé zemi.“

„A co Melanie Cruzová? Našli jste něco o ní nebo o těch ostatních ženách, co zmizely ve čtyřiaosmdesátém?“

„Mapu belhamské oblasti jsme nenašli. Vím ale, že je Melanie Cruzová mrtvá. V Boyleho registratuře jsme našli polaroidové snímky. Jestli se na ně chcete podívat, zastavte se na stanici. Budu tady celý den.“

„Co na nich je?“

„Bude lepší, když vám je ukážu osobně.“
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Když Darby s Coopem dorazili na stanici, Banville právě telefonoval. Zahlédl je přede dveřmi své kanceláře, mávnutím ruky je pozval dovnitř a ukázal na dvě židle stojící u zdi nedaleko věšáku.

O patnáct minut později zavěsil. Promnul si obličej, jako by z něj chtěl vyhnat únavu. „To byl státní forenzní antropolog. Poslal jsem Cartera hned po ránu do lesa, aby prohledal okolí místa, kde federálové našli ty ostatky. Nic jiného tam pohřbeného není.“

„Překvapuje mě, že ho tam federálové vůbec pustili,“ poznamenal Coop.

„Jistě, nadělali spoustu povyku. Problém je v tom, že už je šídlo z pytle venku. Manninga jsou plné zprávy. Federálové prohledali jeho byt v Back Bay. Vím, že to pro vás dva bude obrovské překvapení, ale naši přátelé od Fušerů, Blbců a Idiotů nepouštějí do světa žádné informace o Manningovi ani o tom rasistickém kreténovi, kterého zabili. Mají hoši na krku obrovský veřejný průšvih.“ Obrátil se k Darby.

„Připravte se na to, že média půjdou i po vás. O tomhle se bude psát a mluvit celé týdny.“

„Carter našel kompletní ostatky?“

„Ano, kompletní,“ potvrdil Banville. „Jde jednoznačně o ženu, pohřbenou před deseti až patnácti lety, možná dokonce ještě dřív. Chce kosti prozkoumat radiokarbonovou metodou, aby určil přesnou dobu zakopání.“

Banville se v křesle pohodlně opřel. „Pověděl jsem Carterovi o ženách, které tady v okolí zmizely v létě čtyřiaosmdesátého roku. Tyhle ostatky by mohly patřit některé z nich, soudě podle výšky a jistých kostních charakteristik to ale určitě není Melanie Cruzová.“

„Chtěla bych vidět ty fotografie.“

Banville jí podal obálku.

Nebylo snadné prohlížet si drsné barevné snímky, na nichž byla Melanie spoutaná a se zacpanými ústy ve vinném sklípku v Boyleho skrýši. Fotoaparát zachytil hrůzu v jejím obličeji. Na každém snímku byla Melanie sama. Na každém snímku plakala.

Mohla jsem to být já.

„Víme něco o tom, jak zemřela?“

Banville zavrtěl hlavou. „Možná to zjistíme, jestli najdeme její ostatky. Myslíte, že ji Manning nebo Boyle pohřbili v lese?“

Zeptejte… se… matky.

Darby se na židli zavrtěla. „Vůbec už nevím, co si mám myslet.“

„Carter říkal, že pokud nenarazíme na nějakou konkrétní informaci nebo na nějaký důkaz, který by nás přivedl na místo, kde je Melanie Cruzová pohřbená, pravděpodobně ji nikdy nenajdeme.“

Darby zastrčila fotografie zpět do obálky. Melanie si pohrávala s přívěsky na svém náramku a poslouchala, jak Stacey pláče za odpadkovým kontejnerem. „Proč se zase nemůžeme začít kamarádit?“ ptala se Mel později ve škole.

Kéž bych tehdy byla souhlasila, pomyslela si Darby.

Chviličku jí trvalo, než našla hlas. „Co ty ostatní ženy? Víme o nich něco?“

„Boyle je všechny zavezl do sklepa a tam s nimi… prováděl různé věci.“ Banville jí podal větší obálku. Uvnitř byly gumičkami stažené svazky polaroidových snímků.

Darby okamžitě některé z tváří poznala – Taru Hardyovou, Samanthu Kentovou i obličeje žen, které zmizely po nich. Vespod bylo několik fotografií ženy s úzkým obličejem a dlouhými světlými vlasy. Stejně jako Rachel Swansonová vypadala vyhladověle.

Darby zvedla jeden ze snímků Samanthy Kentové. „Tohle je ta žena, kterou jsem tehdy viděla v lese,“ oznámila. „Víme, co se s ní stalo?“

„Nemáme tušení, co se s ní stalo, ani kde jsou její ostatky,“ zabručel Banville. „Manning vám nic neřekl?“

„Jen to, že zmizela.“ Darby už nechtěla držet snímky v ruce. Odložila obálky na roh stolu a otřela si dlaně o džínsy.

„Chcete slyšet zbytek?“

Darby přikývla. Zhluboka se nadechla a zadržela dech.

„Ten sklep, ve kterém jste byla, byl prošpikovaný kamerami,“ začal Banville. „Nahrávky si Boyle ukládal do počítače. Nejstarší jsou z doby asi před osmi lety, což se zhruba shoduje s tím, kdy se vrátil na východ. Zpočátku Boyle s Manningem pořádali štvanice vždy jen na jednu oběť, pak na dvě, na tři… Potom Boyle zbudoval další cely a změnil pravidla hry. Vypouštěl oběti do labyrintu, a pokud se dostaly až na druhou stranu, dveře cely byly otevřené, čekalo tam na ně jídlo a směly zůstat naživu.“

„Tím se vysvětluje, že Rachel Swansonová přežila tak dlouho,“ přikývla Darby. „Zjistila, jak projít každými z těch dveří.“

„Kdybych měl hádat, řekl bych, že Boyle obstarával únosy a Evan líčil falešné důkazy přizpůsobené tomu, na jakém případu právě pracoval – na Victoru Gradym, Milesi Hamiltonovi, Earlu Slavickovi. A určitě budou i další, o kterých nevíme.“

„Jak dlouho už to dělali?“ zeptal se Coop. „Máme nějakou představu?“

Banville vstal. „Ukážu vám, co jsme našli.“
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Darby ho následovala úzkými chodbičkami, v nichž se rozléhala ozvěna rozhovorů a zvonění telefonů a faxů.

Banville je zavedl do téže velké zasedací místnosti, v níž je seznamoval s podrobnostmi svého plánu, jak dopadnout Cestovatele. Židle byly naskládané na sebe a strčené do kouta, aby se uvolnilo místo pro několik pojízdných korkových tabulí, jaké se používají při různých prezentacích. Byl jich tu asi tucet a na každé byly připevněné fotografie několika žen formátu dvacetkrát dvacet pět centimetrů.

„Ráno tu byl jeden chlapík z počítačové divize a podařilo se mu překonat bezpečnostní opatření na Boyleho laptopu,“ sdělil jim Banville. „Byly v něm uložené všechny tyhle snímky, na které se díváte. Přehráli jsme je na CD a vytiskli. Naštěstí pro nás je měl Boyle roztříděné ve složkách pojmenovaných podle států, v nichž přebýval. Myslíme, že když zmizel z Belhamu, začal tady.“

Zastavil se před tabulí označenou „Chicago“. Na horním snímku byla pohledná plavovlasá žena s inteligentním a vstřícným úsměvem. Jmenovala se Tabitha O’Hareová. Pohřešovaná byla od 3. října 1985.

Pod Tabithou O’Hareovou visela další fotografie stejného formátu: Catherine Desouzová, pohřešovaná od 5. října 1985.

Další: Janice Bickenyová, pohřešovaná od 28. října 1985.

Na tabuli byly další čtyři ženy, u jejich fotografií ale nebyla jména ani data. Sedm žen, všechny pohřešované.

„Zavolali jsme na oddělení pohřešovaných osob v Chicagu, nechali jsme si e-mailem poslat všechny jejich případy z pětaosmdesátého a porovnali jsme fotografie se snímky uloženými v Boyleho počítači,“ vysvětloval Banville. „Zatím jsme identifikovali tři ze sedmi zmizelých.“

„Kde jsou pohřbené?“ zeptal se Coop.

„To nevím,“ odpověděl Banville. „Mapku jsme nenašli.“

Darby pohlédla na další tabuli. „Atlanta“. Třináct pohřešovaných žen, podle informací přišpendlených u jejich snímků vesměs prostitutek.

Příští Boyleho zastávkou byl Texas. Z Houstonu za dobu dvou let zmizelo dvaadvacet žen. Z Texasu se Boyle přesunul do Montany a pak na Floridu. Darby spočítala fotografie na obou tabulích. Šestadvacet pohřešovaných. Žádná jména ani data informující o tom, kdy byly uneseny, jen podobenky.

„Začínáme teprve kontaktovat policejní složky po celé zemi,“ ozval se Banville. „Čekáme, až nám faxem nebo e-mailem pošlou složky pohřešovaných žen. Bude to vyžadovat obrovské úsilí a zabere to týdny – nebo spíš měsíce.“

Darby našla tabuli označenou „Colorado“. Zcela nahoře byla fotografie Kimberly Sanchezové a pod ní bylo připíchnuto osm dalších.

„Co mi pořád nedává smysl,“ pokračoval Banville, „je ta historka, kterou nám Manning napovídal o tom, jak byl přepaden. Myslíte, že ho přepadl Boyle?“

„Ano,“ přikývla Darby.

„Chystal už přece další falešné důkazy, aby to všechno mohl na Slavicka hodit. Tak proč pracně inscenovat něco tak složitého?“

„Tím, že Boyle Manninga přepadl, z něj udělal očitého svědka, který toho ve vhodnou chvíli mohl využít a ze všeho obvinit Slavicka.“

„A Boyle potřeboval mít Manninga nablízku, aby sledoval a ovlivňoval vyšetřování,“ dodal Coop. „Řekl bych, že to byl důvod, proč dali ty bomby do laboratoře a do nemocnice. Mohli to prohlásit za teroristický útok, což federálům umožnilo vložit se do případu a převzít vyšetřování.“

„A Manning mohl dál tahat za provázky,“ doplnil ho Banville.

Darby přikývla. „Pochopitelně se můžeme i mýlit. Jenže jediní dva lidé, kteří by nám kteroukoli z těch otázek mohli zodpovědět, jsou bohužel mrtví.“

Do místnosti strčil hlavu nějaký policista. „Máš telefon, Mate. Detektiv Paul Wagner z Montany. Je to prý naléhavé.“

„Popros ho, aby počkal, hned tam budu.“ Banville se otočil zpět k Darby. „Dnes ráno se konala Boyleho i Manningova pitva. Ten, co byl u vás doma, byl Manning, na levé paži mu našli vlasovou frakturu. Říkal jsem si, že byste to asi chtěla vědět.“

Nechal je stát v místnosti plné pohřešovaných žen. Darby zalétla pohledem k tabuli označené „Seattle“, další fotografie pohřešovaných žen, a další tabule rozestavené podél dlouhé zdi, všechny plné snímků pohřešovaných, částečně identifikovaných a většinou dosud neznámých.

„Podívej se sem,“ vyzval ji Coop.

Z tabule, na niž ukazoval, se na ně usmívaly obličeje šesti pohřešovaných žen. Nebyla nadepsaná jménem žádného státu a u žádné z žen nebylo jméno.

„Podle účesů a oblečení bych hádal, že jsou tyhle fotky z osmdesátých let,“ uvažoval Coop.

Žena s bledou pletí a světlými vlasy jí z nějakého důvodu připadala povědomá. V jejím obličeji bylo něco, co v ní vzbuzovalo pocit, že ji zná…

Pak si Darby vzpomněla. Fotografie plavovlasé ženy na tabuli byla kopií té, kterou jí dala ošetřovatelka – našla ji v kalhotách, které Sheila věnovala na charitu. Darby tehdy snímek matce ukázala. „To je Regina, dcera Cindy Greenleafové,“ řekla jí Sheila. „Jako malé jste si spolu hrávaly. Cindy mi ji jednou poslala s vánočním blahopřáním.“

Darby sejmula fotografii z tabule. „Tohle si chci zkopírovat,“ prohlásila. „Hned se vrátím.“
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Když se Darby vracela chodbami zpět a hledala barevnou kopírku, spatřila uniformovaného policistu, který vedl k Banvilleho kanceláři postarší ženu. Nemohlo být pochyb o tom, že ta žena, která se přidržuje policistova předloktí, je Helena Cruzová. Mel i její matka měly stejně výrazné lícní kosti a malé uši, které vždy na mrazu zrudly.

„Darby,“ ozvala se Helena Cruzová tichým šepotem. „Darby McCormicková.“

„Dobrý den, paní Cruzová.“

„Správně bys měla říct slečno Cruzová. S Tedem jsme se už dávno rozvedli.“ Melaniina matka polkla a viditelně musela vynaložit značné úsilí, aby se jí bolestné vzpomínky neprojevily v obličeji. „Mluvili o tobě ve zprávách. Pracuješ v policejní laboratoři.“

„Ano.“

„Můžeš mi říct, co se stalo Mel?“

Darby neodpověděla.

„Prosím, jestli něco víš…“ Hlas Heleny Cruzové se zlomil, rychle se ale zase vzpamatovala. „Musím to vědět. Prosím. Dál už tu nevědomost nesnesu.“

„Detektiv Banville vám to poví. Je ve své kanceláři. Zavedu vás tam.“

„Ty víš, co se stalo, že ano? Máš to napsané na čele.“

„Je mi líto.“ Kéž bych vám dokázala povědět, jak moc je mi to líto.

Helena Cruzová si upřeně hleděla na špičky bot. „Když jsem dnes dopoledne přijela do Belhamu, šla jsem kolem našeho starého domu. Nebyla jsem tam už celá léta. Nějaká žena tam venku hrabala listí a její dcerka si hrála na pískovišti – pořád ještě tam je, ve stejném koutku dvora, kde jste si hrávaly s Mel. Jako malé jste tam vysedávaly celé hodiny. Melanie ráda stavěla hrady z písku a tys jí je zase bourala. Melanie se na tebe ale kvůli tomu nikdy nezlobila. Ona se vůbec neuměla na nikoho zlobit.“

Darby poslouchala a cítila, jak hlas paní Cruzové strhává slupku uplynulého času a vrací ji do dlouhých večerů, kdy u Melanie zůstávala přes noc, a k pravidelným týdenním prázdninám na Cape Codu. Tahle žena, která na ni teď mluvila, se tehdy vždycky pečlivě starala o to, aby se Darby natřela dostatečnou vrstvou opalovacího krému, protože měla bledou a citlivou pokožku.

Jenže ta žena už byla pryč. Ta, která teď stála před ní, byla pouhou její prázdnou slupkou. Laskavost jí z očí vysálo neštěstí. V obličeji měla stejný výraz, jaký Darby viděla u bezpočtu obětí – byl plný bolesti a nechápavého úžasu, jak je možné, že někoho, koho tak strašlivě milujete, vám může osud kdykoli vyrvat z náruče, byť na tom sami nenesete žádnou vinu.

„Vychovala jsem z Mel příliš důvěřivé děvče. Učila jsem ji hledat v každém to dobré a teď si to vyčítám. Člověk se snaží zacházet s dětmi vždycky správně a někdy to prostě… Někdy to prostě není k ničemu. Někdy má s tebou Bůh jiné plány a ty je nikdy nepochopíš, ať se jakkoli snažíš, ať se jakkoli modlíš za odpověď. Neustále si říkám, že odpověď není důležitá, protože té bolesti mě nikdy nic zbavit nemůže.“

Darby si tenhle okamžik nejméně stokrát představovala, formulovala si v duchu slova, která řekne, a připravovala se na to, jak bude Helena Cruzová reagovat. Když teď viděla bolest v její tváři a slyšela prosebné zoufalství v jejím hlase, vybavila si všechny ty dopisy, které kdysi v mladším věku napsala; v onom provinilém koutku duše tehdy tajně věřila, že vezme-li všechny svoje ošklivé pocity a vyjádří je správnou kombinací slov, podaří se jí nějak postavit most přes jejich sdílený žal a přinejmenším dospět k vzájemnému porozumění.

Všechny napsané dopisy roztrhala. Helena Cruzová nechtěla nic jiného, než aby se jí dcera vrátila domů. A teď, po čtyřiadvaceti letech čekání, nebyla jejímu návratu domů o nic blíž.

„Nevím, kde Melanie je,“ hlesla Darby. „Kdybych to věděla, řekla bych vám to.“

„Pověz mi, že netrpěla. Alespoň to pro mě udělej.“

Darby se snažila najít vhodnou odpověď, bylo to však už zbytečné. Helena Cruzová se odvrátila a odcházela.
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Coop vysadil Darby před domem a odjel domů. Darby vešla do kuchyně a rozhlížela se po matce. Ošetřovatelka jí sdělila, že je Sheila na dvorku za domem.

Sheila seděla poblíž své staré květinové zahrádky. Podvečerní vzduch byl chladný a štiplavý, když k ní Darby přicházela po trávníku se skládacím lehátkem v ruce. Sheila měla na hlavě baseballovou čapku Red Sox, která patřívala Velkému Redovi, a jeho modrou prošívanou vestu nataženou přes teplou flísovou bundu. Vypadala neuvěřitelně křehce.

Darby si postavila lehátko vedle matky do pruhu blednoucího slunečního světla. Sheila měla na klíně rozložené album plné dětských fotografií. Darby zahlédla svoji fotografii jako novorozence zabaleného do růžové přikrývky a s čepičkou stejné barvy na hlavě.

Matčiny oči byly celé zarudlé pláčem.

„Viděla jsem zprávy. Ostatní mi pověděl Coop.“ Mluvila tiše a dívala se při tom na obvazy, jimiž měla Darby zakrytou tvář. „Je to zlé?“

„Zahojí se to. Nic mi není, vážně.“

Sheila chytila Darby za zápěstí a pevně je stiskla. Darby vzala matku za ruku a zadívala se na protější stranu dvorku, kde se v časném večerním vánku třepotalo její vyprané bílé ložní prádlo. Prádelní šňůra byla uvázaná jen několik desítek centimetrů od suterénních dveří, jimiž se před více než dvaceti lety dostal do domu Evan Manning – nikoli Victor Grady.

Darby zalétla ve vzpomínkách zpět k tomu dnu, kdy našla Evana čekat na příjezdové cestě. Přišel, aby zjistil, kolik toho tehdy v lese viděla. Byl to Evan, kdo našel náhradní klíč? Nebo byl Boyle už dřív na obhlídce domu?

„Kdes byla?“ zeptala se Sheila.

„Zajela jsem s Coopem na policejní stanici. Banville – to je ten detektiv, co případ vyšetřuje – volal a oznámil, že našel nějaké fotografie.“ Darby se otočila zpět k matce. „Byla na nich Melanie.“

Sheila hleděla přes dvůr někam do dáli. Vítr zesílil, třásl větvemi nad jejich hlavami a rozfoukával po dvoře listí.

„Byla tam Helena Cruzová,“ pokračovala Darby. „Chtěla vědět, kde je Mel pohřbená.“

„A víte to?“

„Nevíme. Nikdy se to nedozvíme, pokud někdo nepřijde s nějakými novými informacemi.“

„Co se ale Mel stalo, to víte?“

„Ano.“

„A co se stalo?“

„Boyle ji držel zavřenou ve sklepě svého domu a několik dnů, možná dokonce týdnů, ji mučil.“ Darby vrazila ruce hluboko do kapes kabátu. „Nic víc nevím.“

Sheila přejela prstem po okraji fotografie, na níž Darby spala v kolébce.

„Pořád přemýšlím o těchhle fotografiích – a o vzpomínkách, které jsou s nimi spojené,“ ozvala se. „Ráda bych věděla, jestli si ty vzpomínky odneseš s sebou, nebo jestli prostě zmizí, když zemřeš.“

Srdce v Darbyině hrudi se rozechvěle třepotalo. Věděla, na co se musí zeptat.

„Mami, když jsem byla s Manningem tam ve sklepě, pověděl mi něco o tom, kde je Mel pohřbená.“ Měla dojem, že trvá celou věčnost, než ze sebe vypravila potřebná slova.

„Když jsem se ho zeptala, kde je a co se jí stalo, řekl, že se mám zeptat tebe.“

Sheila se zatvářila, jako by dostala políček.

„Víš o tom něco?“ zeptala se Darby.

„Ne. Samozřejmě že nevím.“

Darby sevřela obě ruce v pěst. Měla pocit, že se jí točí hlava.

Vytáhla z kapsy složený list papíru – barevnou kopii fotografie ženy, kterou našla na tabuli. Položila ji na album.

„Co je to?“ zajímala se Sheila.

„Rozlož to.“

Sheila poslechla. V její tváři se něco změnilo a Darby už si byla jistá.

„Měla bych ji snad znát?“ zeptala se Sheila.

„Vzpomínáš si na tu fotografii, co našla ošetřovatelka v šatech, které jsi dávala na charitu? Ukázala jsem ti ji a tys tvrdila, že je to dcera Cindy Greenleafové, Regina.“

„Mám z toho morfia paměť celou děravou. Odvezla bys mě dovnitř? Jsem hrozně unavená a chtěla bych si lehnout.“

„Tahle fotografie je na vývěsce na policejní stanici. Ta žena byla jedna z Boyleho a Manningových obětí. Její totožnost neznáme.“

„Odvez mě prosím dovnitř,“ opakovala Sheila.

Darby se nepohnula. To, co dělala, se jí příčilo, ale udělat to musela.

„Když se Boyle ztratil z Belhamu, zamířil do Chicaga. Zmizelo tam devět žen a pak se přesunul do Atlanty. Tam se ztratilo osm žen. V Houstonu jich bylo dvaadvacet. Boyle se stěhoval z jednoho státu do druhého a Manning vždy našel obětního beránka, na kterého to svedli. Celkem mluvíme přibližně o stovce pohřešovaných, ale nejspíš jich bylo ještě víc. O některých ani nevíme, jak se jmenovaly. Jako třeba o téhle.“

„Nech to na pokoji, Darby. Prosím.“

„Ty pohřešované ženy měly rodiny. Je spousta matek, které jsou na tom stejně jako Helena Cruzová a nevědí, co se s jejich dcerami stalo. Vím, že přede mnou něco tajíš. Co je to, mami?“

Sheila upřeně hleděla na snímek, na němž Darby s chybějícími dvěma předními zuby stála ve vaně koupelny v prvním patře.

„Musíš mi to říct, mami. Prosím.“

„Nevíš, jaké to je,“ začala matka.

Darby čekala a srdce jí bušilo stále rychleji.

„Co nevím, mami?“

Sheilin obličej byl bílý jako vaječná skořápka. Darby na něm viděla drobné modré žilky.

„Když poprvé držíš svoje děťátko, když ho chováš v náručí, kojíš ho a díváš se, jak roste; uděláš všechno na světě, abys svoje děťátko ochránila. Všechno. Láska, jakou cítíš… Je to přesně, jak ti říkala Dianne Cranmoreová. Je to víc lásky, než je tvoje srdce schopné pojmout.“

„Co se stalo?“

„Měl tvoje šaty,“ odpověděla Sheila.

„Kdo měl moje šaty?“

„Ten detektiv, Riggers, mi řekl, že v Gradyho domě našel oblečení, které patřilo některým z těch pohřešovaných žen. A byly tam taky fotografie. Měl tvoje fotografie a odnesl nějaké tvoje šaty.“

„Tehdy večer žádné moje šaty nevzal.“

„Riggers mi říkal, že se Grady někdy musel dostat do našeho domu a odnést nějaké tvoje oblečení. Neřekl mi, proč to udělal. Nezáleželo na tom. Na ničem z toho, co našel, nezáleželo, protože tu prohlídku zpackal – byla to nezákonná prohlídka a žádný z důkazů, které se našly, nebyl k ničemu. Ti pitomci, ti takzvaní profesionálové, to nezvládli a Grady měl zůstat na svobodě.“

„To ti řekl Riggers?“

„Ne, to mi řekl Buster. Kamarád tvého táty. Pamatuješ, brával tě do kina a…“

„Já vím, kdo je Buster. Co ti řekl?“

„Pověděl mi, jak Riggers ten případ zbabral, jak Gradyho hlídali na každém kroku a snažili se něco najít dřív, než se sebere a uteče.“

Sheilin hlas se třásl. „Ten… netvor přišel do mého domu, pro moji dceru, a policie ho chtěla prostě nechat jít.“

Darby už věděla, co přijde, cítila, že se to k ní žene jako rozjetý vlak.

„Tvůj otec… měl nehlášenou pistoli – pro všechny případy, jak říkal. Schovával ji v přízemí ve stole s nářadím. Uměla jsem s ní zacházet a věděla jsem, že nelze zjistit její původ. Když Grady odešel do práce, zajela jsem k jeho domu. Pršelo. Zadní dveře pod verandou nebyly zamčené. Vešla jsem dovnitř. Než odešel, tak balil, všude byly krabice s věcmi.“

Darby pod oblečením cítila, jak na ni sáhla zima.

„Když přišel domů, byla jsem schovaná v šatním přístěnku jeho ložnice,“ pokračovala Sheila. „Čekala jsem, až přijde nahoru a půjde si lehnout. Televize byla zapnutá, slyšela jsem ji. Napadlo mě, že u ní nejspíš usnul, tak jsem sešla dolů. Seděl v křesle a nevěděl o sobě. Byl opilý, na podlaze se válela láhev. Zesílila jsem televizi a došla jsem ke křeslu. Nepohnul se a vůbec se neprobudil, ani když jsem mu přiložila pistoli k čelu.“
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Darby v duchu viděla dům Victora Gradyho – tak, jak ho vídala ve svých nočních můrách. Špinavé pokoje plné laciného nábytku a odpadkové nádoby přeplněné pivními lahvemi a krabicemi od pizzy. Představovala si, jak se vrátil domů z práce a vyhazoval oblečení ze zásuvek prádelníku, cpal je do krabic, do pytlů na odpadky, do všeho, co mu přišlo pod ruku. Musel vypadnout z města a někam zmizet, protože policie na něj chtěla ušít boudu a obvinit ho v tom případu pohřešovaných žen.

Vtom se objevila Sheila, tiše scházela po schodech dolů. Pak rychle přeběhla po koberci ke křeslu, v němž Victor Grady ležel namol opilý. Její matka, která teď místo obcházení výprodejů a stříhání kuponů přitiskla hlaveň dvaadvacítky ke Gradyho čelu a zmáčkla spoušť.

„Výstřel ani nebyl nijak zvlášť hlasitý,“ vzpomínala Sheila. „Zrovna jsem dávala pistoli Gradymu do ruky, když jsem slyšela, jak někdo vybíhá po schodech ze sklepa. Byl to ten chlap, Daniel Boyle. Napadlo mě, že je od policie, a měla jsem pravdu. Měl policejní odznak a řekl mi, že je federální agent.“

Darby si jasně dokázala představit, jak to celé proběhlo – výstřel sice ztlumilo šumění deště a zvuk televize, Boyle ho ale slyšel, protože byl v domě, právě ve sklepě chystal falešné důkazy. Vyběhl po schodech v domnění, že Grady spáchal sebevraždu, a našel nad jeho tělem stát Sheilu.

„Když jsem viděla ten odznak, sesypala jsem se,“ pokračovala Sheila. „Nedokázala jsem myslet na nic jiného než na tebe – co by s tebou bylo, kdybych šla do vězení. Prosila jsem ho, aby mě nechal jít. Nic neříkal, jen tam stál a díval se na mě. Nezdál se být vyvedený z míry ani překvapený… netvářil se prostě vůbec nijak.“

Darby přemýšlela o tom, proč Boyle matku také nezabil nebo – což by bylo ještě horší – neunesl. Ne, její únos by byl vypadal příliš podezřele a vražda zrovna tak. Boyle přišel do domu podstrčit falešné důkazy proti Gradymu a teď byl Grady mrtvý. Musel proto něco vymyslet. A rychle.

Pak si Darby vzpomněla, jak jí Evan říkal, že sledoval Gradyho dům. Věděl, že je Boyle s falešnými důkazy uvnitř. Byl také svědkem požáru.

„Poručil mi, abych se vrátila domů a počkala, až mi zavolá,“ vyprávěla matka. „Pohrozil mi, že jestli o tom někomu povím, půjdu do vězení. Nařídil mi, abych odešla dveřmi v suterénu. O tom požáru jsem se dozvěděla až druhý den ráno.

Za dva dny mi zavolal a řekl mi, že se o Gradyho postaral. Oheň ale zničil většinu důkazů. Říkal, že má nápad, že přišel na způsob, jak to udělat, abych nemusela do vězení. Objevil prý nějaké další důkazy, musím pro ně ale dojít já, protože on sám má plné ruce práce na případu. Ty důkazy že jsou zahrabané v lese. Dal mi pokyny, jak se k nim dostat, a nařídil mi, abych pro ně zajela a přivezla je domů. Pak že se u mě zastaví a vezme si je. Neřekl mi, co je to za důkazy. Několikrát mi opakoval, abych si nedělala starosti, že chápe, proč jsem Gradyho zabila.

Vyjela jsem druhý den hned po ránu a vzala jsem si zahradnické rukavice a malou lopatku. Našla jsem hnědou papírovou tašku plnou oblečení – ženského oblečení – a fotografii.“

„Tu, kterou jsem ti právě ukazovala.“

Sheila přikývla. Rty měla pevně stisknuté k sobě.

„Víš, jak se jmenovala?“ zeptala se Darby.

„Nikdy mi to neřekl.“

„A co ještě jsi našla?“

Hluboko v matčiných očích se skrývalo něco, co v Darby vyvolávalo touhu utéct.

„Byla to…“ Darbyin hlas se po dvou slovech zlomil. Polkla. „Našla jsi Melanii?“

„Ano.“

Darby cítila, jak jí do břicha zajela čepel rozžhaveného nože.

„Viděla jsem její obličej,“ promluvila Sheila chraptivě, jako by byla její slova obalená ostnatým drátem. „Ta taška byla zahrabaná přímo nad Meliným obličejem.“

Darby otevřela ústa, nevyšel z nich ale ani hlásek.

Sheila se zcela zhroutila. „Nevěděla jsem, co si počít, tak jsem díru zase zasypala hlínou a vrátila jsem se domů. Když mi pak druhý den brzy ráno zavolal, hned jsem mu o Melanii řekla. Prohlásil, že to ví, a nařídil mi, abych se šla podívat do poštovní schránky. Byla v ní videopáska a zalepená obálka. Poručil, abych si pásku přehrála a řekla mu, co na ní je. Byla jsem na ní já. Jak kopu v lese.“

Darby se zatočila hlava, všechno kolem ní se změnilo v rozmazanou směsici barev.

„Obálka obsahovala fotografie – byla jsi na nich ty u strýčka a tety. Řekl, že jestli někomu povím, co se stalo, jestli někomu prozradím, co jsem tam v lese našla, pošle tu videopásku FBI. A pak, až mě zavřou, řekl, že tě zabije. A já jsem mu věřila. Už jednou se mi tě pokusil vzít, nemohla jsem… nesměla jsem to riskovat.“

Sheila si přitiskla pěst k ústům. „Posílal mi další fotografie, aby mi svůj slib připomněl – na některých jsi byla ve škole, na jiných sis hrála s kamarádkami. Vkládal je dokonce i do vánočních přání. A pak mi začal posílat oblečení.“

„Oblečení? Myslíš moje oblečení?“

„Ne, bylo to… oblečení někoho jiného. Jiných žen. Přicházelo v balíčcích spolu s fotografiemi, jako byla tahle.“ Sevřela v pěsti list papíru. „Nevěděla jsem, co mám dělat.“

„A kde je to oblečení, mami?“

„Myslela jsem si, že bych s ním třeba… třeba někdy… mohla něco udělat. Poslat ho třeba anonymně policii. Nevím. Nevím už, co jsem si vlastně myslela, ale dlouho jsem si všechno schovávala.“

„A řekla jsi o tom někomu? Třeba nějakému právníkovi?“

Sheila zavrtěla hlavou a po tvářích jí stékaly slzy. „Pořád jsem musela myslet na to, co by se stalo, kdybych se přiznala. Co kdybych policii prozradila, co jsem udělala? Jak jsem si nechávala šaty všech těch pohřešovaných žen a nikomu nic neřekla. Kdybych to udělala, lidé by si mysleli, žes mi se skrýváním těch důkazů pomáhala. Že to nebyla pravda, na tom nezáleželo. Byli by přesvědčení, žes s tím měla něco společného – jen si vzpomeň, jak to bylo, když jsi pracovala na případu toho znásilnění. Důkazy podstrčil tvůj partner a všichni mysleli, žes mu pomáhala. Kdybych se byla přiznala, byla bych ti zničila kariéru.“

Darby musela vynaložit obrovské úsilí, aby promluvila. „Co jsi s těmi šaty udělala?“

„Byly v těch krabicích, co jsi odvezla na charitu.“

„A fotografie?“

„Ty jsem zahodila.“

Darby zabořila obličej do dlaní. Viděla fotografie všech pohřešovaných žen, tucty a tucty fotografií vyrovnaných vedle sebe na tabulích na policejní stanici. Kdyby matka řekla, co věděla, mohly být ty ženy naživu. To vědomí v ní teď vězelo jako zasazené semínko, které zapouští kořeny stále hlouběji a hlouběji.

„Nevěděla jsem, co mám dělat,“ opakovala Sheila. „Na tom, co jsem udělala, jsem nemohla nic změnit. Stokrát jsem přemýšlela o tom, že půjdu na policii, pokaždé jsem ale musela myslet na tebe – co by ti provedl, kdybych tu nebyla. Byla jsi důležitější.“

„To místo, kde jsi našla Mel,“ hlesla Darby.

„Už nevím.“

„Přemýšlej.“

„Přemýšlela jsem o tom celý den, od chvíle, kdy jsem viděla jeho obličej v televizi. Nevzpomínám si. Je to už přes dvacet let.“

„Vzpomínáš si, kde jsi to ráno zaparkovala? Jak daleko jsi šla do lesa?“

„Ne.“

„Co ty instrukce, které ti dal Boyle? Schovala sis je?“

„Zahodila jsem je.“ Sheila vzlykala a slova jako by z ní někdo rval násilím. „Nesmíš mě nenávidět. Nechci umírat s vědomím, že mě nenávidíš.“

Darby myslela na Mel ležící někde v lese, sama, zahrabaná pod zemí, kde ji nikdy nikdo nenajde.

„Můžeš mi odpustit?“ žadonila Sheila. „Můžeš pro mě udělat aspoň to?“

Darby neodpověděla. Stále ještě myslela na Mel – jak stála u šatní skříňky a žádala ji, aby odpustila Stacey, aby spolu zase mohly kamarádit. Přála si, aby jí byla vyhověla. Přála si, aby byla Stacey odpustila. Možná by Mel a Stacey byly tehdy večer zůstaly doma. Možná by ještě byly naživu. Možná by všechny ty ženy byly ještě naživu.

„Mami… ach, Ježíši…“

Darby popadla matku za ruce – ruce, které ji tolikrát objímaly, byly tytéž ruce, které zabily Gradyho a nahrnuly hlínu zpět na Melanii. Cítila v matčině stisku sílu; ještě tam byla, už to ale nemělo dlouho trvat. Už brzy matka zemře a Darby ji pohřbí. A jednoho dne zemře i Darby, bude někde o samotě pohřbená a zapomenutá. Doufala, že pokud existuje něco jako nebe, jednoho dne tam Melanii najde a poví jí, jak je jí to líto. Třeba jí Mel odpustí. A třeba jí odpustí i Stacey. Darby si to přála víc než cokoli na světě.





PODĚKOVÁNÍ

Tato kniha by nikdy nebyla napsána bez podpory a postřehů kriminalistky Susan Flahertyové. Susan nejen že byla tak laskavá a provedla mě svým pracovištěm v bostonské policejní laboratoři, ale trpělivě také zodpověděla všechny moje technické dotazy. Veškeré omyly jdou na můj vrub.

Děkuji Genu Farrellovi, který mi byl nesmírně nápomocen v otázkách policejních postupů, stejně jako Gina Gallová. George Dazkevich mi pomohl porozumět spoustě technických informací týkajících se počítačů a ani se mi příliš nesmál.

Zvláštní poděkování patří Dennisi Lehanemu za mnohá slova podpory po řadu let, za rady i přátelství.

Velké díky kolegům spisovatelům a dobrým přátelům Johnu Connollymu a Greggu Hurwitzovi, kteří trpělivě pročítali četné předběžné verze této knihy a přispívali radami a postřehy.

V neposlední řadě pak děkuji své vydavatelce a přítelkyni, Maggie Griffinové, za všechno. Jsi prostě skvělá, Mags.

Psaní – alespoň pro mne – je proces spíše bolestný než příjemný. Unesená byla obzvlášť obtížná a za svoje přispění i za svoji trpělivost se mnou si zvláštní poděkování zaslouží následující lidé: Jen, Randy Scott, Mark Alves, Ron a Barbara Gondekovi, Richard Marek, Robert Pépin a Pam Bernsteinová. Mel Berger mi pomohl překonat obtížné pasáže a trpělivě četl každou inkarnaci této knihy. Moje editorka, Emily Bestlerová, opět přispěla návrhy, jimiž knihu vylepšila. Díky, Emily, za tvoji úžasnou trpělivost.

Poděkování patří rovněž vynikající knize Stephena Kinga O psaní a skladbám U2, především albu How to Dismantle an Atomic Bomb, které mi dodávalo sílu za dlouhých měsíců přepisování.

To, co držíte v rukou, je beletristický příběh. To znamená, že podobně jako James Frey jsem si všechno vymyslel.
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